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DISCLAIMER 
 

This book presents translations and commentaries on the 

original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While 

every effort has been made to faithfully convey the meaning of 

these texts, the translation of spiritual scripture is inherently 

an act of interpretation. The original Tamil remains the sole 

authoritative source. 

This is an open-source work. Readers are encouraged to 

participate in its improvement by suggesting revisions and 

voting on the suggestions of others. Visit the book online at 

https://sanmarkkamlife.org/books 

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is 

provided for educational purposes only and does not constitute 

medical advice. Always consult a qualified healthcare 

professional before making decisions about your health. 

RIGHTS 

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We 

claim no right in it. 

This translation, transliteration, commentary and glossary are 

released under Creative Commons Attribution 4.0 International 

(CC BY 4.0). Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from 

it. No permission needed. No fee, ever. 

One condition: name Sanmarkkam Life APS and 

sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed 

anything. That line is not for our credit. It lets a reader who 

meets a doubtful passage find their way back to this text. 

creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

https://sanmarkkamlife.org/books
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The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone 

may publish an altered version. No one may present it as the 

Sanmarkkam Life edition. 

The audiobook edition is produced under separate platform 

terms and is not covered by this licence. 

This book may contain errors. Write to 

international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You 

do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so 

every reader gets the benefit and not only yours. 

Edition 0.9 (Review Draft), October 2026. This edition is still 

being checked before its final release; corrections are welcome 

at international@sanmarkkamlife.org. Every printing, 

download and recording carries a version and date. A copy 

without one is not ours. 
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ABOUT THE AUTHOR 
 

Ramalinga Adigal (1823–1874), lovingly known as Vallalar, was 

a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India. 

Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a 

profound sensitivity to the suffering of others from childhood. 

He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a 

withering plant, and rejected meat eating because the pain of 

any living creatures was, to him, his own pain. 

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion 

for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual 

life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the 

Unity of Souls): that every living being shares the same 

spiritual essence and is owed the same dignity. Without these 

two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads 

anywhere spiritually real.  

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as 

barriers to a single recognition: that the same divine light, 

Arutperunjothi, dwells in every soul without exception. 

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form. 

He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall 

where anyone could receive a meal without distinction of caste, 

religion, or social standing. This was a revolutionary form of 

charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living 

creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of 

worship carries more weight than feeding another being. The 

doors were open to all; no one was turned away. 

 In 1872 he consecrated the Sathya Ñāṉa Sabai at Vadalur, a 

hall of light built not for any religion but as a dwelling place for 

the grace that sustains all life, its sacred flame tended to this 

day. 
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On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at 

Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock 

it from the outside, and told them he would not be coming out. 

When the room was eventually opened, it was empty. No trace 

of his body was found.  

Those who follow his path understand this not as a death but as 

the fulfillment of his teaching on deathlessness: that through 

the transforming grace of Arutperunjothi, the physical body 

itself can pass beyond the reach of death.  
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SONGS OF GRACE - BOOK IV - 

THIRU ARUTPA - NAANGAAM 

THIRUMURAI - திருவருட்பா - நான்காம் 

திருமுறை - INTRODUCTION 
 

The Fourth Thirumurai gathers twelve garlands of songs 

(mālai) by Ramalinga Adigal, Vallalar. Eight are sung to the 

Lord who dances in the golden hall of Chidambaram, with 

Sivakama Valli at his side. Four honour the saints whose Tamil 

songs went before him: Sambandar, Appar, Sundarar and 

Manikkavasagar. 

Their heart is the Garland of the Light of Grace, the Arutprakasa 

Malai, a hundred verses long. In it Vallalar says one thing again 

and again, plainly: the Lord walked through the night to the 

place where he stayed, had the door opened, called him, and 

placed a gift in his hand. He does not claim he deserved it. Grace 

came to him unearned, and he never stops wondering at it. 

The other garlands follow that wonder through love, bliss, 

devotion, beauty and astonishment, and through a long plea for 

forgiveness. Vallalar tells how he was taught from within, 

without books, and kept from the religious paths he calls full of 

faults, to walk the one universal path of grace. He says the Lord 

is beyond the reach of those who murder any living being. 

Jeevakarunyam, compassion for every life, is the door; and 

ArutPerunJothi, the Light of Grace, is real and open to all. 

Each verse is given in four layers: the original Tamil, an ISO 

15919 transliteration, a translation and a short commentary. A 

glossary explains the Tamil terms. Nothing has been softened.  
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SONGS OF GRACE - BOOK IV - 

THIRU ARUTPA - NAANGAAM 

THIRUMURAI - திருவருட்பா - நான்காம் 
திருமுறை 

001. THE GARLAND OF LOVE - AṈPU 

MĀLAI - அன்பு மாறை 

1 

அற்புதப்சபான் அம்பைத்தத ஆகின்ை அரதச 

ஆரமுதத அடிதயன்ைன் அன்தபஎன் அறிதவ 

கற்புதவு சபருங்கருறைக் கைதைஎன் கண்தை 

கண்ணுததை ஆனந்தக் களிப்தபசமய்க் கதிதய 

சவற்புதவு பசுங்சகாடிறய மருவுசபருந் தருதவ 

தவதஆ கமமுடியின் விளங்கும்ஒளி விளக்தக 

சபாற்புைதவ இவ்வுைகில் சபாருந்துசித்தன் ஆதனன் 

சபாருத்தமும் நின்திருவருளின் சபாருத்தமது தாதன. 

aṟputappoṉ ampalattē ākiṉṟa aracē āramutē aṭiyēṉṟaṉ aṉpē-

eṉ aṟivē kaṟputavu peruṅkaruṇaik kaṭalē-eṉ kaṇṇē kaṇṇutalē 

āṉantak kaḷippēmeyk katiyē veṟputavu pacuṅkoṭiyai 

maruvuperun taruvē vēta-ā kamamuṭiyiṉ viḷaṅkumoḷi 

viḷakkē poṟpuṟavē ivvulakil poruntucittaṉ āṉēṉ poruttamum 

niṉtiruvaruḷiṉ poruttamatu tāṉē. 

TRANSLATION – O King who manifests in the wondrous 

golden hall! Rare nectar, my love, my knowledge, great 

ocean of compassion, my eye, Lord with the eye on the 

forehead, joyous ecstasy, true refuge, great tree embracing 

the tender green vine born of the mountain, radiant lamp 

shining at the crown of the Vedas and Agamas. I have 

become an accomplished Siddha beautifully in this world. 
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This alignment is indeed the alignment granted by your 

divine grace. 

COMMENTARY – True spiritual attainment comes solely 

through divine grace, not personal effort. Vallalar declares 

that he has become a Siddha (an accomplished spiritual 

master) in this world only because the divine light aligned 

with him. He addresses the divine as a radiant lamp above 

all scriptures, showing that the ultimate truth surpasses 

even traditional texts like the Vedas and Agamas (ancient 

sacred scriptures). 

2 

நிறைஅணிந்த சிவகாமி தநயநிறை ஒளிதய 

நித்தபரி பூரைமாம் சுத்தசிவ சவளிதய 

கறைஅணிந்த களத்தரதச கண்ணுறைய கரும்தப 

கற்கண்தை கனிதயஎன் கண்தைகண் மணிதய 

பிறைஅணிந்த முடிமறைதய சபருங்கருறைக் கைதை 

சபரியவசரல் ைாம்வைங்கும் சபரியபரம் சபாருதள 

குறைஅணிந்து திரிகின்தைன் குறைகசளைாந் தவிர்த்தத 

குற்ைசமைாங் குைமாகக் சகாள்வதுநின் குைதம. 

niṟai-aṇinta civakāmi nēyaniṟai oḷiyē nittapari pūraṇamām 

cuttaciva veḷiyē kaṟai-aṇinta kaḷattaracē kaṇṇuṭaiya 

karumpē kaṟkaṇṭē kaṉiyē-eṉ kaṇṇēkaṇ maṇiyē piṟai-aṇinta 

muṭimalaiyē peruṅkaruṇaik kaṭalē periyavarel 

lāmvaṇaṅkum periyaparam poruḷē kuṟai-aṇintu tirikiṉṟēṉ 

kuṟaikaḷelān tavirttē kuṟṟamelāṅ kuṇamākak koḷvatuniṉ 

kuṇamē. 

TRANSLATION – O perfectly full light of love for Sivakami 

adorned with perfection, pure space of Siva that is eternal 

absolute fullness, King with the dark-stained throat, jointed 

sugarcane, rock sugar, sweet fruit, my eye, pupil of my eye, 

mountain peak crowned with the crescent moon, great 

ocean of compassion, supreme reality worshipped by all the 
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great ones. I wander bearing flaws. Relieving me of all 

flaws, accepting all my faults as virtues is your true nature. 

COMMENTARY – The defining quality of the divine is 

absolute forgiveness. Addressing God as a sweet fruit and 

an ocean of compassion, Vallalar acknowledges his own 

wandering mind and human faults. He states simply that 

the supreme reality does not punish these flaws, choosing 

instead to accept and transform them into virtues. 

3 

ஆண்பறனசபண் பறனயாக்கி அங்கமதங் கறனயாய் 

ஆக்கிஅருண் மைத்தில்ஒளி அறனவறரயும் ஆக்கும் 

மாண்பறனமிக் குவந்தளித்த மாகருறை மறைதய 

வருத்தசமைாந் தவிர்த்சதனக்கு வாழ்வளித்த வாழ்தவ 

நாண்பறனயுந் தந்றதயும்என் நற்குருவும் ஆகி 

நாயடிதயன் உள்ளகத்து நண்ணியநா யகதன 

வீண்பறனதபான் மிகநீண்டு விழற்கிறைப்தபன் எனினும் 

விருப்பசமைாம் நின்அருளின் விருப்பம்அன்றி இறைதய. 

āṇpaṉaipeṇ paṉaiyākki aṅkamataṅ kaṉaiyāy ākki-aruṇ 

maṇattiloḷi aṉaivaraiyum ākkum māṇpaṉaimik kuvantaḷitta 

mākaruṇai malaiyē varuttamelān tavirtteṉakku vāḻvaḷitta 

vāḻvē nāṇpaṉaiyun tantaiyumeṉ naṟkuruvum āki nāyaṭiyēṉ 

uḷḷakattu naṇṇiyanā yakaṉē vīṇpaṉaipōṉ mikanīṇṭu 

viḻaṟkiṟaippēṉ eṉiṉum viruppamelām niṉaruḷiṉ viruppamaṉṟi 

ilaiyē. 

TRANSLATION – O mountain of great compassion who 

joyously granted the greatness of turning male palmyra 

trees into female, transforming bones into a beautiful 

maiden, and turning everyone into light at the wedding of 

grace! O life that dispelled all my sorrows and granted me 

true life! O Lord who became my friend, my father, and my 

good guru, approaching within the heart of this dog-like 

devotee! Even if I grow excessively tall like a useless 
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palmyra tree and draw water for barren land, all my desires 

are nothing but the desire of your grace. 

COMMENTARY – The only true desire a devotee can hold is 

the desire for divine grace. Vallalar recalls great miracles 

from Tamil devotional history, such as turning dry bones 

into a living girl and male trees into bearing fruit, to 

illustrate God's boundless power to transform reality. He 

confesses that even if his own life seems as useless as a 

barren tree, his inner heart wants nothing but what the 

divine wills for him. 

4 

சித்தமதன கம்புரிந்து திரிந்துழலுஞ் சிறிதயன் 

சசய்வறகஒன் ைறியாது திறகக்கின்தைன் அந்ததா 

உத்தமதன உன்றனயைால் ஒருதுறைமற் ைறிதயன் 

உன்னாறை உன்னாறை உண்றமஇது கண்ைாய் 

இத்தமதன யச்சைனம் இனிப்சபாறுக்க மாட்தைன் 

இரங்கிஅருள் சசயல்தவண்டும் இதுதருைம் எந்தாய் 

சுத்தமதன யத்தவர்க்கும் எறனப்தபாலு மவர்க்கும் 

துயர்தவிப்பான் மணிமன்றில் துைங்குநைத் தரதச. 

cittamaṉē kampurintu tirintuḻaluñ ciṟiyēṉ ceyvakai-oṉ 

ṟaṟiyātu tikaikkiṉṟēṉ antō uttamaṉē uṉṉaiyalāl orutuṇaimaṟ 

ṟaṟiyēṉ uṉṉāṇai uṉṉāṇai uṇmai-itu kaṇṭāy ittamaṉē 

yaccalaṉam iṉippoṟukka māṭṭēṉ iraṅki-aruḷ ceyalvēṇṭum 

itutaruṇam entāy cuttamaṉē yattavarkkum eṉaippōlu 

mavarkkum tuyartavippāṉ maṇimaṉṟil tulaṅkunaṭat taracē. 

TRANSLATION – With a mind distracted by many things, I 

am a lowly one wandering about. Alas, I stand bewildered, 

not knowing what to do. O supreme one, I know no other 

companion but you. Upon your oath, upon your oath, know 

that this is the truth. I can no longer endure this wavering 

of the mind. You must show mercy and grant me your 

grace. This is the moment, my father, O dancing King 
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shining in the ruby hall to dispel the sorrow of pure-hearted 

ascetics and those like me. 

COMMENTARY – The divine is the only reliable companion 

when the human mind is scattered and confused. Swearing 

a solemn oath of complete reliance, Vallalar cries out that 

he can no longer bear his own mental instability. He asks 

for immediate grace, trusting that the Lord who dances in 

the hall of light exists precisely to dispel the sorrows of 

perfected ascetics and flawed beginners alike. 

5 

துப்பாடு திருதமனிச் தசாதிமணிச் சுைதர 

துரியசவளிக் குள்ளிருந்த சுத்தசிவ சவளிதய 

அப்பாடு சறைமுடிஎம் ஆனந்த மறைதய 

அருட்கைதை குருதவஎன் ஆண்ைவதன அரதச 

இப்பாடு பைஎனக்கு முடியாது துறரதய 

இரங்கிஅருள் சசயல்தவண்டும் இதுதருைங் கண்ைாய் 

தப்பாடு தவன்எனினும் என்றனவிைத் துணிதயல் 

தனிமன்றுள் நைம்புரியுந் தாண்மைர்எந் தாதய. 

tuppāṭu tirumēṉic cōtimaṇic cuṭarē turiyaveḷik kuḷḷirunta 

cuttaciva veḷiyē appāṭu caṭaimuṭi-em āṉanta malaiyē 

aruṭkaṭalē kuruvē-eṉ āṇṭavaṉē aracē ippāṭu paṭa-eṉakku 

muṭiyātu turaiyē iraṅki-aruḷ ceyalvēṇṭum itutaruṇaṅ kaṇṭāy 

tappāṭu vēṉeṉiṉum eṉṉaiviṭat tuṇiyēl taṉimaṉṟuḷ 

naṭampuriyun tāṇmalaren tāyē. 

TRANSLATION – O shining ruby flame with a divine form of 

coral hue, pure space of Siva residing within the 

transcendent space, our mountain of bliss crowned with 

matted hair, ocean of grace, Guru, my ruler, my King. I can 

no longer bear to suffer like this, O Lord. You must show 

mercy and grant me your grace. See that this is the moment. 

Even if I commit faults, do not resolve to abandon me, O my 

mother whose lotus feet perform the dance in the peerless 

hall. 
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COMMENTARY – The divine loves and forgives with the 

protective tenderness of a mother. Describing God as a 

radiant flame in the highest pure space, Vallalar makes an 

urgent plea for relief from worldly suffering. He begs the 

Lord not to cast him aside for his mistakes, trusting entirely 

in the motherly compassion of the divine. 

6 

கண்தைாங்கு நுதற்கரும்தப கரும்பினிறை அமுதத 

கற்கண்தை சர்க்கறரதய கதலிநறுங் கனிதய 

விண்தைாங்கு வியன்சுைதர வியன்சுைர்க்குட் சுைதர 

விறையவதன சறையவதன தவதமுடிப் சபாருதள 

சபண்தைாங்கும் ஒருபாகம் பிைங்குசபருந் தறகதய 

சபருமாறன ஒருகரங்சகாள் சபரியசபரு மாதன 

எண்தைாங்கு சிறியவதனன் என்னினும்நின் னடிதயன் 

என்றனவிைத் துணிதயல்நின் இன்னருள்தந் தருதள. 

kaṇṇōṅku nutaṟkarumpē karumpiṉiṟai amutē kaṟkaṇṭē 

carkkaraiyē katalinaṟuṅ kaṉiyē viṇṇōṅku viyaṉcuṭarē 

viyaṉcuṭarkkuṭ cuṭarē viṭaiyavaṉē caṭaiyavaṉē vētamuṭip 

poruḷē peṇṇōṅkum orupākam piṟaṅkuperun takaiyē 

perumāṉai orukaraṅkoḷ periyaperu māṉē eṇṇōṅku 

ciṟiyavaṉēṉ eṉṉiṉumniṉ ṉaṭiyēṉ eṉṉaiviṭat tuṇiyēlniṉ 

iṉṉaruḷtan taruḷē. 

TRANSLATION – O sugarcane with the prominent eye on 

your forehead, O nectar brimming within the sugarcane. O 

rock candy, O sugar, O fragrant plantain fruit. O vast light 

towering in the sky, O light within that vast light. O rider of 

the bull, O one with matted locks, O supreme meaning at 

the crown of the Vedas. O great noble one shining with a 

woman on one side, O great Lord holding a deer in one 

hand. Even though I am a lowly person filled with endless 

thoughts, I am your devotee. Do not resolve to abandon me. 

Bestow your sweet grace upon me. 
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COMMENTARY – The divine is both intensely sweet like 

nectar and overwhelmingly vast like a towering light. 

Vallalar uses traditional images of the god Siva, picturing 

him with matted locks and riding a bull, to call upon the 

supreme reality. He asks for grace, confessing that his own 

mind is restless and small, yet trusting that God will not let 

him go. 

7 

திருசநறிதசர் சமய்அடியர் திைன்ஒன்றும் அறிதயன் 

சசறிவறிதயன் அறிவறிதயன் சசய்வறகறய அறிதயன் 

கருசநறிதசர்ந் துழல்கின்ை கறையரினுங் கறைதயன் 

கற்கின்தைன் சாகாத கல்விநிறை காதைன் 

சபருசநறிதசர் சமய்ஞ்ஞான சித்திநிறை சபறுவான் 

பிதற்றுகின்தைன் அதற்குரிய சபற்றியிதைன் அந்ததா 

வருசநறியில் என்றனவலிந் தாட்சகாண்ை மணிதய 

மன்றுறைய சபருவாழ்தவ வழங்குகநின் அருதள. 

tiruneṟicēr meyaṭiyar tiṟaṉoṉṟum aṟiyēṉ ceṟivaṟiyēṉ 

aṟivaṟiyēṉ ceyvakaiyai aṟiyēṉ karuneṟicērn tuḻalkiṉṟa 

kaṭaiyariṉuṅ kaṭaiyēṉ kaṟkiṉṟēṉ cākāta kalvinilai kāṇēṉ 

peruneṟicēr meyññāṉa cittinilai peṟuvāṉ pitaṟṟukiṉṟēṉ 

ataṟkuriya peṟṟiyilēṉ antō varuneṟiyil eṉṉaivalin tāṭkoṇṭa 

maṇiyē maṉṟuṭaiya peruvāḻvē vaḻaṅkukaniṉ aruḷē. 

TRANSLATION – I know nothing of the ways of true 

devotees on the holy path. I know no focus, I know no 

wisdom, and I do not know what actions to take. I am the 

lowest of the low wandering in the cycles of birth. I study, 

yet I do not perceive the state of deathless learning. I babble 

about attaining the state of true spiritual perfection on the 

great path, but alas, I lack the merit for it. O gem who 

forcefully claimed me along my way, O great life of the Hall, 

grant me your grace. 

COMMENTARY – True spiritual knowledge is a deathless 

state, completely beyond ordinary learning. The speaker 
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feels lost in the cycles of birth, lacking the focus, wisdom, 

and merit needed to reach this perfection. By confessing his 

total helplessness, he shows that human effort alone is not 

enough. Only the sheer force of divine grace can lift the 

soul. 

8 

குன்ைாத குைக்குன்தை தகாவாத மணிதய 

குருதவஎன் குடிமுழுதாட் சகாண்ைசிவக் சகாழுந்தத 

என்ைாறத யாகிஎனக் கன்றனயுமாய் நின்தை 

எழுறமயும்என் ைறன ஆண்ை என்உயிரின் துறைதய 

சபான்ைாத சபாருதளசமய்ப் புண்ணியத்தின் பயதன 

சபாய்யடிதயன் பிறழகசளைாம் சபாறுத்தசபருந் தறகதய 

அன்ைாை நிழல்அமர்ந்த அருள்இறைதய எளிதயன் 

ஆறசசயைாம் நின்னடிதமல் அன்றிஒன்றும் இறைதய. 

kuṉṟāta kuṇakkuṉṟē kōvāta maṇiyē kuruvē-eṉ kuṭimuḻutāṭ 

koṇṭacivak koḻuntē eṉṟātai yāki-eṉak kaṉṉaiyumāy niṉṟē 

eḻumaiyumeṉ ṟaṉai āṇṭa eṉuyiriṉ tuṇaiyē poṉṟāta 

poruḷēmeyp puṇṇiyattiṉ payaṉē poyyaṭiyēṉ piḻaikaḷelām 

poṟuttaperun takaiyē aṉṟāla niḻalamarnta aruḷiṟaiyē eḷiyēṉ 

ācaiyelām niṉṉaṭimēl aṉṟi-oṉṟum ilaiyē. 

TRANSLATION – O undiminishing mountain of virtues, O 

unstrung gem. O Guru, O tender shoot of Siva who claimed 

my entire lineage. You stand as my father and my mother. O 

companion of my soul who has ruled me through all seven 

births. O imperishable reality, O fruit of true merit. O great 

noble one who forgave all the faults of this false devotee. O 

graceful Lord who sat beneath the banyan shade on that 

day. All the desires of this lowly one rest entirely upon your 

feet, and there is nothing else. 

COMMENTARY – God is the eternal companion of the soul, 

acting as both father and mother across every lifetime. The 

Lord sitting beneath the banyan shade refers to a classic 

image of the divine as the silent, ultimate teacher of 
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wisdom. The devotee surrenders completely to this teacher, 

laying down all worldly desires and resting entirely on the 

certainty of God's forgiveness. 

9 

பூைாத பூண்கசளைாம் பூண்ைபரம் சபாருதள 

சபாய்யடிதயன் பிறழமுழுதும் சபாறுத்தருளி என்றும் 

காைாத காட்சிசயைாங் காட்டிஎனக் குள்தள 

கருறைநைம் புரிகின்ை கருறைறயஎன் புகல்தவன் 

மாைாத குைக்சகாடிதயன் இறதநிறனக்குந் ததாறும் 

மனமுருகி இருகண்ணீர் வடிக்கின்தைன் கண்ைாய் 

ஏைாதன் என்னினும்யான் அம்றமயின்நின் அடிதயன் 

எனஅறிந்ததன் அறிந்தபின்னர் இதயமைர்ந் தததன. 

pūṇāta pūṇkaḷelām pūṇṭaparam poruḷē poyyaṭiyēṉ 

piḻaimuḻutum poṟuttaruḷi eṉṟum kāṇāta kāṭciyelāṅ kāṭṭi-eṉak 

kuḷḷē karuṇainaṭam purikiṉṟa karuṇaiyai-eṉ pukalvēṉ 

māṇāta kuṇakkoṭiyēṉ itainiṉaikkun tōṟum maṉamuruki 

irukaṇṇīr vaṭikkiṉṟēṉ kaṇṭāy ēṇātaṉ eṉṉiṉumyāṉ 

ammaiyiṉniṉ aṭiyēṉ eṉa-aṟintēṉ aṟintapiṉṉar itayamalarn 

tēṉē. 

TRANSLATION – O supreme reality adorned with 

unimaginable ornaments. You graciously forgave all the 

faults of this false devotee, revealed all unseen sights, and 

perform the dance of grace within me. How can I describe 

such compassion? I am a cruel person lacking noble 

qualities. Whenever I think of this, my heart melts and tears 

stream from both my eyes. Even though I am worthless, I 

realized that I have been your devotee since ancient times. 

After realizing this, my heart blossomed. 

COMMENTARY – The divine presence is not something far 

away, but a dance of grace happening right inside the 

person. When a devotee realizes how deeply God forgives 

their flaws, the natural response is to melt in tears of 
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gratitude. Recognizing this ancient, unbreakable bond 

between the self and the divine causes the heart to blossom. 

10 

அந்ததாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அறிவறியாச் சிறிதயறன அறிவறியச் சசய்தத 

இந்ததாங்கு சறைமணிநின் அடிமுடியுங் காட்டி 

இதுகாட்டி அதுகாட்டி என்நிறையுங் காட்டிச் 

சந்ததாை சித்தர்கள்தந் தனிச்சூதுங் காட்டி 

சாகாத நிறைகாட்டிச் சகசநிறை காட்டி 

வந்ததாடுநிகர்மனம்தபாய்க் கறரந்த இைங் காட்டி 

மகிழ்வித்தாய் நின்அருளின் வண்றமஎவர்க் குளதத. 

antō-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aṟivaṟiyāc ciṟiyēṉai 

aṟivaṟiyac ceytē intōṅku caṭaimaṇiniṉ aṭimuṭiyuṅ kāṭṭi 

itukāṭṭi atukāṭṭi eṉnilaiyuṅ kāṭṭic cantōṭa cittarkaḷtan 

taṉiccūtuṅ kāṭṭi cākāta nilaikāṭṭic cakacanilai kāṭṭi 

vantōṭunikarmaṉampōyk karainta iṭaṅ kāṭṭi makiḻvittāy 

niṉaruḷiṉ vaṇmai-evark kuḷatē. 

TRANSLATION – Ah, this is a wonder. This is a wonder. 

What can I say? You made me, a lowly person devoid of 

wisdom, realize true knowledge. O gem with the crescent 

moon on your matted locks, you revealed your feet and 

crown. You showed me this, you showed me that, and you 

showed me my own true state. You revealed the unique 

secrets of the joyful Siddhas. You showed the deathless state 

and the natural state. You showed the place where the 

wandering mind, running like a stream, finally went and 

dissolved. You filled me with joy. Who else possesses the 

boundless generosity of your grace? 

COMMENTARY – This passage captures the sheer wonder of 

spiritual awakening. Grace gives the soul an all-

encompassing vision, revealing the secrets of the Siddhas 

(perfected spiritual masters) and the true nature of reality. 

Most importantly, it grants the deathless state, a natural 
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perfection where the restless, wandering mind finally 

dissolves into deep peace and joy. 

11 

அன்பர்உளக் தகாயிலிதை அமர்ந்தருளும் பதிதய 

அம்பைத்தில் ஆடுகின்ை ஆனந்த நிதிதய 

வன்பர்உளத் ததமறைந்து வழங்கும்ஒளி மணிதய 

மறைமுடிஆ கமமுடியின் வயங்குநிறை மதிதய 

என்பருவங் குறியாமல் என்றனவலிந் தாட்சகாண் 

டின்பநிறை தறனஅளித்த என்னறிவுக் கறிதவ 

முன்பருவம் பின்பருவங் கண்ைருளிச் சசய்யும் 

முறைறமநின தருள்சநறிக்கு சமாழிதல்அறிந் திைதன. 

aṉparuḷak kōyililē amarntaruḷum patiyē ampalattil āṭukiṉṟa 

āṉanta nitiyē vaṉparuḷat tēmaṟaintu vaḻaṅkumoḷi maṇiyē 

maṟaimuṭi-ā kamamuṭiyiṉ vayaṅkuniṟai matiyē eṉparuvaṅ 

kuṟiyāmal eṉṉaivalin tāṭkoṇ ṭiṉpanilai taṉai-aḷitta eṉṉaṟivuk 

kaṟivē muṉparuvam piṉparuvaṅ kaṇṭaruḷic ceyyum 

muṟaimainiṉa taruḷneṟikku moḻitalaṟin tilaṉē. 

TRANSLATION – O Lord who graciously sits in the temple of 

your devotees' hearts. O treasure of bliss dancing in the 

Hall. O luminous gem who hides within the hearts of the 

cruel while still granting light. O shining full moon at the 

crown of the Vedas and Agamas. Without considering my 

maturity, you took me by force and granted me the state of 

bliss. O intelligence within my intelligence. I do not know if 

your path of grace involves examining a person's earlier and 

later maturity to bestow your blessings. 

COMMENTARY – God grants his grace unconditionally, 

without waiting for a person to become spiritually mature. 

Vallalar says the divine took hold of him before he was 

ready, bypassing any test of his worthiness. This divine light 

is so generous that it shines even inside the hearts of cruel 

people, though they remain blind to it. It is the ultimate 
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truth standing above the Vedas and Agamas (ancient Hindu 

scriptures). 

12 

பால்காட்டும் ஒளிவண்ைப் படிகமணி மறைதய 

பத்திக்கு நிறைதனிதை தித்திக்கும் பழதம 

தசல்காட்டும் விழிக்கறையால் திருவருறளக் காட்டும் 

சிவகாம வல்லிமகிழ் திருநைநா யகதன 

மால்காட்டி மறையாசதன் மதிக்குமதி யாகி 

வழிகாட்டி வழங்குகின்ை வறகயதறனக் காட்டிக் 

கால்காட்டிக் காைாதை காண்பதுவும் எனக்தக 

காட்டியநின் கருறைக்குக் றகம்மாசைான் றிைதன. 

pālkāṭṭum oḷivaṇṇap paṭikamaṇi malaiyē pattikku nilaitaṉilē 

tittikkum paḻamē cēlkāṭṭum viḻikkaṭaiyāl tiruvaruḷaik kāṭṭum 

civakāma vallimakiḻ tirunaṭanā yakaṉē mālkāṭṭi maṟaiyāteṉ 

matikkumati yāki vaḻikāṭṭi vaḻaṅkukiṉṟa vakaiyataṉaik 

kāṭṭik kālkāṭṭik kālālē kāṇpatuvum eṉakkē kāṭṭiyaniṉ 

karuṇaikkuk kaimmāṟoṉ ṟilaṉē. 

TRANSLATION – O crystal mountain of radiant light shining 

like milk. O fruit that tastes sweet in the state of devotion. O 

Lord of the sacred dance who brings joy to Sivakama Valli, 

she who reveals divine grace with the corner of her carp-like 

eyes. Without casting illusions and hiding yourself, you 

became the wisdom of my wisdom. You showed me the path 

and the way you grant your grace. You showed me your feet 

and made me see through those very feet. I have no 

recompense for this compassion you have shown me. 

COMMENTARY – God acts as the inner intelligence that 

clears away all illusion. Vallalar explains that the divine 

showed him the way by revealing its own sacred feet, 

allowing him to see the truth using that very same divine 

vision. He mentions Sivakama Valli (the goddess who 

represents divine grace) to show how this love is freely 
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given. This sheer compassion leaves the devotee with no 

possible way to repay the gift. 

13 

என்றனஒன்றும் அறியாத இளம்பவருவந் தனிதை 

என்உளத்தத அமர்ந்தருளி யான்மயங்குந் ததாறும் 

அன்றனஎனப் பரிந்தருளி அப்தபாறதக் கப்தபா 

தப்பன்எனத் சதளிவித்தத அறிவுறுத்தி நின்ைாய் 

நின்றனஎனக் சகன்என்தபன் என்உயிர் என்தபதனா 

நீடியஎன் உயிர்த்துறையாம் தநயமசதன் தபதனா 

இன்னல்அறுத் தருள்கின்ை என்குருசவன் தபதனா 

என்என்தபன் என்னுறைய இன்பமசதன் தபதன. 

eṉṉai-oṉṟum aṟiyāta iḷampavaruvan taṉilē eṉuḷattē 

amarntaruḷi yāṉmayaṅkun tōṟum aṉṉai-eṉap parintaruḷi 

appōtaik kappō tappaṉeṉat teḷivittē aṟivuṟutti niṉṟāy niṉṉai-

eṉak keṉeṉpēṉ eṉuyir eṉpēṉō nīṭiya-eṉ uyirttuṇaiyām 

nēyamateṉ pēṉō iṉṉalaṟut taruḷkiṉṟa eṉkuruveṉ pēṉō eṉeṉpēṉ 

eṉṉuṭaiya iṉpamateṉ pēṉē. 

TRANSLATION – In my tender youth when I knew 

absolutely nothing, you took your seat in my heart. 

Whenever I grew confused, you showered me with love like 

a mother. Time and again, you brought me clarity and 

instructed me like a father. What shall I call you? Shall I call 

you my life? Shall I call you the love that remains my life's 

enduring companion? Shall I call you my Guru who severs 

all suffering and bestows grace? What shall I call you? I 

shall call you my very own bliss. 

COMMENTARY – God is the ultimate intimate companion, 

stepping in as mother, father, and teacher whenever the 

soul needs guidance. Vallalar describes how this divine 

presence settled in his heart when he was just a child who 

knew nothing. He struggles to find a single word for a love 

that protects like a mother, instructs like a father, and 
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guides like a Guru (spiritual teacher). He concludes that 

this presence is simply his own perfect bliss. 

14 

பாடும்வறக அணுத்துறையும் பரிந்தறியாச் சிறிய 

பருவத்தத அணிந்தணிந்தது பாடும்வறக புரிந்து 

நாடும்வறக உறைதயார்கள் நன்குமதித் திைதவ 

நல்ைறிவு சிறிதளித்துப் புல்ைறிவு தபாக்கி 

நீடும்வறக சன்மார்க்க சுத்தசிவ சநறியில் 

நிறுத்திறனஇச் சிறிதயறன நின்அருள்என் என்தபன் 

கூடும்வறக உறையசரைாங் குறிப்சபதிர்பார்க் கின்ைார் 

குற்ைசமைாங் குைமாகக் சகாண்ைகுைக் குன்தை. 

pāṭumvakai aṇuttuṇaiyum parintaṟiyāc ciṟiya paruvattē 

aṇintaṇintatu pāṭumvakai purintu nāṭumvakai uṭaiyōrkaḷ 

naṉkumatit tiṭavē nallaṟivu ciṟitaḷittup pullaṟivu pōkki 

nīṭumvakai caṉmārkka cuttaciva neṟiyil niṟuttiṉai-ic 

ciṟiyēṉai niṉaruḷeṉ eṉpēṉ kūṭumvakai uṭaiyarelāṅ 

kuṟippetirpārk kiṉṟār kuṟṟamelāṅ kuṇamākak koṇṭakuṇak 

kuṉṟē. 

TRANSLATION – In my tender youth when I did not know 

the slightest thing about singing, you made me compose 

and sing verse upon verse. You made seekers of truth hold 

me in high esteem. You granted me a measure of good 

wisdom and drove away my base ignorance. You established 

this lowly one in the enduring pure Siva path of 

Sanmarkkam. What can I say of your grace? All those 

capable of union await your sign. O mountain of virtue who 

accepts all flaws as merits. 

COMMENTARY – Every word of wisdom and poetry Vallalar 

produced was placed in him by God. He confesses that he 

knew nothing about singing or spiritual truth as a child. It 

was the divine that drove away his ignorance, made 

respected seekers listen to him, and placed him firmly on 

the path of Sanmarkkam (the path of pure truth and 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

24 
 

compassion). God is so generous that he accepts all human 

flaws as if they were virtues. 

15 

சற்றும்அறி வில்ைாத எறனயும்வலிந் தாண்டு 

தமிதயன்சசய் குற்ைசமைாஞ் சம்மதமாக் சகாண்டு 

கற்றுமறிந் துங்தகட்டுந் சதளிந்தசபரி யவருங் 

கண்டுமகி ழப்புரிந்து பண்றைவிறன அகற்றி 

மற்றும்அறி வனசவல்ைாம் அறிவித்சதன் உளத்தத 

மன்னுகின்ை சமய்இன்ப வாழ்க்றகமுதற் சபாருதள 

சபற்றுமறி வில்ைாத தபறதஎன்தமல் உனக்குப் 

சபருங்கருறை வந்தவறக எந்தவறக தபதச. 

caṟṟumaṟi villāta eṉaiyumvalin tāṇṭu tamiyēṉcey kuṟṟamelāñ 

cammatamāk koṇṭu kaṟṟumaṟin tuṅkēṭṭun teḷintaperi 

yavaruṅ kaṇṭumaki ḻappurintu paṇṭaiviṉai akaṟṟi maṟṟumaṟi 

vaṉavellām aṟivitteṉ uḷattē maṉṉukiṉṟa meyiṉpa 

vāḻkkaimutaṟ poruḷē peṟṟumaṟi villāta pētai-eṉmēl uṉakkup 

peruṅkaruṇai vantavakai entavakai pēcē. 

TRANSLATION – You took me by force and ruled me even 

when I lacked the slightest wisdom. You gladly accepted all 

the faults committed by this lonely one. You made great 

people who have learned, listened, and gained clarity look 

upon me with joy. You removed my past karma and taught 

me everything else to be known. O Primal Reality of true 

blissful life dwelling permanently in my heart. Tell me, how 

did you develop such immense compassion for an ignorant 

fool like me? 

COMMENTARY – The vastness of God's compassion is a 

mystery that completely transforms an ordinary, flawed 

person. The divine erases all past karma (the accumulated 

consequences of past actions) and teaches the soul 

everything it needs to know. Vallalar expresses wonder that 

the ultimate reality of the universe would choose to live 
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permanently in his heart and show such immense love to 

someone who started out with no wisdom at all. 

16 

சுற்ைதுமற் ைவ்வழியா சூததுஎன் சைண்ைாத் 

சதாண்ைசரைாங் கற்கின்ைார் பண்டுமின்றுங் காைார் 

எற்ைதும்பு மணிமன்றில் இன்பநைம் புரியும் 

என்னுறைய துறரதயநான் நின்னுறைய அருளால் 

கற்ைதுநின் னிைத்ததபின் தகட்ைதுநின் னிைத்தத 

கண்ைதுநின் னிைத்ததஉட் சகாண்ைதுநின் னிைத்தத 

சபற்ைதுநின் னிைத்ததஇன் புற்ைதுநின் னிைத்தத 

சபரியதவம் புரிந்ததன்என் சபற்றிஅதி சயதம. 

cuṟṟatumaṟ ṟavvaḻiyā cūtatu-eṉ ṟeṇṇāt toṇṭarelāṅ kaṟkiṉṟār 

paṇṭumiṉṟuṅ kāṇār eṟṟatumpu maṇimaṉṟil iṉpanaṭam 

puriyum eṉṉuṭaiya turaiyēnāṉ niṉṉuṭaiya aruḷāl kaṟṟatuniṉ 

ṉiṭattēpiṉ kēṭṭatuniṉ ṉiṭattē kaṇṭatuniṉ ṉiṭattē-uṭ koṇṭatuniṉ 

ṉiṭattē peṟṟatuniṉ ṉiṭattē-iṉ puṟṟatuniṉ ṉiṭattē periyatavam 

purintēṉeṉ peṟṟi-ati cayamē. 

TRANSLATION – Devotees study all those texts without 

realizing that the path is an illusion. They did not see the 

truth in the past and they do not see it today. My Lord, you 

perform the dance of bliss in the gem-set hall surrounded 

by dashing waves. By your grace, what I learned was from 

you. What I later heard was from you. What I saw was from 

you. What I absorbed within was from you. What I received 

was from you. The bliss I experienced was from you. I 

performed great penance. My attained state is a wonder. 

COMMENTARY – Vallalar says plainly that devotees who 

study by that path, not seeing that it deceives them, have 

never seen the truth, then or now. Instead of relying on 

texts, every single thing he learned, saw, and absorbed came 

directly from divine grace. 
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17 

ஏறியநான் ஒருநிறையில் ஏைஅறி யாதத 

இறளக்கின்ை காைத்சதன் இறளப்சபல்ைாம் ஒழிய 

வீறியஓர் பருவசத்தி றகசகாடுத்துத் தூக்கி 

தமதைற்ைச் சசய்தவறள தமவுைவுஞ் சசய்து 

ததறியநீர் தபால்எனது சித்தமிகத் ததறித் 

சதளிந்திைவுஞ் சசய்தறனஇச் சசய்றகஎவர் சசய்வார் 

ஊறியசமய் அன்புறையார் உள்ளம்எனும் சபாதுவில் 

உவந்துநைம் புரிகின்ை ஒருசபரிய சபாருதள. 

ēṟiyanāṉ orunilaiyil ēṟa-aṟi yātē iḷaikkiṉṟa kālatteṉ 

iḷaippellām oḻiya vīṟiya-ōr paruvacatti kaikoṭuttut tūkki 

mēlēṟṟac ceytavaḷai mēvuṟavuñ ceytu tēṟiyanīr pōleṉatu 

cittamikat tēṟit teḷintiṭavuñ ceytaṉai-ic ceykai-evar ceyvār 

ūṟiyamey aṉpuṭaiyār uḷḷameṉum potuvil uvantunaṭam 

purikiṉṟa oruperiya poruḷē. 

TRANSLATION – When I climbed but did not know how to 

ascend to a certain state, I grew weary. To remove all my 

fatigue, a powerful manifesting energy extended her hand 

and lifted me. You made me climb higher and united me 

with her. You made my mind perfectly clear and lucid like 

pure water. Who else could perform this deed? You are the 

one supreme Reality who joyfully dances in the open hall of 

the hearts of those filled with welling true love. 

COMMENTARY – Spiritual progress cannot be forced by 

personal effort alone. When weariness sets in, a powerful 

divine energy reaches out to lift the seeker higher. The 

supreme reality is not confined to a physical temple, but 

dances joyfully in the open hall of a heart filled with true 

love for all beings. 

18 

தருநிதியக் குருவியற்ைச் சஞ்சலிக்கு மனத்தால் 

தளர்ந்தசிறி தயன்தனது தளர்சவல்ைாந் தவிர்த்து 
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இருநிதியத் திருமகளிர் இருவர்எறன வைங்கி 

இறசந்திடுவந் தனம்அப்பா என்றுமகிழ்ந் திறசத்துப் 

சபருநிதிவாய்த் திைஎனது முன்பாடி ஆடும் 

சபற்றிஅறித் தறனஇந்தப் தபதறமதயன் தனக்தக 

ஒருநிதிநின் அருள்நிதியும் உவந்தளித்தல் தவண்டும் 

உயர்சபாதுவில் இனபநைம் உறையபரம் சபாருதள. 

tarunitiyak kuruviyaṟṟac cañcalikku maṉattāl taḷarntaciṟi 

yēṉtaṉatu taḷarvellān tavirttu irunitiyat tirumakaḷir 

iruvareṉai vaṇaṅki icaintiṭuvan taṉamappā eṉṟumakiḻn 

ticaittup perunitivāyt tiṭa-eṉatu muṉpāṭi āṭum peṟṟi-aṟit 

taṉai-intap pētamaiyēṉ taṉakkē orunitiniṉ aruḷnitiyum 

uvantaḷittal vēṇṭum uyarpotuvil iṉapanaṭam uṭaiyaparam 

poruḷē. 

TRANSLATION – I was a lowly person, weary and distressed 

in mind because I lacked the wealth-yielding treasure. You 

dispelled all my weariness. You made the two goddesses of 

great wealth bow to me, joyfully sing "Accept our 

salutations, father," and dance before me so that immense 

riches would come to me. You bestowed this state upon my 

ignorant self. You must joyfully grant me the supreme 

treasure, the treasure of your grace. You are the supreme 

Reality who performs the dance of bliss in the high 

universal hall. 

COMMENTARY – Material wealth and worldly success are 

completely insignificant next to the truth. Even if the 

goddesses of fortune were to bow before him and offer 

immense earthly riches, Vallalar asks only for the single 

supreme treasure: divine grace. 

19 

அஞ்சாதத என்மகதன அனுக்கிரகம் புரிந்தாம் 

ஆடுகநீ தவண்டியவா ைாடுகஇவ் வுைகில் 

சசஞ்சசாலி வயதைாங்கு தில்றைமன்றில் ஆடுந் 

திருநைங்கண் ைன்புருவாய்ச் சித்தசுத்த னாகி 
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எஞ்சாத சநடுங்காைம் இன்பசவள்ளந் திறளத்தத 

இனிதுமிக வாழியசவன் சைனக்கருளிச் சசய்தாய் 

துஞ்சாதி யந்தமிைாச் சுத்தநைத் தரதச 

துரியநடு தவஇருந்த சுயஞ்தசாதி மணிதய. 

añcātē eṉmakaṉē aṉukkirakam purintām āṭukanī vēṇṭiyavā 

ṟāṭuka-iv vulakil ceñcoli vayalōṅku tillaimaṉṟil āṭun 

tirunaṭaṅkaṇ ṭaṉpuruvāyc cittacutta ṉāki eñcāta neṭuṅkālam 

iṉpaveḷḷan tiḷaittē iṉitumika vāḻiyaveṉ ṟeṉakkaruḷic ceytāy 

tuñcāti yantamilāc cuttanaṭat taracē turiyanaṭu vē-irunta 

cuyañcōti maṇiyē. 

TRANSLATION – "Do not fear, my son. I have bestowed my 

grace upon you. Dance as you wish, dance in this world. 

Witness the holy dance in the hall of Thillai surrounded by 

fertile fields of red paddy. Become the embodiment of love. 

Attain purity of mind. Revel in the flood of bliss for an 

endless time and live most sweetly." Thus you blessed me. 

You are the King of the pure dance, free from slumber, 

beginning, and end. You are the self-effulgent Jothi gem 

shining in the center of the transcendent state. 

COMMENTARY – The divine command is simple: do not 

fear, become the embodiment of love, and attain a pure 

mind. The ultimate reality blessing him is the self-effulgent 

Jothi (light), shining clearly at the very center of the 

transcendent state. 

20 

நான்தகட்கின் ைறவசயல்ைாம் அளிக்கின்ைாய் எனக்கு 

நல்ைவதன எல்ைாமும் வல்ைசிவ சித்தா 

தான்தகட்கின் ைறவயின்றி முழுசதாருங்தக உைர்ந்தாய் 

தத்துவதன மதிஅணிந்த சறைமுடிஎம் இறைவா 

ததன்தகட்கும் சமாழிமங்றக ஒருபங்கில் உறையாய் 

சிவதனஎம் சபருமாதன ததவர்சபரு மாதன 

வான்தகட்கும் புகழ்த்தில்றை மன்றில்நைம் புரிவாய் 
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மணிமிைற்றுப் சபருங்கருறை வள்ளல்என்கண் மணிதய. 

nāṉkēṭkiṉ ṟavaiyellām aḷikkiṉṟāy eṉakku nallavaṉē ellāmum 

vallaciva cittā tāṉkēṭkiṉ ṟavaiyiṉṟi muḻutoruṅkē uṇarntāy 

tattuvaṉē mati-aṇinta caṭaimuṭi-em iṟaivā tēṉkēṭkum 

moḻimaṅkai orupaṅkil uṭaiyāy civaṉē-em perumāṉē 

tēvarperu māṉē vāṉkēṭkum pukaḻttillai maṉṟilnaṭam purivāy 

maṇimiṭaṟṟup peruṅkaruṇai vaḷḷaleṉkaṇ maṇiyē. 

TRANSLATION – You grant me everything I ask for. Oh good 

Lord, you are the all-powerful Siva Siddha. Without having 

to ask for anything, you comprehended everything entirely 

and at once. Oh embodiment of truth, our Lord wearing the 

moon on your matted hair. You hold on one side the 

goddess whose words are sweeter than honey. Oh Siva, our 

Lord, the Lord of the gods. You perform the dance in the 

hall of Thillai whose fame reaches the heavens. Oh greatly 

compassionate benefactor with a sapphire throat, you are 

the apple of my eye. 

COMMENTARY – The divine is completely compassionate 

and understands human needs before a single word is 

spoken. While drawing on traditional images of the deity 

Siva, such as the moon in his hair and his blue throat, the 

focus remains entirely on this boundless, giving grace. 

21 

ஆனந்த சவளியினிறை ஆனந்த வடிவாய் 

ஆனந்த நைம்புரியும் ஆனந்த அமுதத 

வானந்த முதல்எல்ைா அந்தமுங்கண் ைறிந்ததார் 

மதிக்கின்ை சபாருதளசவண் மதிமுடிச்சசங் கனிதய 

ஊனந்தங் கியமாறய உைலினிைத் திருந்தும் 

ஊனமிைா திருக்கின்ை உளவருளிச் சசய்தாய் 

நானந்த உளவுகண்டு நைத்துகின்ை வறகயும் 

நல்ைவதன நீமகிழ்ந்து சசால்ைவரு வாதய. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

30 
 

āṉanta veḷiyiṉiṭai āṉanta vaṭivāy āṉanta naṭampuriyum 

āṉanta amutē vāṉanta mutalellā antamuṅkaṇ ṭaṟintōr 

matikkiṉṟa poruḷēveṇ matimuṭicceṅ kaṉiyē ūṉantaṅ 

kiyamāyai uṭaliṉiṭat tiruntum ūṉamilā tirukkiṉṟa uḷavaruḷic 

ceytāy nāṉanta uḷavukaṇṭu naṭattukiṉṟa vakaiyum nallavaṉē 

nīmakiḻntu collavaru vāyē. 

TRANSLATION – O nectar of bliss who dances the dance of 

bliss in the space of bliss, taking the form of bliss. O Reality 

revered by those who have seen and known all ends, 

beginning with the end of sound. O red fruit wearing the 

white moon on your crown. You graciously revealed the 

secret of remaining flawless even while living in this fleshy, 

illusory body. O good one, please come joyfully and tell me 

how I can realize this secret and practice it. 

COMMENTARY – The physical body is often seen as a trap of 

illusion and decay. Yet, the divine reveals a deep secret: it is 

possible to live inside this flesh without being corrupted by 

it. The speaker asks for the grace to not just understand this 

secret, but to actively live it out in the world. 

22 

ஆரைமும் ஆகமமும் எதுதுணிந்த ததுதவ 

அம்பைத்தில் ஆடுகின்ை ஆட்ைசமன எனக்குக் 

காரைமுங் காரியமும் புைப்பைதவ சதரித்தாய் 

கண்ணுததை இங்கிதற்குக் றகம்மாசைான் ைறிதயன் 

பூரைநின் அடித்சதாண்டு புரிகின்ை சிறிதயன் 

தபாற்றிசிவ தபாற்றிஎனப் தபாற்றிமகிழ் கின்தைன் 

நாரைநான் முகன்முததைார் காண்பரும்அந் நைத்றத 

நாயடிதயன் இதயத்தில் நவிற்றியருள் வாதய. 

āraṇamum ākamamum etutuṇinta tatuvē ampalattil 

āṭukiṉṟa āṭṭameṉa eṉakkuk kāraṇamuṅ kāriyamum 

pulappaṭavē terittāy kaṇṇutalē iṅkitaṟkuk kaimmāṟoṉ 

ṟaṟiyēṉ pūraṇaniṉ aṭittoṇṭu purikiṉṟa ciṟiyēṉ pōṟṟiciva pōṟṟi-
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eṉap pōṟṟimakiḻ kiṉṟēṉ nāraṇanāṉ mukaṉmutalōr 

kāṇparuman naṭattai nāyaṭiyēṉ itayattil naviṟṟiyaruḷ vāyē. 

TRANSLATION – You clearly revealed to me the cause and 

the effect, showing that the dance you perform in the hall is 

the very truth established by the Vedas and Agamas. O Lord 

with the eye on your forehead, I know no way to repay you 

for this. As a lowly one performing complete service at your 

feet, I rejoice in praising you, crying "Praise, O Siva, praise." 

Please graciously instruct my dog-like heart in that conduct 

which is hard to behold even for Vishnu, Brahma, and the 

other gods. 

COMMENTARY – Traditional scriptures like the Vedas and 

Agamas point toward a supreme truth, which is brought to 

life perfectly in the divine dance. Understanding the deep 

laws of cause and effect is a gift so great that no human 

service can ever repay it. The speaker prays to be taught a 

way of living that even the highest gods struggle to 

comprehend. 

23 

இறைவநின தருளாதை எறனக்கண்டு சகாண்தைன் 

எனக்குள்உறனக் கண்தைன்பின் இருவரும்ஒன் ைாக 

உறைவதுகண் ைதிசயித்ததன் அதிசயத்றத ஒழிக்கும் 

உளவறிதயன் அவ்வுளசவான் றுறரத்தருளல் தவண்டும் 

மறைவதிைா மணிமன்றுள் நைம்புரியும் வாழ்தவ 

வாழ்முததை பரமசுக வாரிஎன்கண் மணிதய 

குறைவதிைாக் குளிர்மதிதய சிவகாமவல்லிக் 

சகாழுந்துபைர்ந் ததாங்குகின்ை குைநிமைக் குன்தை. 

iṟaivaniṉa taruḷālē eṉaikkaṇṭu koṇṭēṉ eṉakkuḷuṉaik kaṇṭēṉpiṉ 

iruvarumoṉ ṟāka uṟaivatukaṇ ṭaticayittēṉ aticayattai 

oḻikkum uḷavaṟiyēṉ avvuḷavoṉ ṟuraittaruḷal vēṇṭum 

maṟaivatilā maṇimaṉṟuḷ naṭampuriyum vāḻvē vāḻmutalē 

paramacuka vāri-eṉkaṇ maṇiyē kuṟaivatilāk kuḷirmatiyē 
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civakāmavallik koḻuntupaṭarn tōṅkukiṉṟa kuṇanimalak 

kuṉṟē. 

TRANSLATION – O Lord, by your grace I found myself. I saw 

you within me, and then I was amazed to see us residing 

together as one. I do not know the secret to transcend this 

amazement. You must graciously tell me that secret. O life 

who dances in the imperishable hall of gems. O source of 

life, ocean of supreme bliss, apple of my eye. O flawless cool 

moon. O flawless hill of virtues upon which the tender vine 

of Sivakama Valli spreads and flourishes. 

COMMENTARY – True self-discovery happens only through 

divine grace. When the soul finally sees God living within 

itself, the two merge into one inseparable presence. This 

union brings an overwhelming sense of wonder, and the 

speaker asks for the supreme clarity needed to move 

beyond even that amazement into lasting peace. (Sivakama 

Valli names the divine mother's grace, which flourishes here 

like a living vine). 

24 

சத்தியசமய் அறிவின்ப வடிவாகிப் சபாதுவில் 

தனிநைஞ்சசய் தருளுகின்ை சற்குருதவ எனக்குப் 

புத்திசயாடு சித்தியும்நல் ைறிவும்அளித் தழியாப் 

புனிதநிறை தனிலிருக்கப் புரிந்தபரம் சபாருதள 

பத்திஅறி யாச்சிறிதயன் மயக்கம்இன்னுந் தவிர்த்துப் 

பரமசுக மயமாக்கிப் படிற்றுளத்றதப் தபாக்கித் 

தத்துவநீ நான்என்னும் தபாதமது நீக்கித் 

தனித்தசுகா தீதமும்நீ தந்தருள்க மகிழ்ந்தத. 

cattiyamey aṟiviṉpa vaṭivākip potuvil taṉinaṭañcey 

taruḷukiṉṟa caṟkuruvē eṉakkup puttiyoṭu cittiyumnal 

laṟivumaḷit taḻiyāp puṉitanilai taṉilirukkap purintaparam 

poruḷē patti-aṟi yācciṟiyēṉ mayakkamiṉṉun tavirttup 

paramacuka mayamākkip paṭiṟṟuḷattaip pōkkit tattuvanī 
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nāṉeṉṉum pōtamatu nīkkit taṉittacukā tītamumnī tantaruḷka 

makiḻntē. 

TRANSLATION – O True Guru who graciously performs the 

peerless dance in the public hall, embodying existence, pure 

consciousness, and bliss. O Supreme Reality who granted 

me clear intellect, spiritual attainment, and good wisdom, 

making me abide in the imperishable pure state. Eradicate 

the remaining delusion of this lowly one who knows no 

devotion. Make me an embodiment of supreme bliss, 

banish my deceitful mind, remove the dualistic awareness 

of "you" and "I", and joyfully grant me the supreme state 

beyond bliss. 

COMMENTARY – The ultimate spiritual goal is to tear down 

the dividing wall between "you" and "I". The divine acts as 

the true teacher, offering a pure state of existence, 

awareness, and joy. The speaker begs to have all lingering 

deceit and worldly confusion stripped away, leaving only a 

perfect, unified reality that goes far beyond ordinary 

happiness. 

25 

ஏதும்அறி யாதிருளில் இருந்தசிை தயறன 

எடுத்துவிடுத் தறிவுசிறி ததய்ந்திைவும் புரிந்து 

ஓதுமறை முதற்கறைகள் ஓதாமல் உைர 

உைர்விலிருந் துைர்த்திஅருள் உண்றமநிறை காட்டித் 

தீதுசசறி சமயசநறி சசல்லுதறைத் தவிர்த்துத் 

திருஅருண்சமய்ப் சபாதுசநறியில் சசலுத்தியும் நான்மருளும் 

தபாதுமயங் தகல்மகதன என்றுமயக் சகல்ைாம் 

தபாக்கிஎனக் குள்ளிருந்த புனிதபரம் சபாருதள. 

ētumaṟi yātiruḷil iruntaciṟa yēṉai eṭuttuviṭut taṟivuciṟi 

tēyntiṭavum purintu ōtumaṟai mutaṟkalaikaḷ ōtāmal uṇara 

uṇarvilirun tuṇartti-aruḷ uṇmainilai kāṭṭit tītuceṟi 

camayaneṟi cellutalait tavirttut tiru-aruṇmeyp potuneṟiyil 
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celuttiyum nāṉmaruḷum pōtumayaṅ kēlmakaṉē eṉṟumayak 

kellām pōkki-eṉak kuḷḷirunta puṉitaparam poruḷē. 

TRANSLATION – I was a lowly one sitting in darkness, 

knowing nothing. You lifted me out and caused a little 

knowledge to dawn in me. You taught me from within my 

own awareness so that I could understand the Vedas and 

fundamental arts without reading them, and you revealed 

the true state of grace. You prevented me from walking the 

flawed paths of various religions and guided me into the 

true, universal path of holy grace. Whenever I grew 

confused, you told me, "Do not be bewildered, my son." O 

pure Supreme Reality residing within me, you dispelled all 

my delusion. 

COMMENTARY – Grace kept Vallalar from the religious 

paths, which he calls full of faults, and set him on the true, 

universal path of holy grace. His knowledge did not come 

from reading books or keeping sectarian rules: God 

awakened it from within his own awareness. Whenever he 

grew confused, the Lord spoke to him like a loving parent: 

“Do not be bewildered, my son.” 

26 

முன்னறிதயன் பின்னறிதயன் முடிபசதான்று மறிதயன் 

முன்னியுமுன் னாதும்இங்தக சமாழிந்தசமாழி முழுதும் 

பன்னிறையில் சசறிகின்தைார் பைரும்மனம் உவப்பப் 

பழுதுபைா வண்ைம்அருள் பரிந்தளித்த பதிதய 

தன்னிறையில் குறைவுபைாத் தத்துவப்தபர் ஒளிதய 

தனிமன்றுள் நைம்புரியஞ் சத்தியதற் பரதம 

இந்நிறையில் இன்னும்என்ைன் மயக்கசமைாந் தவிர்த்தத 

எறனஅடிறம சகாளல்தவண்டும் இதுசமயங் காதை. 

muṉṉaṟiyēṉ piṉṉaṟiyēṉ muṭipatoṉṟu maṟiyēṉ muṉṉiyumuṉ 

ṉātumiṅkē moḻintamoḻi muḻutum paṉṉilaiyil ceṟikiṉṟōr 

palarummaṉam uvappap paḻutupaṭā vaṇṇamaruḷ 

parintaḷitta patiyē taṉṉilaiyil kuṟaivupaṭāt tattuvappēr oḷiyē 
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taṉimaṉṟuḷ naṭampuriyañ cattiyataṟ paramē innilaiyil 

iṉṉumeṉṟaṉ mayakkamelān tavirttē eṉai-aṭimai koḷalvēṇṭum 

itucamayaṅ kāṇē. 

TRANSLATION – I do not know the beginning, I do not 

know the end, I do not know any conclusion. O Lord, you 

lovingly bestowed grace so that many who gather in various 

states rejoice in their hearts without finding fault with any 

word spoken here, whether thought out or spontaneous. O 

great light of truth that never diminishes in its state. O 

supreme reality of truth who dances in the peerless hall. In 

this state, you must remove all my remaining delusions and 

take me as your servant. See, this is the right moment. 

COMMENTARY – True spiritual wisdom does not rely on 

formal logic or knowing how things begin and end. The 

divine light of truth directly guides the speaker's words, 

making his spontaneous songs flawless and joyful to people 

of many different backgrounds. He asks this supreme 

reality to clear away whatever confusion remains in his 

mind and accept his complete surrender. 

27 

ஐயறிவிற் சிறிதும்அறிந் தனுபவிக்கத் சதரியா 

தழுதுகளித் தாடுகின்ை அப்பருவத் சதளிதயன் 

சமய்யறிவிற் சிைந்தவருங் களிக்கஉறனப் பாடி 

விரும்பிஅருள் சநறிநைகக விடுத்தறனநீ யன்தைா 

சபாய்யறிவிற் புறைமனத்துக் சகாடிதயன்முன் பிைப்பில் 

புரிந்தவம் யாததறனப் புகன்ைருள தவண்டும் 

துய்யறிவுக் கறிவாகி மணிமன்றில் நைஞ்சசய் 

சுத்தபரி பூரைமாஞ் சுகரூபப் சபாருதள. 

aiyaṟiviṟ ciṟitumaṟin taṉupavikkat teriyā taḻutukaḷit 

tāṭukiṉṟa apparuvat teḷiyēṉ meyyaṟiviṟ ciṟantavaruṅ kaḷikka-

uṉaip pāṭi virumpi-aruḷ neṟinaṭakaka viṭuttaṉainī yaṉṟō 

poyyaṟiviṟ pulaimaṉattuk koṭiyēṉmuṉ piṟappil purintavam 

yātataṉaip pukaṉṟaruḷa vēṇṭum tuyyaṟivuk kaṟivāki 
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maṇimaṉṟil naṭañcey cuttapari pūraṇamāñ cukarūpap 

poruḷē. 

TRANSLATION – I was a simpleton in that childhood stage, 

knowing nothing of how to experience even a little through 

the five senses, only crying, rejoicing, and playing. Did you 

not make me sing of you so that even those excelling in true 

knowledge rejoice, and set me to desire and walk the path of 

grace? You must graciously tell me what penance I, a cruel 

one with a base mind of false knowledge, performed in my 

past birth. O form of bliss, the pure, completely perfect 

reality who dances in the ruby hall, acting as the knowledge 

for pure knowledge. 

COMMENTARY – Even as an ignorant child who only knew 

how to cry and play, the speaker was drawn to sing songs of 

grace that astonished the wise. He marvels at this unearned 

gift, wondering what past acts of devotion could possibly 

justify it. He credits all his spiritual knowledge entirely to 

the dancing light of divine perfection. 

28 

அருள்நிறைந்த சபருந்தறகதய ஆனந்த அமுதத 

அற்புதப்சபான் அம்பைத்தத ஆடுகின்ை அரதச 

சதருள்நிறைந்த சிந்றதயிதை தித்திக்குந் தததன 

சசங்கனிதய மதிஅணிந்த சசஞ்சறைஎம் சபருமான் 

மருள்நிறைந்த மனக்சகாடிதயன் வஞ்சசமைாங் கண்டு 

மகிழ்ந்தினிய வாழ்வளித்த மாகருறைக் கைதை 

இருள்நிறைந்த மயக்கம்இன்னுந் தீர்த்தருளல் தவண்டும் 

என்னுறைய நாயகதன இதுதருைங் காதை. 

aruḷniṟainta peruntakaiyē āṉanta amutē aṟputappoṉ 

ampalattē āṭukiṉṟa aracē teruḷniṟainta cintaiyilē tittikkun 

tēṉē ceṅkaṉiyē mati-aṇinta ceñcaṭai-em perumāṉ 

maruḷniṟainta maṉakkoṭiyēṉ vañcamelāṅ kaṇṭu makiḻntiṉiya 

vāḻvaḷitta mākaruṇaik kaṭalē iruḷniṟainta mayakkamiṉṉun 

tīrttaruḷal vēṇṭum eṉṉuṭaiya nāyakaṉē itutaruṇaṅ kāṇē. 
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TRANSLATION – O great noble one filled with grace. O 

nectar of bliss. O King who dances in the wondrous golden 

hall. O honey that tastes sweet in the clear mind. O ripe red 

fruit. Our Lord with red matted locks adorned with the 

moon. O great ocean of compassion who saw all the deceit 

of my cruel, delusion-filled mind and still joyfully granted 

me a sweet life. You must graciously clear away my 

remaining dark delusions. My Lord, see, this is the moment. 

COMMENTARY – The divine appears here with traditional 

imagery of Siva, wearing the crescent moon in his matted 

red hair. A compassion so immense ignores human flaws 

and deceit, offering a sweet life instead of harsh judgment. 

Awestruck by this unearned grace, the speaker asks this 

great ocean of compassion to wash away the last of his inner 

darkness. 

29 

மன்னியசபான் னம்பைத்தத ஆனந்த நைஞ்சசய் 

மாமணிதய என்னிருகண் வயங்கும்ஒளி மணிதய 

தன்னியல்பின் நிறைந்தருளுஞ் சத்துவபூ ரைதம 

தற்பரதம சிற்பரதம தத்துவப்தப சராளிதய 

அன்னியமில் ைாதசுத்த அத்துவித நிறைதய 

ஆதியந்த தமதுமின்றி அமர்ந்தபரம் சபாருதள 

என்னியல்பின் எனக்கருளி மயக்கம்இன்னுந் தவிர்த்தத 

எறனஆண்டு சகாளல்தவண்டும் இதுதருைங் காதை. 

maṉṉiyapoṉ ṉampalattē āṉanta naṭañcey māmaṇiyē 

eṉṉirukaṇ vayaṅkumoḷi maṇiyē taṉṉiyalpiṉ niṟaintaruḷuñ 

cattuvapū raṇamē taṟparamē ciṟparamē tattuvappē roḷiyē 

aṉṉiyamil lātacutta attuvita nilaiyē ātiyanta mētumiṉṟi 

amarntaparam poruḷē eṉṉiyalpiṉ eṉakkaruḷi 

mayakkamiṉṉun tavirttē eṉai-āṇṭu koḷalvēṇṭum itutaruṇaṅ 

kāṇē. 

TRANSLATION – O great gem who performs the dance of 

bliss in the enduring golden hall. O shining jewel of light in 
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my two eyes. O complete perfection of goodness who 

graciously abides in your own nature. O supreme reality. O 

supreme consciousness. O great light of truth. O pure non-

dual state without any other. O supreme reality seated 

without beginning or end. Granting me grace fitting my 

nature, you must remove my remaining delusions and rule 

over me. See, this is the moment. 

COMMENTARY – God is experienced both as an intimate, 

shining light in the eyes and as a boundless reality without 

beginning or end. It is a pure, non-dual state of oneness 

where nothing else exists. Recognizing this vast perfection, 

the speaker asks to be freed entirely from all worldly 

confusion so the divine can rule over him. 

30 

பூதநிறை முதற்பரதம நாதநிறை அளவும் 

தபாந்தவற்றின் இயற்றகமுதற் புைர்ப்சபல்ைாம் விளங்க 

தவதநிறை ஆகமத்தின் நிறைகசளைாம் விளங்க 

விறனதயன்ைன் உளத்திருந்து விளக்கியசமய் விளக்தக 

தபாதநிறை யாய்அதுவுங் கைந்தஇன்ப நிறையாய்ப் 

சபாதுவினின்சமய் அறிவின்ப நைம்புரியும் சபாருதள 

ஏதநிறை யாவறகஎன் மயக்கம்இன்னுந் தவிர்த்தத 

எறனக்காத்தல் தவண்டுகின்தைன் இதுதருைங் காதை. 

pūtanilai mutaṟparamē nātanilai aḷavum pōntavaṟṟiṉ 

iyaṟkaimutaṟ puṇarppellām viḷaṅka vētanilai ākamattiṉ 

nilaikaḷelām viḷaṅka viṉaiyēṉṟaṉ uḷattiruntu viḷakkiyamey 

viḷakkē pōtanilai yāyatuvuṅ kaṭanta-iṉpa nilaiyāyp 

potuviṉiṉmey aṟiviṉpa naṭampuriyum poruḷē ētanilai 

yāvakai-eṉ mayakkamiṉṉun tavirttē eṉaikkāttal vēṇṭukiṉṟēṉ 

itutaruṇaṅ kāṇē. 

TRANSLATION – O true lamp who sat in my karmic heart 

and illuminated it to reveal the nature and combinations of 

everything from the physical elements up to the supreme 

state of sound, and to make clear all the states of the Vedas 
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and Agamas. O reality who exists as the state of knowledge 

and the state of bliss beyond it, performing the dance of 

true knowledge and bliss in the common hall. I ask you to 

protect me by removing my remaining delusions so no 

harmful state befalls me. See, this is the moment. 

COMMENTARY – The divine acts as a lamp lit directly within 

the human heart. This inner light reveals the deepest 

workings of the physical world, the true meanings of 

ancient scriptures like the Vedas and Agamas, and the 

highest spiritual states of sound and bliss. The speaker asks 

this supreme light of true knowledge to guide him safely 

past all harm. 

31 

சசவ்வண்ைத் திருதமனி சகாண்சைாருபாற் பசந்து 

திகழ்படிக வண்ைசமாடு தித்திக்குங் கனிதய 

இவ்வண்ைம் எனமறைக்கும் எட்ைாசமய்ப் சபாருதள 

என்னுயிதர என்னுயிர்க்குள் இருந்தருளும் பதிதய 

அவ்வண்ைப் சபருந்தறகதய அம்பைத்தத நைஞ்சசய் 

ஆரமுதத அடிதயனிங் ககமகிழ்ந்து புரிதல் 

எவ்வண்ைம் அதுவண்ைம் இறசத்தருளல் தவண்டும் 

என்னுறைய நாயகதன இதுதருைங் காதை. 

cevvaṇṇat tirumēṉi koṇṭorupāṟ pacantu tikaḻpaṭika 

vaṇṇamoṭu tittikkuṅ kaṉiyē ivvaṇṇam eṉamaṟaikkum 

eṭṭāmeyp poruḷē eṉṉuyirē eṉṉuyirkkuḷ iruntaruḷum patiyē 

avvaṇṇap peruntakaiyē ampalattē naṭañcey āramutē 

aṭiyēṉiṅ kakamakiḻntu purital evvaṇṇam atuvaṇṇam 

icaittaruḷal vēṇṭum eṉṉuṭaiya nāyakaṉē itutaruṇaṅ kāṇē. 

TRANSLATION – You have a red sacred body, green on one 

side, and you shine with the color of crystal. O sweet fruit! O 

true Reality beyond the reach of the Vedas, which cannot 

define you by saying you are like this. O my life! O Lord who 

graciously resides within my life! O Great One of such 

magnificence! O rare nectar dancing in the Hall! You must 
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instruct me how I, your servant, should act here with a 

joyful heart. O my Master, see that this is the right moment. 

COMMENTARY – The poet asks the divine for immediate 

guidance on how to live and act with a joyful heart. He 

visualizes God shining like crystal and bearing a form that is 

red on one half and green on the other, symbolizing the 

perfect balance of masculine and feminine energies. Though 

the Vedas, the ancient sacred scriptures, fail to fully 

describe this ultimate reality, the poet knows this presence 

intimately because it resides within his own soul. He turns 

to this inner Master, who performs a cosmic dance in the 

open space of consciousness, to reveal the right path 

forward. 
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002. THE GARLAND OF THE LIGHT OF 

GRACE - ARUṬPIRAKĀSA MĀLAI - 
அருட்பிரகாச மாறை 

Editor's note: verse 78, kammaṭiyā (கம்மடியா): Thozhuvur 

Velayutha Mudaliar read kammaṭiyar (கம்மடியர்); the author's 

handwriting allows both readings. 

1 

உைகசமைாம் உதிக்கின்ை ஒளிநிறைசமய் யின்பம் 

உறுகின்ை சவளிநிறைசயன் றுபயநிறை யாகி 

இைகியநின் தசவடிகள் வருந்தியிை நைந்தத 

இரவில்எளி தயன்இருக்கும் இைந்ததடி அறைந்து 

கைகமிைாத் சதருக்கதவங் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

களித்சதறனஅங் கறழத்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்தாய் 

அைகில்அருட் கைைாம்உன் சபருறமறயஎன் என்தபன் 

ஆனந்த வல்லிமகிழ் அருள்நைநா யகதன. 

ulakamelām utikkiṉṟa oḷinilaimey yiṉpam uṟukiṉṟa 

veḷinilaiyeṉ ṟupayanilai yāki ilakiyaniṉ cēvaṭikaḷ varuntiyiṭa 

naṭantē iravileḷi yēṉirukkum iṭantēṭi aṭaintu kalakamilāt 

terukkatavaṅ kāppaviḻkkap purintu kaḷitteṉai-aṅ kaḻaitteṉatu 

kaiyiloṉṟu koṭuttāy alakilaruṭ kaṭalāmuṉ perumaiyai-eṉ 

eṉpēṉ āṉanta vallimakiḻ aruḷnaṭanā yakaṉē. 

TRANSLATION – O Lord of the dance of grace who delights 

Ananda Valli! Your beautiful red feet shine as the dual 

states: the state of light from which all worlds arise and the 

state of space where true bliss is experienced. Walking until 

those feet ached, you searched for and reached the place 

where this poor one was in the night. You opened the lock 

of the peaceful street door, joyfully called me there, and 

gave something into my hand. What can I say of your 

greatness, you who are an infinite ocean of grace? 
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COMMENTARY – The divine is the source of all light and the 

vast space of ultimate bliss, yet it acts with stunning 

intimacy. God searches in the dark, walking until His own 

feet ache, just to find a single poor soul. The immense 

creator of the universe stands at an ordinary street door to 

place a gift directly into a human hand. 

2 

ஒளிவண்ைம் சவளிவண்ைம் என்ைனந்த தவத 

உச்சிசயைாம் சமச்சுகின்ை உச்சமை ரடிகள் 

அளிவண்ைம் வருந்தியிை நைந்தருளி அடிதயன் 

அறைந்தவிைத் தறைந்துகத வந்திைக்கப் புரிந்து 

களிவண்ைம் எறனஅறழத்சதன் றகயில்வண்ைம் அளித்த 

கருறைவண்ைந் தறனவியந்து கருதும்வண்ைம் அறிதயன் 

சதௌவிண்ை முறையர்அன்பு சசய்யும்வண்ைம் சபாதுவில் 

சதய்வநைம் புரிகின்ை றசவபரம் சபாருதள. 

oḷivaṇṇam veḷivaṇṇam eṉṟaṉanta vēta ucciyelām meccukiṉṟa 

uccamala raṭikaḷ aḷivaṇṇam varuntiyiṭa naṭantaruḷi aṭiyēṉ 

aṭaintaviṭat taṭaintukata vantiṟakkap purintu kaḷivaṇṇam 

eṉai-aḻaitteṉ kaiyilvaṇṇam aḷitta karuṇaivaṇṇan 

taṉaiviyantu karutumvaṇṇam aṟiyēṉ tauviṇṇa muṭaiyaraṉpu 

ceyyumvaṇṇam potuvil teyvanaṭam purikiṉṟa caivaparam 

poruḷē. 

TRANSLATION – O Supreme Reality who performs the 

divine dance in the common hall so that those of clear 

understanding may offer their love! The crowns of the 

endless Vedas praise your supreme flower-like feet as the 

form of light and the form of space. Graciously walking 

until those tender feet ached, you reached the place where I 

was and opened the door. You joyfully called me and placed 

something beautiful in my hand. I do not know how to 

marvel at or even conceive of the nature of your grace. 

COMMENTARY – The ancient scriptures praise the divine 

feet as the vastness of light and space, high above human 
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reach. Yet those same exalted feet are tender, and they 

willingly ache to seek out the devotee in person. The 

experience leaves the heart in pure awe of a grace that 

brings the supreme reality right to a humble doorway. 

3 

திருமாலும் உருமாறிச் சிரஞ்சீவி யாகித் 

ததடியுங்கண் ைறியாத தசவடிகள் வருந்த 

வருமாறை மண்ணுைத்தப் சபயர்த்துநைந் தருளி 

வஞ்சகதனன் இருக்குமிைம் வலிந்திரவில் ததடித் 

சதருமாறைக் கதவுதறனத் திைப்பித்து நின்று 

சசவ்வண்ைத் திறைப்பசந்த திருதமனி காட்டிக் 

குருமாறைப் சபருவண்ைக் சகாழுந்சதான்று சகாடுத்தாய் 

குருமணிநின் திருவருறளக் குறித்துமகிழ்ந் தனதன. 

tirumālum urumāṟic cirañcīvi yākit tēṭiyuṅkaṇ ṭaṟiyāta 

cēvaṭikaḷ varunta varumālai maṇṇuṟattap peyarttunaṭan 

taruḷi vañcakaṉēṉ irukkumiṭam valintiravil tēṭit terumālaik 

katavutaṉait tiṟappittu niṉṟu cevvaṇṇat tiṭaippacanta 

tirumēṉi kāṭṭik kurumālaip peruvaṇṇak koḻuntoṉṟu koṭuttāy 

kurumaṇiniṉ tiruvaruḷaik kuṟittumakiḻn taṉaṉē. 

TRANSLATION – O supreme jewel! Even Vishnu took 

another form to live long and searched for your red feet but 

could not find them. Walking graciously on the earth until 

those very feet ached, you purposefully searched in the 

night for the place where this deceitful one stayed. You 

opened the street door, stood there, and revealed your 

divine form glowing golden-green amidst the red. You gave 

me a great, colorful, and radiant tender flame. I rejoiced 

contemplating your divine grace. 

COMMENTARY – Even the greatest gods of the old 

traditions search the cosmos for the divine reality and fail to 

find it. But here, that supreme reality actively hunts 

through the night for someone who feels entirely unworthy. 
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God steps through the door in glowing colors to hand over a 

bright, living flame of grace. 

4 

அன்சைாருநாள் இரவிறைவந் தணிக்கவந் திைப்பித் 

தருண்மைர்ச்தச வடிவாயிற் படிப்புைத்தும் அகத்தும் 

மன்ைறவத்துக் சகாண்சைன்றன வரவறழத்து மகதன 

வருந்தாதத இங்கிதறன வாங்கிக்சகாள் சளன்ன 

ஒன்றுசிறி தயன்மறுப்ப மறித்தும்வலிந் சதனது 

ஒருறகதனிற் சகாடுத்திங்தக உறைதிஎன்று மறைந்தாய் 

இன்ைதுதான் அனுபவித்துக் கிறசந்ததுநா யடிதயன் 

என்னதவம் புரிந்தததனா இனித்துயசரான் றிைதன. 

aṉṟorunāḷ iraviṭaivan taṇikkavan tiṟappit taruṇmalarccē 

vaṭivāyiṟ paṭippuṟattum akattum maṉṟavaittuk koṇṭeṉṉai 

varavaḻaittu makaṉē varuntātē iṅkitaṉai vāṅkikkoḷ ḷeṉṉa 

oṉṟuciṟi yēṉmaṟuppa maṟittumvalin teṉatu orukaitaṉiṟ 

koṭuttiṅkē uṟaiti-eṉṟu maṟaintāy iṉṟatutāṉ aṉupavittuk 

kicaintatunā yaṭiyēṉ eṉṉatavam purintēṉō iṉittuyaroṉ ṟilaṉē. 

TRANSLATION – One day in the past, you came in the night, 

drew near, and opened the door. Placing your graceful, 

flower-like red feet firmly outside and inside the threshold, 

you summoned me. You said, "Son, do not sorrow. Take 

this." When this lowly one refused, you insisted, forcefully 

placed it in my hand, and vanished, saying, "Dwell here." 

Today I, a lowly servant, am ready to experience it. What 

penance have I done? I have no more sorrow now. 

COMMENTARY – The divine approaches with the warmth of 

a parent, calling out directly to soothe all sorrow. When 

human insecurity hesitates and tries to refuse the gift, grace 

simply overrides it. God forces the blessing into his hand 

and commands him to stay rooted in that joy, wiping away 

all future grief. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

45 
 

5 

இரவில்அடி வருந்தநைந் சதழிற்கதவந் திைப்பித் 

சதறனஅறழத்து மகதனநீ இவ்வுைகிற் சிறிதும் 

சுரவிறைசநஞ் சயர்ந்திறளத்துக் கைங்காதத இதறனக் 

களிப்சபாடுவாங் சகனஎனது றகதனிதை சகாடுத்து 

உரவிறைஇங் குறைமகிழ்ந் சதனத்திருவாய் மைர்ந்த 

உன்னுறைய சபருங்கருறைக் சகாப்பிறைஎன் புகல்தவன் 

அரவிறையில் அறசந்தாை அம்பைத்தி னடுதவ 

ஆனந்தத் திருநைஞ்சசய் தாட்டுகின்ை அரதச. 

iravilaṭi varuntanaṭan teḻiṟkatavan tiṟappit teṉai-aḻaittu 

makaṉēnī ivvulakiṟ ciṟitum curaviṭaineñ cayarntiḷaittuk 

kalaṅkātē itaṉaik kaḷippoṭuvāṅ keṉa-eṉatu kaitaṉilē koṭuttu 

uraviṭai-iṅ kuṟaimakiḻn teṉattiruvāy malarnta uṉṉuṭaiya 

peruṅkaruṇaik koppilai-eṉ pukalvēṉ araviṭaiyil acaintāṭa 

ampalatti ṉaṭuvē āṉantat tirunaṭañcey tāṭṭukiṉṟa aracē. 

TRANSLATION – O King who performs the divine dance of 

bliss in the center of the hall, making the serpent on your 

waist sway! Walking in the night until your feet ached, you 

opened the beautiful door and called me. You said, "Son, do 

not let your heart grow weary, faint, or confused in the 

wilderness of this world. Take this with joy." Placing it in 

my hand, you opened your divine mouth and said, "Dwell 

here firmly in joy." Your great grace has no equal. What can 

I say? 

COMMENTARY – Worldly life often feels like a harsh 

wilderness that drains the heart and confuses the mind. The 

divine brings a direct cure for this exhaustion, handing over 

a gift meant to be taken with pure joy. The cosmic dancer 

stops to offer deep, unshakable comfort, telling the soul 

exactly how to survive the world. 

6 

இயங்காத இரவிறைஅன் சைாருநாள்வந் சதளிதயன் 
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இருக்குமிைந் தறனத்ததடிக் கதவுதிைப் பித்துக் 

கயங்காத மைரடிகள் கவின்வாயிற் படியின் 

கறைப்புைத்தும் அகத்தும்றவத்துக் களித்சதறனஅங் 

கறழத்து 

மயங்காதத இங்கிதறன வாங்கிக்சகாண் டுைகில் 

மகதனநீ விறளயாடி வாழ்கஎன உறரத்தாய் 

புயங்காநின் அருளருறம அறியாது திரிந்ததன் 

சபாய்யடிதயன் அறிந்தின்று பூரித்ததன் உளதம. 

iyaṅkāta iraviṭai-aṉ ṟorunāḷvan teḷiyēṉ irukkumiṭan 

taṉaittēṭik katavutiṟap pittuk kayaṅkāta malaraṭikaḷ 

kaviṉvāyiṟ paṭiyiṉ kaṭaippuṟattum akattumvaittuk 

kaḷitteṉai-aṅ kaḻaittu mayaṅkātē iṅkitaṉai vāṅkikkoṇ ṭulakil 

makaṉēnī viḷaiyāṭi vāḻka-eṉa uraittāy puyaṅkāniṉ 

aruḷarumai aṟiyātu tirintēṉ poyyaṭiyēṉ aṟintiṉṟu pūrittēṉ 

uḷamē. 

TRANSLATION – One day during the still night, you came 

seeking poor me. You searched for my dwelling and made 

me open the door. You placed your unfading flower-like feet 

on the beautiful doorstep, one outside and one inside. You 

joyfully called me there and said, "Do not be bewildered. 

Take this here in the world. My son, play and live happily." 

O Lord who wears the serpent, I wandered without knowing 

the rarity of your grace. Today I, a false devotee, finally 

understand it, and my heart swells with joy. 

COMMENTARY – The Divine does not wait for the soul to 

find Him; He comes seeking the devotee in the dark. Like a 

loving parent, He stands at the threshold, offers a 

mysterious gift of grace, and tells him to live joyfully. 

Though the young poet did not grasp its immense value at 

the time, the memory now fills him with joy. 

7 

ஒருநாளன் றிரவில்அடி வருந்தநைந் தடிதயன் 

உற்ைஇைந் தறனத்ததடிக் கதவுதிைப் பித்து 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

47 
 

மருநாள மைரடிஒன்றுள்ளகத்தத சபயர்த்து 

றவத்துமகிழ்ந் சதறனஅறழத்து வாங்கிதறன என்று 

தருநாளில் யான்மறுப்ப மறித்தும்வலிந் சதனது 

தைங்றகதனிற் சகாடுத்திங்தக சார்கஎன உறரத்தாய் 

வருநாளில் அதனருறம அறிந்துமகிழ் கின்தைன் 

மணிமன்றுள் நைம்புரியும் மாணிக்க மணிதய. 

orunāḷaṉ ṟiravilaṭi varuntanaṭan taṭiyēṉ uṟṟa-iṭan taṉaittēṭik 

katavutiṟap pittu marunāḷa malaraṭi-oṉṟuḷḷakattē peyarttu 

vaittumakiḻn teṉai-aḻaittu vāṅkitaṉai eṉṟu tarunāḷil 

yāṉmaṟuppa maṟittumvalin teṉatu taṭaṅkaitaṉiṟ koṭuttiṅkē 

cārka-eṉa uraittāy varunāḷil ataṉarumai aṟintumakiḻ kiṉṟēṉ 

maṇimaṉṟuḷ naṭampuriyum māṇikka maṇiyē. 

TRANSLATION – One night you walked until your feet 

ached. You searched for the place where this devotee stayed 

and made the door open. Placing one fragrant flower-foot 

inside, you rejoiced and called me. You said, "Take this." 

When you offered it and I refused, you insisted, forced it 

into my broad hands, and told me, "Join here." In these 

coming days, I understand its rarity and rejoice. O ruby gem 

dancing in the gem-set hall! 

COMMENTARY – Grace is sometimes given even when the 

soul feels unready or afraid to accept it. God walks until His 

feet ache just to find the devotee, pressing the gift into his 

hands despite his hesitation. It is a vivid picture of divine 

persistence and unconditional love. 

8 

சநடுமாலும் பன்றிஎன சநடுங்காைம் விறரந்து 

தநடியுங்கண் ைறியாது நீடியபூம் பதங்கள் 

சதாடுமாறை சயனவருபூ மகள்முடியிற் சூட்டித் 

சதால்விறனதயன் இருக்குமிைந் தறனத்ததடித் சதாைர்ந்து 

கடுமாறை நடுஇரவிற் கதவுதிைப் பித்துக் 

கறைதயறன அறழத்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்துக் 
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சகாடுமாறை விடுத்துமகிர் எனத்திருவாய் மைர்ந்தாய் 

குைக்குன்தை இந்நாள்நின் சகாறைறயஅறிந் தனதன. 

neṭumālum paṉṟi-eṉa neṭuṅkālam viraintu nēṭiyuṅkaṇ 

ṭaṟiyātu nīṭiyapūm pataṅkaḷ toṭumālai yeṉavarupū 

makaḷmuṭiyiṟ cūṭṭit tolviṉaiyēṉ irukkumiṭan taṉaittēṭit 

toṭarntu kaṭumālai naṭu-iraviṟ katavutiṟap pittuk kaṭaiyēṉai 

aḻaitteṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttuk koṭumālai viṭuttumakir 

eṉattiruvāy malarntāy kuṇakkuṉṟē innāḷniṉ koṭaiyai-aṟin 

taṉaṉē. 

TRANSLATION – Tall Thirumal searched for a long time as a 

rushing boar but could not find them. Yet you placed those 

tall flower-feet on the crown of the earth maiden who 

approached like a worn garland. You tracked down the 

dwelling of this devotee bound by old karma. In the dead of 

the dark night, you made me open the door. You called the 

lowest of the low, placed something in my hand, and 

opened your holy mouth to say, "Cast away your cruel 

delusion and rejoice." O mountain of virtues, today I 

understand your gift. 

COMMENTARY – Traditional lore tells of the god Thirumal 

taking the form of a boar to dig for the bottom of the divine 

feet, failing completely. Yet those same unsearchable feet 

willingly walk through the dark night to stand at a humble 

devotee's door. The supreme reality lowers itself entirely to 

lift up the lowest of the low. 

9 

மறைமுடிக்கு மணியாகி வயங்கியதச வடிகள் 

மண்மீது பைநைந்து வந்தருளி அடிதயன் 

குறைமுடிக்கும் படிக்கதவந் திைப்பித்து நின்று 

கூவிஎறன அறழத்சதான்று சகாடுத்தருளிச் சசய்தாய் 

கறைமுடிக்குங் களத்தரதச கருறைசநடுங் கைதை 

கண்தைாங்கும் ஒளிதயசிற் கனசவளிக்குள் சவளிதய 

பிறைமுடிக்குஞ் சறைக்கைவுட் சபருந்தருதவ குருதவ 
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சபரியமன்றுள் நைம்புரியும் சபரியபரம் சபாருதள. 

maṟaimuṭikku maṇiyāki vayaṅkiyacē vaṭikaḷ maṇmītu 

paṭanaṭantu vantaruḷi aṭiyēṉ kuṟaimuṭikkum paṭikkatavan 

tiṟappittu niṉṟu kūvi-eṉai aḻaittoṉṟu koṭuttaruḷic ceytāy 

kaṟaimuṭikkuṅ kaḷattaracē karuṇaineṭuṅ kaṭalē kaṇṇōṅkum 

oḷiyēciṟ kaṉaveḷikkuḷ veḷiyē piṟaimuṭikkuñ caṭaikkaṭavuṭ 

peruntaruvē kuruvē periyamaṉṟuḷ naṭampuriyum 

periyaparam poruḷē. 

TRANSLATION – Your red feet shine as the crest-jewel of the 

Vedas. Those feet walked upon the earth to come to me. To 

end my flaws, you made the door open, stood there, called 

out to me, and gave me a gift of grace. O King with the dark-

stained neck, O vast ocean of compassion! O light rising in 

the eye, O space within the dense space of consciousness! O 

great tree of a God with the crescent moon on your matted 

hair, O Guru! O great Supreme Reality dancing in the grand 

hall! 

COMMENTARY – The ancient scriptures, the Vedas, hold the 

divine feet as their ultimate pinnacle. But rather than 

remaining an abstract truth, this supreme reality takes on 

form and walks on the common earth. God personally 

crosses the distance to cure the human heart of its flaws. 

10 

அன்ைகத்தத அடிவருந்த நைந்சதன்றன அறழத்திங் 

கஞ்சாதத மகதனஎன் ைளித்தறனஒன் ைதறனத் 

துன்ைகத்துச் சிறிதயன் நான் அறியாது வறிதத 

சுழன்ைதுகண் டிரங்கிமிகத் துணிந்துமகிழ் விப்பான் 

இன்ைகத்தத புகுந்தருளி எனக்கதறனத் சதரிவித் 

தின்புைச்சசய் தருளியநின் இரக்கம்எவர்க் குளததா 

மன்ைகத்து நைம்புரிந்து வயங்கும்ஒரு குருதவ 

வல்ைவசரல் ைாம்வைங்கும் நல்ைபரம் சபாருதள. 
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aṉṟakattē aṭivarunta naṭanteṉṉai aḻaittiṅ kañcātē makaṉē-eṉ 

ṟaḷittaṉai-oṉ ṟataṉait tuṉṟakattuc ciṟiyēṉ nāṉ aṟiyātu vaṟitē 

cuḻaṉṟatukaṇ ṭiraṅkimikat tuṇintumakiḻ vippāṉ iṉṟakattē 

pukuntaruḷi eṉakkataṉait terivit tiṉpuṟaccey taruḷiyaniṉ 

irakkamevark kuḷatō maṉṟakattu naṭampurintu 

vayaṅkumoru kuruvē vallavarel lāmvaṇaṅkum nallaparam 

poruḷē. 

TRANSLATION – That day you walked into my home until 

your feet ached, called me, and said, "Fear not, my son." 

You gave me something. Being small and dense of mind, I 

did not understand it and wandered in vain. Seeing this, 

you took pity. Firmly resolving to bring me joy, you entered 

my home today, revealed its meaning to me, and gave me 

bliss. Who else possesses your compassion? O unique Guru 

who shines dancing in the hall! O good Supreme Reality 

worshipped by all the mighty! 

COMMENTARY – Divine compassion does not abandon the 

devotee when a gift of grace is misunderstood. Seeing the 

soul wander in confusion, God returns later to explain the 

gift and awaken true joy. Spiritual understanding takes 

time, and the supreme reality provides both the gift and the 

wisdom to finally understand it. 

11 

அன்பர்மனக் தகாயிலிதை அமர்ந்தருளி விளங்கும் 

அரும்சபாருளாம் உனதுமை ரடிவருந்த நைந்து 

வன்பர்களில் தறைநின்ை வஞ்சகதனன் இருந்த 

மறனக்கதவு திைப்பித்து மகிழ்ந்சதறனஅங் கறழத்துத் 

துன்பசமைாம் நீங்குகஇங் கிதுதறனவாங் குகநீ 

சதாழும்பன்என்ை என்னுறைய துறரதயநின் னருறள 

என்பகர்தவன் என்வியப்தபன் எங்ஙனம்நான் மைப்தபன் 

என்உயிருக் குயிராகி இைங்கிசற் குருதவ. 

aṉparmaṉak kōyililē amarntaruḷi viḷaṅkum arumporuḷām 

uṉatumala raṭivarunta naṭantu vaṉparkaḷil talainiṉṟa 
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vañcakaṉēṉ irunta maṉaikkatavu tiṟappittu makiḻnteṉai-aṅ 

kaḻaittut tuṉpamelām nīṅkuka-iṅ kitutaṉaivāṅ kukanī 

toḻumpaṉeṉṟa eṉṉuṭaiya turaiyēniṉ ṉaruḷai eṉpakarvēṉ 

eṉviyappēṉ eṅṅaṉamnāṉ maṟappēṉ eṉuyiruk kuyirāki 

ilaṅkicaṟ kuruvē. 

TRANSLATION – O rare treasure seated and shining in the 

temple of devotees' minds! You walked to the house where 

I, the chief among cruel deceivers, stayed, until Your lotus 

feet ached. You had the door opened, joyfully called me 

there, and said, "May all your sorrows vanish. Take this 

here. You are My servant." O my Lord! How can I speak of 

Your grace? How can I marvel at it? How can I ever forget 

it, O true Guru who shines as the life of my life? 

COMMENTARY – God does not wait for the perfect seeker. 

The Divine searches actively for the lost, walking until His 

feet ache to find a person who feels entirely unworthy and 

deceitful. The grace offered here comes as a sudden, joyful 

gift that claims the soul and wipes away its sorrow. 

12 

ஞாைநிறை அடிவருந்த நைந்தருளி அடிதயன் 

நண்ணும்இைந் தனிற்கதவம் நன்றுதிைப் பித்துக் 

காைநிறை கருதிமனங் கைங்குகின்ை மகதன 

கைங்காதத என்சைனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்துச் 

சிைநிறை உைவாழ்க எனத்திருவாய் மைர்ந்த 

சிவசபருமான் நின்சபருறமத் திருவருள்என் சனன்தபன் 

ஆைநிறை மணிகண்ைத் தரும்சபருஞ்சீர் ஒளிதய 

அம்பைத்தில் திருநைஞ்சசய் தாட்டுகின்ை அரதச. 

ñālanilai aṭivarunta naṭantaruḷi aṭiyēṉ naṇṇumiṭan 

taṉiṟkatavam naṉṟutiṟap pittuk kālanilai karutimaṉaṅ 

kalaṅkukiṉṟa makaṉē kalaṅkātē eṉṟeṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttuc 

cilanilai uṟavāḻka eṉattiruvāy malarnta civaperumāṉ 

niṉperumait tiruvaruḷeṉ ṉeṉpēṉ ālanilai maṇikaṇṭat 
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tarumperuñcīr oḷiyē ampalattil tirunaṭañcey tāṭṭukiṉṟa 

aracē. 

TRANSLATION – Graciously walking on the earth until Your 

feet ached, You had the door to my dwelling fully opened. 

You told me, "O son whose mind is troubled thinking of the 

nature of time, do not be troubled." Giving something into 

my hand, Your divine mouth blossomed and said, "Live in a 

state of virtue." O Lord Siva! What can I say of Your great 

divine grace? O rare and immensely glorious Light, 

possessing a beautiful neck that holds the dark poison! O 

King who performs the divine dance in the Hall! 

COMMENTARY – The fear of time and mortality often 

troubles the human mind. The Divine steps directly into 

this anxiety, opening the door to tell the seeker not to fear. 

To reassure the soul, God places a tangible gift of grace into 

their hand and simply commands them to live a virtuous 

life. The verse recalls the traditional image of God 

swallowing dark poison to save the world, showing a grace 

that absorbs the dangers of life. 

13 

இருள்நிறைந்த இரவில்அடி வருந்தநைந் தடிதயன் 

இருக்குமிைந் தறனத்ததடிக் கதவுதிைப் பித்து 

மருள்நிறைந்த மனத்தாதை மயங்குகின்ை மகதன 

மயங்காதத என்சைன்றன வரவறழத்துப் புகன்று 

சதருள்நிறைந்த சதான்சைனது சசங்றகதனிற் சகாடுத்துத் 

திகழ்ந்துநின்ை பரம்சபாருள்நின் திருவருள்என் சனன்தபன் 

அருள்நிறைந்த சமய்ப்சபாருதள அடிமுடிஒன் றில்ைா 

ஆனந்த மன்றில்நைம் ஆடுகின்ை அரதச. 

iruḷniṟainta iravilaṭi varuntanaṭan taṭiyēṉ irukkumiṭan 

taṉaittēṭik katavutiṟap pittu maruḷniṟainta maṉattālē 

mayaṅkukiṉṟa makaṉē mayaṅkātē eṉṟeṉṉai varavaḻaittup 

pukaṉṟu teruḷniṟainta toṉṟeṉatu ceṅkaitaṉiṟ koṭuttut 

tikaḻntuniṉṟa paramporuḷniṉ tiruvaruḷeṉ ṉeṉpēṉ aruḷniṟainta 
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meypporuḷē aṭimuṭi-oṉ ṟillā āṉanta maṉṟilnaṭam āṭukiṉṟa 

aracē. 

TRANSLATION – In the dark night, You walked until Your 

feet ached, searched for the place where I live, and had the 

door opened. You summoned me and said, "O son who is 

bewildered by a mind filled with delusion, do not be 

bewildered." You placed a thing of pure clarity into my fair 

hand. O Supreme Reality who stood in splendor! What can I 

say of Your divine grace? O Reality filled with grace! O King 

who dances in the Hall of Bliss that has no beginning and 

no end! 

COMMENTARY – Spiritual blindness feels like a dark night 

or a deluded mind. The Divine actively pierces this 

darkness, tracking down the bewildered soul to offer 

comfort. By placing a thing of pure clarity into the seeker's 

hand, God replaces confusion with the direct experience of 

the Supreme Reality, who dances endlessly in pure bliss. 

14 

கன்மயமுங் கனிவிக்குந் திருவடிகள் வருந்தக் 

கறைப்புறைதயன் இருக்குமிைந் தறனத்ததடி நைந்து 

சதான்மயமாம் இரவினிறைக் கதவுதிைப் பித்துத் 

துணிந்தறழத்சதன் றகதனிதை தூயஒன்றை யளித்து 

வன்மயமில் ைாமனத்தால் வாழ்கஎன உறரத்த 

மாமணிநின் திருவருளின் வண்றமறயஎன் என்தபன் 

தன்மயதம சின்மயப்சபான் அம்பைத்தத இன்பத் 

தனிநைஞ்சசய் தருளுகின்ை தத்துவப்தப சராளிதய. 

kaṉmayamuṅ kaṉivikkun tiruvaṭikaḷ varuntak 

kaṭaippulaiyēṉ irukkumiṭan taṉaittēṭi naṭantu toṉmayamām 

iraviṉiṭaik katavutiṟap pittut tuṇintaḻaitteṉ kaitaṉilē tūya-

oṉṟai yaḷittu vaṉmayamil lāmaṉattāl vāḻka-eṉa uraitta 

māmaṇiniṉ tiruvaruḷiṉ vaṇmaiyai-eṉ eṉpēṉ taṉmayamē 

ciṉmayappoṉ ampalattē iṉpat taṉinaṭañcey taruḷukiṉṟa 

tattuvappē roḷiyē. 
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TRANSLATION – You walked until Your divine feet, which 

can melt even stones, ached, searching for the place where 

I, the lowest wretch, live. In the middle of the ancient night, 

You had the door opened, called me with resolve, and 

placed a pure thing into my hand. You said, "Live with a 

mind free of cruelty." O great Gem, what can I say of the 

bounty of Your divine grace? O self-existent Reality! O 

supreme Light of Truth who graciously performs the 

matchless dance of bliss in the golden Hall of pure 

consciousness! 

COMMENTARY – True grace demands a transformation of 

the heart. When the Divine arrives in the middle of the 

night to hand over a pure gift, the accompanying command 

is to live with a mind entirely free of cruelty. This reflects 

the core teaching of Jeevakarunyam (compassion for all 

living beings), showing that spiritual life requires 

abandoning all harshness toward others. 

15 

பிரைவத்தின் அடிமுடியின் நடுவினும்நின் தைாங்கும் 

சபருங்கருறைத் திருவடிகள் சபயர்ந்துவருந் திைதவ 

கரைமுற்று நைந்தடிதயன் இருக்குமிைந் ததடிக் 

கதவுதிைப் பித்தருளிக் கறைதயறன அறழத்துச் 

சரைமுற்று வருந்தியஎன் மகதனஇங் கிதறனத் 

தாங்குஎன் சைான்சைனது தைங்றகதனிற் சகாடுத்து 

மரைமற்று வாழ்கஎனத் திருவார்த்றத அளித்தாய் 

மன்றுறையாய் நின்அருளின் வண்றமஎவர்க் குளதத. 

piraṇavattiṉ aṭimuṭiyiṉ naṭuviṉumniṉ ṟōṅkum peruṅkaruṇait 

tiruvaṭikaḷ peyarntuvarun tiṭavē karaṇamuṟṟu naṭantaṭiyēṉ 

irukkumiṭan tēṭik katavutiṟap pittaruḷik kaṭaiyēṉai aḻaittuc 

caraṇamuṟṟu varuntiya-eṉ makaṉē-iṅ kitaṉait tāṅku-eṉ 

ṟoṉṟeṉatu taṭaṅkaitaṉiṟ koṭuttu maraṇamaṟṟu vāḻka-eṉat 

tiruvārttai aḷittāy maṉṟuṭaiyāy niṉaruḷiṉ vaṇmai-evark 

kuḷatē. 
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TRANSLATION – You moved Your greatly compassionate 

divine feet, which stand supreme at the base, crown, and 

middle of the Pranava, walking purposefully until they 

ached. You searched for the place where I live, graciously 

had the door opened, and called me, the lowest of all. You 

said, "O My son who suffered seeking refuge, hold this 

here," and gave something into my broad hand. You offered 

the divine word, "Live without death." O Lord of the Hall! 

Who else possesses the bounty of Your grace? 

COMMENTARY – The ultimate promise of this spiritual path 

is a life beyond mortality. The Divine, whose feet span the 

very foundation of Pranava (the sacred syllable Om), 

searches out the lowest seeker to deliver a supreme 

guarantee. By placing the gift of grace into the seeker's 

hand, God speaks the defining command of this teaching: to 

live a life free from death. 

16 

ஒங்காரத் துள்சளாளியாய் அவ்சவாளிக்குள் ஒளியாய் 

உபயவடி வாகியநின் அபயபதம் வருந்த 

ஈங்கார நைந்திரவில் யானிருக்கும் இைம்தபாந் 

சதழிற்கதவந் திைப்பித்தங் சகன்றனவலிந் தறழத்துப் 

பாங்காரும் வண்ைம்ஒன்சைன் றகதனிதை அளித்துப் 

பண்சபாடுவாழ்ந் திடுகஎனப் பணித்தபரம் சபாருதள 

ஆங்கார வண்ைம்அகன் ைறதஅறிந்து மகிழ்ந்தத 

அனுபவிக்கின் தைன்சபாதுவில் ஆடுகின்ை அரதச. 

oṅkārat tuḷḷoḷiyāy avvoḷikkuḷ oḷiyāy upayavaṭi vākiyaniṉ 

apayapatam varunta īṅkāra naṭantiravil yāṉirukkum 

iṭampōn teḻiṟkatavan tiṟappittaṅ keṉṉaivalin taḻaittup 

pāṅkārum vaṇṇamoṉṟeṉ kaitaṉilē aḷittup paṇpoṭuvāḻn tiṭuka-

eṉap paṇittaparam poruḷē āṅkāra vaṇṇamakaṉ ṟatai-aṟintu 

makiḻntē aṉupavikkiṉ ṟēṉpotuvil āṭukiṉṟa aracē. 

TRANSLATION – You are the inner light of the primal sound 

Om, and the light within that light. Your fearless feet of dual 
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form endured hardship as you walked here in the night. You 

came to where I dwell, opened the beautiful door, and 

forcefully called me. You placed a beautiful thing in my 

hand and instructed me to live a noble life, O Supreme 

Reality. Casting away all ego, I understand this, rejoice, and 

experience it, O King who dances in the public hall. 

COMMENTARY – The supreme light that rests deep inside 

the primal sound Om did not wait to be found. God 

personally walked through the dark night to reach the poet's 

door. By seeking him out and pressing a gift into his hand, 

the divine presence sweeps away the last traces of human 

ego. Grace here is a sudden, personal visitation that 

commands the recipient to live a noble life. 

17 

அரிபிரமா தியசரல்ைாம் அறிந்தணுக ஒண்ைா 

அரும்சபருஞ்சீர் அடிமைர்கள் அன்சைாருநாள் வருந்தக் 

கரிஇரவில் நைந்தருளி யானிருக்கு மிைத்தத 

கதவுதிைப் பித்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்து 

உரிறமசயாடு வாழ்கஎன உறரத்ததுவும் அன்றி 

உவந்தின்றை இரவினும்வந் துைர்த்திறனஎன் மீது 

பிரியமுனக் கிருந்தவண்ைம் என்புகல்தவன் சபாதுவில் 

சபருநைஞ்சசய் அரதசஎன் பிறழசபாறுத்த குருதவ. 

aripiramā tiyarellām aṟintaṇuka oṇṇā arumperuñcīr 

aṭimalarkaḷ aṉṟorunāḷ varuntak kari-iravil naṭantaruḷi 

yāṉirukku miṭattē katavutiṟap pitteṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttu 

urimaiyoṭu vāḻka-eṉa uraittatuvum aṉṟi uvantiṉṟai 

iraviṉumvan tuṇarttiṉai-eṉ mītu piriyamuṉak 

kiruntavaṇṇam eṉpukalvēṉ potuvil perunaṭañcey aracē-eṉ 

piḻaipoṟutta kuruvē. 

TRANSLATION – Vishnu, Brahma, and all the gods cannot 

comprehend or approach your rarely glorious lotus feet. Yet 

on that day, your feet endured hardship as you walked in 

the pitch-dark night to where I live. You opened the door, 
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placed something in my hand, and told me to live with 

rightful authority. You gladly came this night as well and 

awakened my realization. How can I describe your great 

love for me? O King who performs the great dance in the 

public hall, O Guru who forgave my faults. 

COMMENTARY – There is a deep contrast between the great 

gods of tradition and a humble devotee. Vishnu and 

Brahma cannot even glimpse the feet of the Supreme Lord. 

Yet those same feet endured the hardship of walking 

through a pitch-dark night simply to find an ordinary 

person. This shows that ultimate grace is not won by divine 

status or power. It is given freely through immense, 

unmerited love. 

18 

காரைன்என் றுறரக்கின்ை நாரைனும் அயனும் 

கனவிைத்துங் காண்பரிய கழைடிகள் வருந்த 

ஊரைவி நைந்சதளிதயன் உறையும்இைந் ததடி 

உவந்சதனது றகதனிதை ஒன்றுசகாடுத் திங்தக 

ஏரைவி உறைகமகிழ்த் சதனஉறரத்தாய் நின்சீர் 

யாதறிந்து புகன்தைன்முன் யாதுதவம் புரிந்ததன் 

பாரைவி அன்பசரைாம் பரிந்துபுகழ்ந் ததத்தப் 

பணிஅணிந்து மணிமன்றுள் அணிநைஞ்சசய் பதிதய. 

kāraṇaṉeṉ ṟuraikkiṉṟa nāraṇaṉum ayaṉum kaṉaviṭattuṅ 

kāṇpariya kaḻalaṭikaḷ varunta ūraṇavi naṭanteḷiyēṉ 

uṟaiyumiṭan tēṭi uvanteṉatu kaitaṉilē oṉṟukoṭut tiṅkē ēraṇavi 

uṟaikamakiḻt teṉa-uraittāy niṉcīr yātaṟintu pukaṉṟēṉmuṉ 

yātutavam purintēṉ pāraṇavi aṉparelām parintupukaḻn 

tēttap paṇi-aṇintu maṇimaṉṟuḷ aṇinaṭañcey patiyē. 

TRANSLATION – Narayana, who is called the source, and 

Brahma find it difficult to behold your anklet-adorned feet 

even in their dreams. Yet your feet endured hardship as you 

walked through the town and sought the place where this 

lowly one dwells. You gladly placed something in my hand 
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and told me to abide here in joy. What did I ever know of 

your glory to praise it? What penance did I perform in the 

past? The devotees of the world lovingly sing your praises. 

You wear serpent adornments and perform a beautiful 

dance in the ruby hall, O Lord. 

COMMENTARY – The traditional creator gods cannot see the 

ultimate reality even in their dreams. But this supreme 

divine presence physically walks through an ordinary town 

just to find a lowly seeker. The poet is overwhelmed by this 

intimate encounter. He wonders what past actions could 

have possibly earned such a direct, loving gift. 

19 

துரியசவளி தனிற்பரம நாதஅறை நடுதவ 

சுயஞ்சுைரில் துைங்குகின்ை துறையடிகள் வருந்தப் 

பிரியசமாடு நைந்சதளிதயன் இருக்குமிைந் ததடிப் 

சபருங்கதவந் திைப்பித்துப் தபயன்எறன அறழத்து 

உரியசபாருள் ஒன்சைனது றகயில்அளித் திங்தக 

உறைகமகிழ்ந் சதனஉறரத்த உத்தமநின் னருறளப் 

சபரியசபாரு சனவற்றினுக்கும் சபரியசபாரு சளன்தை 

பின்னர்அறிந் ததன்இதற்கு முன்னர்அறி தயதன. 

turiyaveḷi taṉiṟparama nāta-aṇai naṭuvē cuyañcuṭaril 

tulaṅkukiṉṟa tuṇaiyaṭikaḷ varuntap piriyamoṭu naṭanteḷiyēṉ 

irukkumiṭan tēṭip peruṅkatavan tiṟappittup pēyaṉeṉai aḻaittu 

uriyaporuḷ oṉṟeṉatu kaiyilaḷit tiṅkē uṟaikamakiḻn teṉa-

uraitta uttamaniṉ ṉaruḷaip periyaporu ṉevaṟṟiṉukkum 

periyaporu ḷeṉṟē piṉṉaraṟin tēṉitaṟku muṉṉaraṟi yēṉē. 

TRANSLATION – Your twin feet shine with self-luminous 

light in the center of the supreme sound in the transcendent 

space. They endured hardship as you walked with love, 

seeking out the place where this lowly one lives. You opened 

the great door, called out to this fool, placed a rightful 

substance in my hand, and told me to abide here in joy. O 
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Supreme One, I realized later that your grace is the greatest 

reality above all great realities. I did not know this before. 

COMMENTARY – The divine feet that shine in the absolute 

highest state of consciousness step down to seek out 

someone who feels entirely unworthy. When God hands 

over this mysterious gift, the recipient experiences a 

massive shift in understanding. He realizes only after the 

fact that this freely given grace is the absolute highest 

reality in existence, greater than any other truth. 

20 

நீளாதி மூைசமன நின்ைவனும் சநடுநாள் 

தநடியுங்கண் ைறியாத நின்னடிகள் வருந்த 

ஆளாநான் இருக்குமிைம் அதுததடி நைந்தத 

அணிக்கதவந் திைப்பித்துள் என்சபாசைறன அறழத்து 

வாளாநீ மயங்காதத மகதனஇங் கிதறன 

வாங்கிக்சகாள் என்சைனது மைர்க்றகதனிற் சகாடுத்தாய் 

தகளாய்என் உயிர்த்துறையாய்க் கிளர்மன்றில் தவத 

கீதநைம் புரிகின்ை நாதமுடிப் சபாருதள. 

nīḷāti mūlameṉa niṉṟavaṉum neṭunāḷ nēṭiyuṅkaṇ ṭaṟiyāta 

niṉṉaṭikaḷ varunta āḷānāṉ irukkumiṭam atutēṭi naṭantē 

aṇikkatavan tiṟappittuḷ eṉpoṭeṉai aḻaittu vāḷānī mayaṅkātē 

makaṉē-iṅ kitaṉai vāṅkikkoḷ eṉṟeṉatu malarkkaitaṉiṟ 

koṭuttāy kēḷāyeṉ uyirttuṇaiyāyk kiḷarmaṉṟil vēta kītanaṭam 

purikiṉṟa nātamuṭip poruḷē. 

TRANSLATION – Even the one who stood as the vast primal 

source searched for a long time but could never see your 

feet. Yet your feet endured hardship as you walked and 

sought the place where I dwell, though I am unfit to be your 

servant. You opened the beautiful door, called me inside 

with love, and said, "Do not be bewildered in vain, my son. 

Receive this." You placed it directly into my lotus hand. 

Listen, O companion of my life, you are the ultimate reality 

of sound who dances to Vedic songs in the radiant hall. 
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COMMENTARY – The supreme being addresses the seeker 

with absolute tenderness, calling him a son and telling him 

not to be confused. Even though the oldest gods searched 

the universe in vain for this truth, it arrives right at the 

poet's door. The ultimate reality is not something distant to 

be hunted down. It is a loving companion that comes 

directly to the soul to offer comfort and clarity. 

21 

சத்தஒரு வாமறைப்சபாற் சிைம்பணிந்தம் பைத்தத 

தனிநைஞ்சசய் தருளும்அடித் தாமறரகள் வருந்த 

சித்தஉரு வாகிஇங்தக எறனத்ததடி நைந்து 

சதருக்கதவந் திைப்பித்சதன் சசங்றகயில்ஒன் ைளித்து 

மத்தஉரு வாமனத்தால் மயக்கமுதைல் மகதன 

மகிழ்ந்துறைக எனத்திருவாய் மைர்ந்தகுை மறைதய 

சுத்தஉரு வாய்ச்சுத்த அருவாகி அழியாச் 

சுத்தஅரு உருவான சுத்தபரம் சபாருதள. 

catta-oru vāmaṟaippoṟ cilampaṇintam palattē taṉinaṭañcey 

taruḷumaṭit tāmaraikaḷ varunta citta-uru vāki-iṅkē eṉaittēṭi 

naṭantu terukkatavan tiṟappitteṉ ceṅkaiyiloṉ ṟaḷittu matta-

uru vāmaṉattāl mayakkamuṟēl makaṉē makiḻntuṟaika 

eṉattiruvāy malarntakuṇa malaiyē cutta-uru vāyccutta 

aruvāki aḻiyāc cutta-aru uruvāṉa cuttaparam poruḷē. 

TRANSLATION – O Pure Supreme Reality! You are pure 

form, pure formlessness, and the indestructible pure form-

and-formlessness. O Mountain of Virtues! Your lotus feet, 

adorned with golden anklets of the resounding Vedas, 

perform the unique dance in the Hall. Letting those lotus 

feet suffer, You took a physical form and walked here 

searching for me. You had the street door opened and 

placed a unique thing in my hands. You opened Your sacred 

mouth and said, "My son, do not be bewildered by your 

maddening mind. Rejoice." 
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COMMENTARY – God steps out of the transcendent realm to 

become deeply personal. Taking a physical form, the Divine 

walks through the streets to find a struggling soul, offering a 

tangible gift of grace to quiet the restless mind. 

22 

பைதகாடி மறைகசளைாம் உைதகாடி மயங்கப் 

பரநாத முடிநடிக்கும் பாதமைர் வருந்தச் 

சிைதகாடி நைந்சதளிதயன் இருக்குமிைத் தறைந்து 

சதருக்கதவந் திைப்பித்சதன் சசங்றகயில்ஒன் ைளித்தத 

அைதகாடி வருந்ததல்இங் கமர்கஎனத் திருவாய் 

அைர்ந்தஅருட் குருதவசபான் னம்பைத்சதம் அரதச 

விைதகாடி எனத்துயர்கள் ஒன்சைாசைான்று புகன்று 

விறரந்ததாைச் சசய்தறனஇவ் விறளவறிதயன் வியப்தப. 

palakōṭi maṟaikaḷelām ulakōṭi mayaṅkap paranāta 

muṭinaṭikkum pātamalar varuntac cilakōṭi naṭanteḷiyēṉ 

irukkumiṭat taṇaintu terukkatavan tiṟappitteṉ ceṅkaiyiloṉ 

ṟaḷittē alakōṭi varuntēliṅ kamarka-eṉat tiruvāy alarnta-aruṭ 

kuruvēpoṉ ṉampalattem aracē vilakōṭi eṉattuyarkaḷ 

oṉṟoṭoṉṟu pukaṉṟu viraintōṭac ceytaṉai-iv viḷaivaṟiyēṉ 

viyappē. 

TRANSLATION – O Guru of Grace! O our King of the Golden 

Hall! While countless crores of Vedas run across the world 

in bewilderment, Your lotus feet dance on the crown of the 

supreme sound. Letting those lotus feet suffer, You walked 

a great distance, reached the place where I, a poor wretch, 

live, and opened the street door. Placing a unique thing in 

my hands, You opened Your sacred mouth and said, "Do 

not run aimlessly and suffer. Rest here." You made my 

sorrows scatter swiftly, telling each other to move aside and 

run away. I do not comprehend this wonderful outcome. 

COMMENTARY – The ancient scriptures, known as the 

Vedas, search for the Divine in bewilderment. Yet God 

easily walks straight to the humblest devotee, bringing a 
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direct experience of grace that instantly scatters all worldly 

sorrow and aimless searching. 

23 

சசய்வறகஒன் ைறியாது திறகப்பிசனாதை இருந்ததன் 

திடுக்சகனஇங் சகழுந்திருப்பத் சதருக்கதவந் திைப்பித் 

துய்வறகஒன் சைனதுகரத் துவந்தளித்து மகதன 

உய்கமகிழ்ந் தின்றுமுதல் ஒன்றும்அஞ்தசல் என்று 

சமய்வறகயில் புகன்ைபின்னும் அஞ்சியிருந் ததறன 

மீட்டும்இன்றை இரவில்உைர் வூட்டிஅச்சந் தவிர்த்தாய் 

ஐவறகயாய் நின்றுமன்றில் ஆடுகின்ை அரதச 

அற்புதத்தாள் மைர்வருத்தம் அறைந்தனஎன் சபாருட்தை. 

ceyvakai-oṉ ṟaṟiyātu tikaippiṉoṭē iruntēṉ tiṭukkeṉa-iṅ 

keḻuntiruppat terukkatavan tiṟappit tuyvakai-oṉ ṟeṉatukarat 

tuvantaḷittu makaṉē uykamakiḻn tiṉṟumutal oṉṟumañcēl eṉṟu 

meyvakaiyil pukaṉṟapiṉṉum añciyirun tēṉai mīṭṭumiṉṟai 

iraviluṇar vūṭṭi-accan tavirttāy aivakaiyāy niṉṟumaṉṟil 

āṭukiṉṟa aracē aṟputattāḷ malarvaruttam aṭaintaṉa-eṉ 

poruṭṭē. 

TRANSLATION – O King who stands as the fivefold 

functions and dances in the Hall! I sat in bewilderment, not 

knowing what to do. Startled, I stood up when You opened 

the street door. You joyfully placed a means of salvation in 

my hands. Even after You spoke the truth to me, saying, 

"My son, rejoice and be saved, and from today onward fear 

nothing," I remained afraid. Tonight, You awakened my 

realization once more and completely removed my fear. 

Your wonderful lotus feet suffered just for my sake. 

COMMENTARY – Even when divine grace is first offered, 

human fear and doubt can linger. The Divine does not 

abandon the fearful soul, but returns again in the night to 

awaken deep inner realization and erase all terror 

completely. 
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24 

உள்ளிரவி மதியாய்நின் றுைகசமைாம் நைத்தும் 

உபயவறக யாகியநின் அபயபதம் வருந்த 

நள்ளிரவின் மிகநைந்து நான்இருக்கும் இைத்தத 

நறைக்கதவந் திைப்பித்து நறைக்கறையில் அறழத்து 

எள்ளிரவு நிறனந்துமயக் சகய்தியிதைல் மகதன 

என்சைன்றக தனில்ஒன்றை ஈந்துமகிழ் வித்தாய் 

அள்ளிரவு தபால்மிைற்றில் அழகுகிைர்ந் தாை 

அம்பைத்தில் ஆடுகின்ை சசம்பவளக் குன்தை. 

uḷḷiravi matiyāyniṉ ṟulakamelām naṭattum upayavakai 

yākiyaniṉ apayapatam varunta naḷḷiraviṉ mikanaṭantu 

nāṉirukkum iṭattē naṭaikkatavan tiṟappittu naṭaikkaṭaiyil 

aḻaittu eḷḷiravu niṉaintumayak keytiyiṭēl makaṉē eṉṟeṉkai 

taṉiloṉṟai īntumakiḻ vittāy aḷḷiravu pōlmiṭaṟṟil aḻakukiṟarn 

tāṭa ampalattil āṭukiṉṟa cempavaḷak kuṉṟē. 

TRANSLATION – O Hill of Red Coral dancing in the Hall, 

while the beauty of Your throat, dark as the pitch-black 

night, sways gracefully! Your protective feet act as the inner 

sun and moon, sustaining all the worlds. Letting those feet 

suffer, You walked a great distance in the dead of night to 

where I live. You opened the entrance door, called me to the 

porch, and said, "My son, do not harbor even a sesame seed 

of worry and become bewildered." You placed a unique 

thing in my hands and filled me with joy. 

COMMENTARY – The same cosmic feet that sustain the 

entire universe as the sun and moon are willing to walk 

through the dead of night for a single person. God arrives in 

the darkness just to comfort a worried devotee and replace 

their anxiety with pure joy. 

25 

விளங்கறிவுக் கறிவாகி சமய்த்துரிய நிைத்தத 

விறளயும்அனு பவமயமாம் சமல்ைடிகள் வருந்தத் 
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துளங்குசிறி தயன்இருக்கும் இைந்ததடி நைந்து 

சதாைர்க்கதவந் திைப்பித்துத் சதாழும்பன்எறன அறழத்துக் 

களங்கமிைா ஒன்சைனது றகதனிதை சகாடுத்துக் 

களித்துறைக எனத்திருவாக் களித்தஅருட் கைதை 

குளங்சகாள்விழிப் சபருந்தறகதய மணிமன்றில் நைஞ்சசய் 

குருமணிதய அன்பர்மனக் தகாயிலில்வாழ் குருதவ. 

viḷaṅkaṟivuk kaṟivāki meytturiya nilattē viḷaiyumaṉu 

pavamayamām mellaṭikaḷ varuntat tuḷaṅkuciṟi yēṉirukkum 

iṭantēṭi naṭantu toṭarkkatavan tiṟappittut toḻumpaṉeṉai 

aḻaittuk kaḷaṅkamilā oṉṟeṉatu kaitaṉilē koṭuttuk kaḷittuṟaika 

eṉattiruvāk kaḷitta-aruṭ kaṭalē kuḷaṅkoḷviḻip peruntakaiyē 

maṇimaṉṟil naṭañcey kurumaṇiyē aṉparmaṉak kōyililvāḻ 

kuruvē. 

TRANSLATION – O Ocean of Grace! O Great One with eyes 

brimming with compassion! O Master Jewel who dances in 

the Hall of Gems! O Guru who lives in the temple of Your 

devotees' hearts! Your soft feet are the intelligence within 

shining intelligence and the embodiment of experience 

blossoming in the true state of Turiya. Letting those feet 

suffer, You searched and walked to the place where I, a 

trembling little wretch, live. You opened the linked doors, 

called out to Your servant, and placed a flawless thing in my 

hands. You granted me Your sacred word, saying, "Stay in 

joy." 

COMMENTARY – God is the deepest awareness hidden 

inside human intelligence. The state of Turiya is a profound 

level of spiritual consciousness beyond waking, dreaming, 

and deep sleep. The Lord brings this supreme experience 

directly to the devotee's doorstep, offering flawless grace 

and commanding them to live in joy. 

26 

தவதமுடி தமற்சுைராய் ஆகத்தின் முடிதமல் 

விளங்கும்ஒளி யாகியநின் சமல்ைடிகள் வருந்தப் 
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பூதமுடி தமல்நைந்து நானிருக்கு மிைத்தத 

தபாந்திரவிற் கதவுதறனக் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

நாதமுடி தமல்விளங்குந் திருதமனி காட்டி 

நற்சபாருள்என் றகதனிதை நல்கியநின் சபருறம 

ஓதமுடி யாசதனில்என் புகல்தவன்அம் பைத்தத 

உயிர்க்கின்பந் தரநைனம் உறையபரம் சபாருதள. 

vētamuṭi mēṟcuṭarāy ākattiṉ muṭimēl viḷaṅkumoḷi yākiyaniṉ 

mellaṭikaḷ varuntap pūtamuṭi mēlnaṭantu nāṉirukku miṭattē 

pōntiraviṟ katavutaṉaik kāppaviḻkkap purintu nātamuṭi 

mēlviḷaṅkun tirumēṉi kāṭṭi naṟporuḷeṉ kaitaṉilē nalkiyaniṉ 

perumai ōtamuṭi yāteṉileṉ pukalvēṉam palattē uyirkkiṉpan 

taranaṭaṉam uṭaiyaparam poruḷē. 

TRANSLATION – Supreme reality performing the dance in 

the Hall to grant bliss to souls! Your soft feet, which are the 

flame atop the crown of the Vedas and the shining light 

atop the Agamas, suffered as you walked upon the crown of 

the elements and came to the place where I was in the 

night. You caused the locks of the door to open, showed 

your sacred form that shines atop the crown of Nada, and 

placed the good substance into my hand. If your greatness 

cannot be fully spoken, what can I say? 

COMMENTARY – The supreme divine light, which sits above 

the ancient scriptures known as the Vedas and Agamas, 

steps down into the physical world. The same feet that rest 

above the fundamental elements and the primordial sound 

of creation (Nada) willingly suffer the pain of walking to 

reach a locked door in the night. God personally opens the 

lock and places a tangible, sacred gift into the hands of the 

seeker. 

27 

தங்குசரா சரமுழுதும் அளித்தருளி நைத்துந் 

தாள்மைர்கள் மிகவருந்தத் தனித்துநைந் சதாருநாள் 

கங்குலில்யான் இருக்குமறனக் கதவுதிைப் பித்துக் 
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றகயில்ஒன்று சகாடுத்தஉன்ைன் கருறைறயஎன் என்தபன் 

இங்குசிறி தயன்பிறழகள் எத்தறனயும் சபாறுத்த 

என்குருதவ என்உயிருக் கின்பருளும் சபாருதள 

திங்களணி சறைப்பவளச் சசழுஞ்தசாதி மறைதய 

சிவகாம வல்லிமகிழ் திருநைநா யகதன. 

taṅkucarā caramuḻutum aḷittaruḷi naṭattun tāḷmalarkaḷ 

mikavaruntat taṉittunaṭan torunāḷ kaṅkulilyāṉ 

irukkumaṉaik katavutiṟap pittuk kaiyiloṉṟu koṭutta-uṉṟaṉ 

karuṇaiyai-eṉ eṉpēṉ iṅkuciṟi yēṉpiḻaikaḷ ettaṉaiyum poṟutta 

eṉkuruvē eṉuyiruk kiṉparuḷum poruḷē tiṅkaḷaṇi 

caṭaippavaḷac ceḻuñcōti malaiyē civakāma vallimakiḻ 

tirunaṭanā yakaṉē. 

TRANSLATION – Lord of the sacred dance who delights 

Sivakama Valli! Rich mountain of light like coral with 

matted hair adorned with the moon! My Guru who forgave 

all the countless faults of this lowly one here! Substance 

that grants bliss to my soul! One night, your lotus feet, 

which create, grace, and direct all the moving and 

unmoving things that exist, suffered greatly as you walked 

alone. You made the door of the house where I was open in 

the dark of night, and you gave something into my hand. 

How can I describe your compassion? 

COMMENTARY – The divine force that creates and sustains 

every moving and unmoving thing in the universe takes on 

the intimate role of a personal teacher. Walking alone in the 

dark of night, God allows his own feet to suffer just to reach 

someone who feels entirely unworthy. By opening the door 

and placing a gift in his hand, God shows a compassion that 

forgives all past mistakes. 

28 

மாமாறய அறசந்திைச்சிற் ைம்பைத்தத நடித்தும் 

வருந்தாத மைரடிகள் வருந்தநைந் தருளி 

ஆமாைன் றிரவினிறை அணிக்கதவந் திைப்பித் 
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தங்றகயில்ஒன் ைளித்தினிநீ அஞ்தசல்என் றுவந்து 

ததமாவின் பழம்பிழிந்து வடித்துநறு சநய்யுந் 

ததனும்ஒக்கக் கைந்தசதனத் திருவார்த்றத அளித்தாய் 

தகாமான்நின் அருட்சபருறம என்உறரப்தபன் சபாதுவில் 

கூத்தாடி எங்கறளஆட் சகாண்ைபரம் சபாருதள. 

māmāyai acaintiṭacciṟ ṟampalattē naṭittum varuntāta 

malaraṭikaḷ varuntanaṭan taruḷi āmāṟaṉ ṟiraviṉiṭai 

aṇikkatavan tiṟappit taṅkaiyiloṉ ṟaḷittiṉinī añcēleṉ ṟuvantu 

tēmāviṉ paḻampiḻintu vaṭittunaṟu neyyun tēṉumokkak 

kalantateṉat tiruvārttai aḷittāy kōmāṉniṉ aruṭperumai 

eṉuraippēṉ potuvil kūttāṭi eṅkaḷai-āṭ koṇṭaparam poruḷē. 

TRANSLATION – Supreme substance who dances in the 

common hall and rules us! Your lotus feet do not suffer 

even while dancing in the hall of consciousness causing the 

great Maya to move. Yet those feet suffered as you 

graciously walked. On that night, you caused the beautiful 

door to open, placed something in my palm, and happily 

said, "Do not fear anymore." You gave me sacred words that 

were like squeezing and filtering the fruit of a sweet mango 

and mixing it with fragrant ghee and honey. O King, how 

can I express the greatness of your grace? 

COMMENTARY – God dances effortlessly to move the entire 

physical universe and its illusions, known as Maya, without 

his feet ever hurting. Yet those same feet suffer when he 

walks simply to comfort a human being. The divine 

presence hands over a gift and speaks words of total 

reassurance, telling him never to fear again in a voice 

sweeter than fresh fruit mixed with honey and fragrant 

ghee. 

29 

பறைப்பவனுங் காப்பவனும் பற்பைநாள் முயன்று 

பார்க்கவிரும் பினுங்கிறையாப் பாதமைர் வருந்த 

நறைப்புறைதயன் சபாருட்ைாக நைத்திரவிற் கதவம் 
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நன்குதிைப் பித்சதான்று நல்கியதும் அன்றி 

இறைப்படுநா ளினும்வந்சதன் இதயமயக் சகல்ைாம் 

இரிந்திைச்சசய் தறனஉன்ைன் இன்னருள்என் என்தபன் 

தறைப்படுமா றில்ைாத தபரின்பப் சபருக்தக 

தனிமன்றில் ஆனந்தத் தாண்ைவஞ்சசய் அரதச. 

paṭaippavaṉuṅ kāppavaṉum paṟpalanāḷ muyaṉṟu 

pārkkavirum piṉuṅkiṭaiyāp pātamalar varunta 

naṭaippulaiyēṉ poruṭṭāka naṭattiraviṟ katavam naṉkutiṟap 

pittoṉṟu nalkiyatum aṉṟi iṭaippaṭunā ḷiṉumvanteṉ 

itayamayak kellām irintiṭaccey taṉai-uṉṟaṉ iṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ 

taṭaippaṭumā ṟillāta pēriṉpap perukkē taṉimaṉṟil āṉantat 

tāṇṭavañcey aracē. 

TRANSLATION – King performing the dance of bliss in the 

unique hall! Flood of supreme bliss that knows no obstacle! 

Your lotus feet cannot be attained even if the creator and 

the protector desire and try to see them for many days. Yet 

those feet suffered as you walked for the sake of this lowly 

wretch. In the night, you made the door open properly, 

granted me something, and besides that, you came in the 

intervening days and made all the confusion of my heart 

vanish. How can I describe your sweet grace? 

COMMENTARY – The traditional gods of creation and 

protection spend lifetimes trying to catch a single glimpse of 

the supreme divine, but they cannot. That same ultimate 

reality willingly walks through the night to reach an 

ordinary person. Along with the physical gift placed in his 

hand, this nightly visit brings an inner grace that wipes 

away all mental confusion and doubt. 

30 

முன்றனமறை முடிமணியாம் அடிமைர்கள் வருந்த 

முழுதிரவில் நைந்சதளிதயன் முயங்கமிைத் தறைந்து 

அன்றனயினும் பரிந்தருளி அணிக்கதவந் திைப்பித் 

தங்றகயில்ஒன் ைளித்சதறனயும் அன்பிசனாடு தநாக்கி 
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என்றனஇனி மயங்காதத என்மகதன மகிழ்தவா 

டிருத்திஎன உறரத்தாய்நின் இன்னருள்என் என்தபன் 

மின்றனநிகர் சசஞ்சறைதமன் மதியம்அறசந் தாை 

வியன்சபாதுவில் திருநைஞ்சசய் விமைபரம் சபாருதள. 

muṉṉaimaṟai muṭimaṇiyām aṭimalarkaḷ varunta muḻutiravil 

naṭanteḷiyēṉ muyaṅkamiṭat taṭaintu aṉṉaiyiṉum parintaruḷi 

aṇikkatavan tiṟappit taṅkaiyiloṉ ṟaḷitteṉaiyum aṉpiṉoṭu 

nōkki eṉṉai-iṉi mayaṅkātē eṉmakaṉē makiḻvō ṭirutti-eṉa 

uraittāyniṉ iṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ miṉṉainikar ceñcaṭaimēṉ 

matiyamacain tāṭa viyaṉpotuvil tirunaṭañcey vimalaparam 

poruḷē. 

TRANSLATION – Pure supreme substance performing the 

sacred dance in the vast common hall while the moon sways 

on your red matted hair that resembles lightning! Your 

lotus feet, the crown jewels of the ancient Vedas, suffered as 

you walked in the dead of night and reached the place 

where I, a poor soul, was residing. Showering more 

affection than a mother, you made the beautiful door open, 

gave something into my palm, looked at me with love, and 

said, "Do not be confused anymore, my son, remain in joy." 

How can I express your sweet grace? 

COMMENTARY – The ultimate reality approaches the seeker 

with an affection far deeper than that of a human mother. 

God arrives in the dead of night, opens the locked door, and 

offers both a gift and a loving gaze. The supreme force of 

the universe calls him "my son" and tells him to leave all 

confusion behind and live in pure joy. 

31 

மீதானத் தருள்ஒளியாய் விளங்கியநின் அடிகள் 

மிகவருந்த நைந்திரவில் விறனதயன்ைன் சபாருட்ைாச் 

சீதானக் கதவுதறனத் திைப்பித்துச் சிறிதயன் 

சசங்றகயில்ஒன் ைளித்தினிநீ சிறிதுமஞ்தசல் இங்கு 

மாதானத் தவர்சூழ வாழ்கஎன உறரத்தாய் 
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மாமணிநின் திருவருளின் வண்றமஎவர்க் குளதத 

ஓதானத் தவர்தமக்கும் உைர்வரிதாம் சபாருதள 

ஓங்கியசிற் ைம்பைத்தத ஒளிநைஞ்சசய் பதிதய. 

mītāṉat taruḷoḷiyāy viḷaṅkiyaniṉ aṭikaḷ mikavarunta 

naṭantiravil viṉaiyēṉṟaṉ poruṭṭāc cītāṉak katavutaṉait 

tiṟappittuc ciṟiyēṉ ceṅkaiyiloṉ ṟaḷittiṉinī ciṟitumañcēl iṅku 

mātāṉat tavarcūḻa vāḻka-eṉa uraittāy māmaṇiniṉ tiruvaruḷiṉ 

vaṇmai-evark kuḷatē ōtāṉat tavartamakkum uṇarvaritām 

poruḷē ōṅkiyaciṟ ṟampalattē oḷinaṭañcey patiyē. 

TRANSLATION – O Lord who performs the dance of light in 

the lofty Chitrambalam. O Reality difficult to realize even 

for those who chant and meditate. Your feet shine as the 

light of grace in the supreme state. For the sake of this 

karmic one, you walked in the night and caused great pain 

to your feet. You made the glorious door open, placed 

something in the red hands of this lowly one, and said, 

"Fear no more. Live here surrounded by great generous 

people." O great gem, who else possesses the bounty of your 

holy grace? 

COMMENTARY – Vallalar describes a direct, intimate 

encounter with the Divine, who descends from the cosmic 

hall of consciousness (Chitrambalam). He says the Lord 

walked through the night, suffering the physical pain of the 

journey, just to reach him. Opening the door, the Divine 

placed a gift in Vallalar's hand and spoke words of comfort 

and blessing, taking away all his fear. 

32 

தவதாந்த சித்தாந்தம் என்னும்அந்தம் இரண்டும் 

விளங்கஅமர்ந் தருளியநின் சமல்ைடிகள் வருந்த 

நாதாந்த சவளிதனிதை நைந்தருளும் அதுதபால் 

நைந்தருளிக் கறைநாதயன் நண்ணும்இைத் தறைந்து 

தபாதாந்த மிறசவிளக்குந் திருதமனி காட்டிப் 

புறைதயன்றக யிைத்சதான்று சபாருந்தறவத்த சபாருதள 
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சூதாந்த மறனத்தினுக்கும் அப்பாற்பட் டிருந்த 

துரியசவளிக் தகவிளங்கும் சபரியஅருட் குருதவ. 

vētānta cittāntam eṉṉumantam iraṇṭum viḷaṅka-amarn 

taruḷiyaniṉ mellaṭikaḷ varunta nātānta veḷitaṉilē 

naṭantaruḷum atupōl naṭantaruḷik kaṭaināyēṉ naṇṇumiṭat 

taṭaintu pōtānta micaiviḷakkun tirumēṉi kāṭṭip pulaiyēṉkai 

yiṭattoṉṟu poruntavaitta poruḷē cūtānta maṉaittiṉukkum 

appāṟpaṭ ṭirunta turiyaveḷik kēviḷaṅkum periya-aruṭ kuruvē. 

TRANSLATION – O great Guru of grace who shines in the 

transcendent space of Turiya beyond all boundaries of 

deception. Your soft feet rest graciously to illuminate both 

ends known as Vedanta and Siddhanta. Causing pain to 

those feet, you walked just as you graciously walk in the 

space beyond sound. You reached the place where this 

lowest dog resides, revealed your holy form that shines 

above the culmination of consciousness, and fittingly placed 

something in the hand of this base one, O Reality. 

COMMENTARY – The Lord who stands above the highest 

philosophical schools of Vedanta and Siddhanta comes to 

Vallalar in a deeply personal way. Though the Divine exists 

in turiya (the state of awareness beyond ordinary waking, 

dreaming, and deep sleep) and beyond the limits of sound, 

he takes on a visible form. Reaching out to a devotee who 

feels unworthy, God physically hands him a gift of grace. 

33 

ஒருறமயிதை இருறமஎன உருக்காட்டிப் சபாதுவில் 

ஒளிநைஞ்சசய் தருளுகின்ை உபயபதம் வருந்த 

அருறமயிதை நைந்சதளிதயன் இருக்குமிைத் தறைந்தத 

அணிக்கதவந் திைப்பித்சதன் அங்றகயில்ஒன் ைளித்துப் 

சபருறமயிதை பிைங்குகநீ எனத்திருவாய் மைர்ந்த 

சபருங்கருறைக் கைதைநின் சபற்றிறயஎன் என்தபன் 

கருறமயிதை சநடுங்காைங் கைந்துகைக் குற்ை 
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கைக்கசமைாந் தவிர்த்சதம்றமக் காத்தருளும் பதிதய. 

orumaiyilē irumai-eṉa urukkāṭṭip potuvil oḷinaṭañcey 

taruḷukiṉṟa upayapatam varunta arumaiyilē naṭanteḷiyēṉ 

irukkumiṭat taṭaintē aṇikkatavan tiṟappitteṉ aṅkaiyiloṉ 

ṟaḷittup perumaiyilē piṟaṅkukanī eṉattiruvāy malarnta 

peruṅkaruṇaik kaṭalēniṉ peṟṟiyai-eṉ eṉpēṉ karumaiyilē 

neṭuṅkālaṅ kalantukalak kuṟṟa kalakkamelān tavirttemmaik 

kāttaruḷum patiyē. 

TRANSLATION – O Lord who protects us and dispels all the 

confusion caused by mingling in darkness for a long time. 

Your two feet graciously perform the dance of light in the 

common hall, revealing duality within oneness. Causing 

pain to those feet, you walked with great difficulty and 

reached the place where this simple one resides. You 

opened the beautiful door, placed something in my palm, 

and opened your holy mouth to say, "May you shine in 

greatness." O ocean of great compassion, what can I say of 

your nature? 

COMMENTARY – Vallalar marvels at the boundless 

compassion of God, who steps out of his cosmic dance of 

light to seek out a single struggling soul. The Divine brings 

clarity into the long darkness of worldly confusion, speaking 

a direct blessing of greatness while placing a physical gift in 

Vallalar's palm. 

34 

விந்துநிறை நாதநிறை இருநிறைக்கும் அரசாய் 

விளங்கியநின் தசவடிகள் மிகவருந்த நைந்து 

வந்துநிறை சபைச்சிறிதயன் இருக்குமிைத் தறைந்து 

மணிக்கதவந் திைப்பித்து மகதனஎன் ைறழத்து 

இந்துநிறை முடிமுதராந் திருஉருவங் காட்டி 

என்றகயில்ஒன் ைளித்தின்பம் எய்துகஎன் றுறரத்தாய் 

முந்துநிறைச் சிறிதயன்சசய் தவமறிதயன் சபாதுவில் 

முத்தர்மனந் தித்திக்க நிருத்தமிடும் சபாருதள. 
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vintunilai nātanilai irunilaikkum aracāy viḷaṅkiyaniṉ 

cēvaṭikaḷ mikavarunta naṭantu vantunilai peṟacciṟiyēṉ 

irukkumiṭat taṭaintu maṇikkatavan tiṟappittu makaṉē-eṉ 

ṟaḻaittu intunilai muṭimutarān tiru-uruvaṅ kāṭṭi eṉkaiyiloṉ 

ṟaḷittiṉpam eytuka-eṉ ṟuraittāy muntunilaic ciṟiyēṉcey 

tavamaṟiyēṉ potuvil muttarmaṉan tittikka niruttamiṭum 

poruḷē. 

TRANSLATION – O Reality who dances in the common hall 

so the minds of the liberated ones taste sweetness. Your red 

feet shine as the sovereign of both the state of Bindu and 

the state of Nada. Walking until they suffered great pain, 

you firmly arrived at the place where this small one resides. 

You opened the jeweled door, called out to me, "O son," and 

revealed your holy form crowned with the moon. You 

placed something in my hand and said, "Attain bliss." I do 

not know what penance this small one performed in the 

past to deserve this. 

COMMENTARY – Here, God approaches not as a distant 

ruler, but as a loving parent. Though he is the sovereign of 

the cosmic principles of creation, bindu (light) and nāda 

(sound), the Lord calls Vallalar his "son" and tells him to 

find joy. Vallalar is overwhelmed by this tender visit, 

wondering what unknown good deeds from his past could 

have possibly earned it. 

35 

நவநிறைக்கும் அதிகாரம் நைத்துகின்ை அரசாய் 

நண்ணியநின் சபான்னடிகள் நைந்துவருந் திைதவ 

அவநிறைக்குங் கறைப்புறைதயன் இருக்கும்இைத் திரவில் 

அறைந்தருளிக் கதவுதிைந் தடிதயறன அறழத்தத 

சிவநிறைக்கும் படிஎனது சசங்றகயில்ஒன் ைளித்துச் 

சித்தமகிழ்ந் துறைகஎனத் திருப்பவளந் திைந்தாய் 

பவநிறைக்குங் கறைநாதயன் பயின்ைதவம் அறிதயன் 

பரம்பரமா மன்றில்நைம் பயின்ைபசு பதிதய. 
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navanilaikkum atikāram naṭattukiṉṟa aracāy naṇṇiyaniṉ 

poṉṉaṭikaḷ naṭantuvarun tiṭavē avanilaikkuṅ kaṭaippulaiyēṉ 

irukkumiṭat tiravil aṇaintaruḷik katavutiṟan taṭiyēṉai aḻaittē 

civanilaikkum paṭi-eṉatu ceṅkaiyiloṉ ṟaḷittuc cittamakiḻn 

tuṟaika-eṉat tiruppavaḷan tiṟantāy pavanilaikkuṅ kaṭaināyēṉ 

payiṉṟatavam aṟiyēṉ paramparamā maṉṟilnaṭam 

payiṉṟapacu patiyē. 

TRANSLATION – O Pasupati who performs the dance in the 

supreme transcendent hall. Your golden feet approach as 

the sovereign wielding authority over all nine states. 

Causing them pain, you walked and graciously arrived at 

night at the place where this lowest base one of a ruined 

state resides. You opened the door, called out to this 

devotee, and placed something in my red hand so I could 

attain the state of Siva. Opening your coral lips, you said, 

"Reside here with a joyful heart." I, this lowest dog caught 

in the cycle of worldly existence, do not know what penance 

I practiced to receive this. 

COMMENTARY – Even though the Divine rules over all 

levels of existence, he willingly walks through the night to 

visit a devotee who feels entirely worthless. By handing over 

a gift meant to elevate Vallalar to the divine state of Siva, 

God shows that his grace reaches out to uplift the lowliest. 

Vallalar addresses him as Paśupati, the Lord and protector 

of all living souls. 

36 

புண்ணியர்தம் மனக்தகாயில் புகுந்தமர்ந்து விளங்கும் 

சபான்மைர்ச்தச வடிவருத்தம் சபாருந்தநைந் சதளிதயன் 

நண்ணியஓர் இைத்தறைந்து கதவுதிைப் பித்து 

நற்சபாருள்ஒன் சைன்றகதனில் நல்கியநின் சபருறம 

எண்ணியதபா சதல்ைாம்என் மனமுருக்கும் என்ைால் 

எம்சபருமான் நின்அருறள என்சனனயான் புகல்தவன் 

தண்ணியசவண் மதிஅணிந்த சசஞ்சறைநின் ைாைத் 
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தனித்தமன்றில் ஆனந்தத் தாண்ைவஞ்சசய் அரதச. 

puṇṇiyartam maṉakkōyil pukuntamarntu viḷaṅkum 

poṉmalarccē vaṭivaruttam poruntanaṭan teḷiyēṉ naṇṇiya-ōr 

iṭattaṭaintu katavutiṟap pittu naṟporuḷoṉ ṟeṉkaitaṉil 

nalkiyaniṉ perumai eṇṇiyapō tellāmeṉ maṉamurukkum eṉṟāl 

emperumāṉ niṉaruḷai eṉṉeṉayāṉ pukalvēṉ taṇṇiyaveṇ mati-

aṇinta ceñcaṭainiṉ ṟāṭat taṉittamaṉṟil āṉantat tāṇṭavañcey 

aracē. 

TRANSLATION – O King who performs the dance of bliss in 

the solitary hall while Your red matted hair, adorned with 

the cool white moon, dances along. Your beautiful golden 

lotus feet that enter and shine in the temple of virtuous 

hearts grew weary as You walked to where I, a poor wretch, 

stay. You had the door opened and placed a good substance 

into my hands. If thinking of Your greatness melts my heart 

every time, how can I describe Your grace, my Lord? 

COMMENTARY – Vallalar describes a profound mystical 

experience where the Divine personally seeks him out. 

Instead of the devotee taking a difficult pilgrimage to God, 

God walks through the night, wearying His own feet, simply 

to knock on a poor poet's door and hand him a divine gift. 

The overwhelming intimacy of this grace leaves his heart 

melting. 

37 

மூவருக்கும் எட்ைாது மூத்ததிரு அடிகள் 

முழுதிரவில் வருந்தியிை முயங்கிநைந் தருளி 

யாவருக்கும் இழிந்ததன்இங் கிருக்கும்இைத் தறைந்தத 

எழிற்கதவந் திைப்பித்துள் எறனஅறழத்து மகதன 

ததவருக்கும் அரிதிதறன வாங்சகனஎன் கரத்தத 

சித்தமகிழ்ந் தளித்தறனநின் திருவருள்என் என்தபன் 

பூவருக்கும் சபாழிற்றில்றை அம்பைத்தத நைனம் 

புரிந்துயிருக் கின்பருளும் பூரைவான் சபாருதள. 
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mūvarukkum eṭṭātu mūttatiru aṭikaḷ muḻutiravil varuntiyiṭa 

muyaṅkinaṭan taruḷi yāvarukkum iḻintēṉiṅ kirukkumiṭat 

taṭaintē eḻiṟkatavan tiṟappittuḷ eṉai-aḻaittu makaṉē 

tēvarukkum arititaṉai vāṅkeṉa-eṉ karattē cittamakiḻn 

taḷittaṉainiṉ tiruvaruḷeṉ eṉpēṉ pūvarukkum poḻiṟṟillai 

ampalattē naṭaṉam purintuyiruk kiṉparuḷum pūraṇavāṉ 

poruḷē. 

TRANSLATION – O Perfect Great Reality who dances in the 

hall of Thillai surrounded by blossoming groves and grants 

bliss to souls. Your ancient holy feet, unattainable even by 

the three gods, grew weary in the deep night as You walked 

with difficulty to grace me. You reached the place where I, 

the lowest of all, stay, had the beautiful door opened, called 

me inside, and joyfully placed something in my hands, 

saying, "Son, receive this which is rare even for the gods." 

How can I describe Your holy grace? 

COMMENTARY – The supreme Reality bypasses the highest 

traditional gods to visit a humble human being. Vallalar 

marvels that feet unattainable by the cosmic deities of 

creation, preservation, and destruction grew tired walking 

through the dark to find him. By calling him "son" and 

offering a secret denied even to the heavens, God shows 

that divine love reaches directly for the lowest and most 

desperate, ignoring all hierarchies. 

38 

கற்ைவர்தம் கருத்தினின்முக் கனிரசம்தபால் இனிக்கும் 

கழைடிகள் வருந்தியிைக் கடிதுநைந் திரவில் 

மற்ைவர்கா ைாசதளிதயன் இருக்கும்இைத் தறைந்து 

மறனக்கதவு திைப்பித்து வலிந்சதறனஅங் கறழத்து 

நற்ைவர்க்கும் அரிதிதறன வாங்சகனஎன் கரத்தத 

நல்கியநின் சபருங்கருறை நட்பிறனஎன் என்தபன் 

அற்ைவர்க்கும் பற்ைவர்க்கும் சபாதுவினிதை நைஞ்சசய் 

அருட்குருதவ சச்சிதா னந்தபரம் சபாருதள. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

77 
 

kaṟṟavartam karuttiṉiṉmuk kaṉiracampōl iṉikkum 

kaḻalaṭikaḷ varuntiyiṭak kaṭitunaṭan tiravil maṟṟavarkā 

ṇāteḷiyēṉ irukkumiṭat taṭaintu maṉaikkatavu tiṟappittu 

valinteṉai-aṅ kaḻaittu naṟṟavarkkum arititaṉai vāṅkeṉa-eṉ 

karattē nalkiyaniṉ peruṅkaruṇai naṭpiṉai-eṉ eṉpēṉ 

aṟṟavarkkum paṟṟavarkkum potuviṉilē naṭañcey aruṭkuruvē 

caccitā ṉantaparam poruḷē. 

TRANSLATION – O Guru of Grace who dances in the 

common hall for both the detached and the attached. O 

Supreme Reality of Existence, Consciousness, and Bliss. 

Your anklet-adorned feet, sweet as the juice of the three 

fruits in the minds of the learned, grew weary as You 

walked swiftly in the night. Unseen by others, You reached 

the place where I, a poor wretch, dwell, had the house door 

opened, compelled me to approach You, and placed 

something in my hands, saying, "Receive this which is rare 

even for great ascetics." How can I describe the friendship 

of Your immense compassion? 

COMMENTARY – God is the ultimate reality of existence, 

consciousness, and bliss, dancing equally for those bound 

by the world and those entirely free from it. Vallalar notes 

that the divine feet are as sweet as the traditional three 

fruits (mango, jackfruit, and banana), yet they walked 

unseen through the dark to find him. The wonder here is 

that a grace sought by great ascetics through lifelong 

struggle was brought directly to his house as an act of pure 

friendship. 

39 

கருறைவடி வாய்அடியார் உள்ளகத்தத அமர்ந்த 

கழைடிகள் வருந்தியிைக் கங்குலிதை நைந்து 

மருணிறையுஞ் சிறிதயன்நான் இருக்குமிைத் தறைந்து 

மணிக்கதவந் திைப்பித்து மகிழ்ந்தறழத்து மகதன 

சபாருணிறையும் இதறனஇங்தக வாங்சகனஎன் கரத்தத 
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சபாருந்தஅளித் தருளியநின் சபான்னருள்என் என்தபன் 

அருணிறையும் சபருங்கைதை அம்பைத்தில் பரமா 

னந்தவுரு வாகிநைம் ஆடுகின்ை அரதச. 

karuṇaivaṭi vāyaṭiyār uḷḷakattē amarnta kaḻalaṭikaḷ 

varuntiyiṭak kaṅkulilē naṭantu maruṇiṟaiyuñ ciṟiyēṉnāṉ 

irukkumiṭat taṭaintu maṇikkatavan tiṟappittu makiḻntaḻaittu 

makaṉē poruṇiṟaiyum itaṉai-iṅkē vāṅkeṉa-eṉ karattē 

porunta-aḷit taruḷiyaniṉ poṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ aruṇiṟaiyum 

peruṅkaṭalē ampalattil paramā ṉantavuru vākinaṭam 

āṭukiṉṟa aracē. 

TRANSLATION – O great ocean full of grace. O King who 

dances as the form of supreme bliss in the hall. Your anklet-

adorned feet, which sit as the form of compassion within 

the hearts of devotees, grew weary as You walked in the 

night. You reached the place where I, a small one filled with 

delusion, stay, had the jeweled door opened, joyfully called 

me, and properly placed something in my hands, saying, 

"Son, receive this which is full of meaning right here." How 

can I describe Your golden grace? 

COMMENTARY – The Divine is an ocean of grace that 

actively pursues the lost soul. Even though Vallalar 

describes his own mind as small and clouded with delusion, 

God still arrives in the night to open his door and hand him 

a gift full of true meaning. It is a plain reminder that 

spiritual awakening is given freely by a compassionate God, 

not earned by a flawless mind. 

40 

அருளுருவாய் ஐந்சதாழிலும் நைத்துகின்ை அடிகள் 

அறசந்துவருந் திைஇரவில் யானிருக்கும் இைத்தத 

சதருளுருவின் நைந்துசதருக் கதவுதிைப் பித்துச் 

சிறிதயறன அறழத்சதனது சசங்றகயில்ஒன் ைளித்து 

மருளுருவின் மற்ைவர்தபால் மயங்தகல்என் மகதன 

மகிழ்ந்துதிரு அருள்வழிதய வார்கஎன உறரத்தாய் 
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இருளுருவின் மனக்சகாடிதயன் யாதுதவம் புரிந்ததன் 

எல்ைாம்வல் ைவனாகி இருந்தபசு பதிதய. 

aruḷuruvāy aintoḻilum naṭattukiṉṟa aṭikaḷ acaintuvarun tiṭa-

iravil yāṉirukkum iṭattē teruḷuruviṉ naṭantuteruk 

katavutiṟap pittuc ciṟiyēṉai aḻaitteṉatu ceṅkaiyiloṉ ṟaḷittu 

maruḷuruviṉ maṟṟavarpōl mayaṅkēleṉ makaṉē makiḻntutiru 

aruḷvaḻiyē vārka-eṉa uraittāy iruḷuruviṉ maṉakkoṭiyēṉ 

yātutavam purintēṉ ellāmval lavaṉāki iruntapacu patiyē. 

TRANSLATION – O Lord of souls who remains all-powerful. 

Your feet, which perform the five cosmic acts in the form of 

grace, swayed and grew weary in the night as You walked to 

my place in a form of clarity. You had the street door 

opened, called me, a small one, and placed something into 

my red hands. You said, "My son, do not be deluded like 

others who embody ignorance. Come joyfully along the path 

of holy grace." What penance did I, a cruel-hearted one 

trapped in the form of darkness, ever perform to deserve 

this? 

COMMENTARY – God reveals the purpose behind this 

midnight visitation by giving a direct command. Placing a 

gift in Vallalar's hands, the Lord tells him to leave behind 

the ignorance that traps ordinary people and to walk 

joyfully on the path of grace. The poet is left entirely 

humbled, wondering what he could possibly have done to 

deserve such a direct, personal rescue by the ruler of the 

universe. 

41 

முழுதும்உைர்ந் தவர்முடிதமல் முடிக்குமணி யாகி 

முப்சபாருளு மாகியநின் ஒப்பில்அடி மைர்கள் 

கழுதும்உைர் வரியநடுக் கங்குலிதை வருந்தக் 

கடிதுநைந் தடிநாதயன் கருதுமிைத் தறைந்து 

பழுதுபைா வண்ைம்எறனப் பரிந்தறழத்து மகதன 

பணிந்திதறன வாங்சகனஎன் பாணியுைக் சகாடுத்துத் 
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சதாழுசதறனப்பா டுகஎன்று சசான்னபசு பதிநின் 

தூயஅருட் சபருறமறயஎன் சசால்லிவியக் தகதன . 

muḻutumuṇarn tavarmuṭimēl muṭikkumaṇi yāki mupporuḷu 

mākiyaniṉ oppilaṭi malarkaḷ kaḻutumuṇar variyanaṭuk 

kaṅkulilē varuntak kaṭitunaṭan taṭināyēṉ karutumiṭat 

taṭaintu paḻutupaṭā vaṇṇameṉaip parintaḻaittu makaṉē 

paṇintitaṉai vāṅkeṉa-eṉ pāṇiyuṟak koṭuttut toḻuteṉaippā 

ṭuka-eṉṟu coṉṉapacu patiniṉ tūya-aruṭ perumaiyai-eṉ 

colliviyak kēṉē . 

TRANSLATION – Your incomparable lotus feet are the three 

ultimate truths, and they become the crowning gem on the 

heads of those who have fully realized everything. You 

walked swiftly so that those feet suffered in the deep 

midnight, a time even ghouls cannot comprehend, and you 

reached the place where I, a lowly dog, dwell. Affectionately 

calling me "Son" so I would remain flawless, you placed 

something in my hands and said, "Bow and receive this." 

You commanded, "Worship and sing of me." O Pasupati, 

how can I ever speak of and marvel at the greatness of your 

pure grace? 

COMMENTARY – The Lord of all souls comes directly to a 

humble home in the dead of night to deliver a gift and a 

command. Addressed as Pasupati (the Lord of all beings), 

the divine presence walks through the dark, calls the poet 

"Son," and places something directly into his hands with the 

instruction to sing. The ultimate truth humbles itself to seek 

out a devotee when the rest of the world is asleep. 

42 

மானிறனத்த அளசவல்ைாங் கைந்தப்பால் வயங்கும் 

மைரடிகள் வருந்தியிை மகிழ்ந்துநைந் தருளிப் 

பானிறனத்த சிறிதயன்நான் இருக்குமிைத் தறைந்து 

பறைக்கதவந் திைப்பித்துப் பரிந்தறழத்து மகதன 

நீநிறனத்த வண்ைசமைாங் றககூடும் இதுஓர் 
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நின்மைம்என் சைன்றகதனில் தநர்ந்தளித்தாய் நினக்கு 

நானிறனத்த நன்றிஒன்றும் இறைதயநின் அருறள 

நாயடிதயன் என்புகல்தவன் நைராஜ மணிதய . 

māṉiṉaitta aḷavellāṅ kaṭantappāl vayaṅkum malaraṭikaḷ 

varuntiyiṭa makiḻntunaṭan taruḷip pāṉiṉaitta ciṟiyēṉnāṉ 

irukkumiṭat taṭaintu paṇaikkatavan tiṟappittup parintaḻaittu 

makaṉē nīniṉaitta vaṇṇamelāṅ kaikūṭum itu-ōr niṉmalameṉ 

ṟeṉkaitaṉil nērntaḷittāy niṉakku nāṉiṉaitta naṉṟi-oṉṟum 

ilaiyēniṉ aruḷai nāyaṭiyēṉ eṉpukalvēṉ naṭarāja maṇiyē . 

TRANSLATION – O gem-like Nataraja! Your lotus feet shine 

far beyond every measure conceived by the mind. You 

walked joyfully so that those feet suffered and reached the 

place where I, a small one who yearned for milk, reside. You 

made the thick wooden door open. You affectionately called 

me "Son" and placed something directly in my hand, saying, 

"Everything you wished for will be fulfilled, and this is a 

flawless thing." I have not conceived of a single way to repay 

you. How can I, a lowly dog, express your grace? 

COMMENTARY – The divine being, addressed as Nataraja 

(the Lord of the cosmic dance), performs an intimately 

personal act of grace. The limitless God walks through the 

night, physically opens a heavy wooden door, and offers a 

flawless gift with the promise that every wish will be 

fulfilled. This captures the overwhelming gratitude of 

receiving divine love that is completely unearned. 

43 

சூரியசந் திரசரல்ைாந் ததான்ைாறம விளங்கும் 

சுயஞ்தசாதி யாகும்அடித் துறைவருந்த நைந்து 

கூரியசமய் அறிசவன்ப சதாருசிறிதுங் குறியாக் 

சகாடிதயன்நான் இருக்குமிைங் குறித்திரவில் நைந்து 

காரியம்உண் சைனக்கூவிக் கதவுதிைப் பித்துக் 

றகயில் ஒன்றை அளித்தறனஉன் கருறைறயஎன் என்தபன் 
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ஆரியர்தம் அளவுகைந் தப்பாலுங் கைந்த 

ஆனந்த மன்றில்நைம் ஆடுகின்ை அரதச . 

cūriyacan tirarellān tōṉṟāmai viḷaṅkum cuyañcōti yākumaṭit 

tuṇaivarunta naṭantu kūriyamey aṟiveṉpa toruciṟituṅ 

kuṟiyāk koṭiyēṉnāṉ irukkumiṭaṅ kuṟittiravil naṭantu 

kāriyamuṇ ṭeṉakkūvik katavutiṟap pittuk kaiyil oṉṟai 

aḷittaṉai-uṉ karuṇaiyai-eṉ eṉpēṉ āriyartam aḷavukaṭan 

tappāluṅ kaṭanta āṉanta maṉṟilnaṭam āṭukiṉṟa aracē . 

TRANSLATION – O King who dances in the hall of bliss, far 

beyond the measure of the noble sages and beyond even 

that! You walked so that your twin feet, the self-luminous 

Jothi that outshines the sun and moon, suffered. You 

walked in the night to the exact place where I, a cruel one 

with not the slightest trace of sharp true knowledge, reside. 

Calling out, "I have a task for you," you made the door open 

and gave something into my hand. What can I say of your 

compassion? 

COMMENTARY – The supreme divine light, or Jothi, 

outshines both the sun and the moon. Yet this ultimate 

reality chooses to walk through the darkness to find 

someone who feels ignorant and entirely unworthy. God 

opens the door and announces a specific task. Divine grace 

saves the soul and immediately gives it a vital purpose in 

the world. 

44 

தற்தபாதந் ததான்ைாத தைந்தனிதை ததான்றும் 

தாள்மைர்கள் வருந்தியிைத் தனித்துநைந் தருளி 

எற்தபாதங் ககன்றிரவில் யானிருக்கு மிைம்தபாந் 

சதழிற்கதவந் திைப்பித்திவ் சவளிதயறன அறழத்துப் 

சபாற்தபாத வண்ைம்ஒன்சைன் றகதனிதை அளித்துப் 

புறைசயாழிந்த நிறைதனிதை சபாருந்துகஎன் றுறரத்தாய் 

சிற்தபாத மயமான திருமணிமன் றிைத்தத 
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சிவமயமாம் அனுதபாகத் திருநைஞ்சசய் அரதச 

taṟpōtan tōṉṟāta talantaṉilē tōṉṟum tāḷmalarkaḷ varuntiyiṭat 

taṉittunaṭan taruḷi eṟpōtaṅ kakaṉṟiravil yāṉirukku 

miṭampōn teḻiṟkatavan tiṟappittiv veḷiyēṉai aḻaittup poṟpōta 

vaṇṇamoṉṟeṉ kaitaṉilē aḷittup pulaiyoḻinta nilaitaṉilē 

poruntuka-eṉ ṟuraittāy ciṟpōta mayamāṉa tirumaṇimaṉ 

ṟiṭattē civamayamām aṉupōkat tirunaṭañcey aracē 

TRANSLATION – O King who performs the divine dance of 

blissful experience filled with Sivam in the holy gem hall of 

pure consciousness! Your lotus feet appear in the realm 

where the ego does not arise. You graciously walked alone 

so that those feet suffered and came in the night, when 

sunlight had gone, to the place where I reside. You made 

the beautiful door open and called this lowly one. You gave 

something of golden beauty into my hand and said, "Settle 

into a state free from impurity." 

COMMENTARY – The presence of God only appears in the 

space where human ego completely vanishes. Here, the 

divine brings a beautiful gift in the dark and issues a clear 

instruction to live in a state entirely free from impurity. 

This state is filled with Sivam, the supreme divine reality, 

transforming the soul into pure consciousness. 

45 

கற்பறனகள் எல்ைாம்தபாய்க் கறரந்ததைந் தனிதை 

கறரயாது நிறைந்திருக் கழைடிகள் வருந்த 

சவற்பறனயும் இன்றிஒரு தனியாக நைந்து 

விறரந்திரவிற் கதவுதறனக் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

அற்பறனஓர் சபாருளாக அறழத்தருளி அடிதயன் 

அங்றகயில்ஒன் ைளித்தறனநின் அருளிறனஎன் புகல்தவன் 

நற்பனவர் துதிக்கமணி மன்ைகத்தத இன்ப 

நைம்புரியும் சபருங்கருறை நாயகமா மணிதய . 
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kaṟpaṉaikaḷ ellāmpōyk karaintatalan taṉilē karaiyātu 

niṟaintiruk kaḻalaṭikaḷ varunta veṟpaṉaiyum iṉṟi-oru 

taṉiyāka naṭantu viraintiraviṟ katavutaṉaik kāppaviḻkkap 

purintu aṟpaṉai-ōr poruḷāka aḻaittaruḷi aṭiyēṉ aṅkaiyiloṉ 

ṟaḷittaṉainiṉ aruḷiṉai-eṉ pukalvēṉ naṟpaṉavar tutikkamaṇi 

maṉṟakattē iṉpa naṭampuriyum peruṅkaruṇai nāyakamā 

maṇiyē . 

TRANSLATION – O great Gem, the supremely 

compassionate Lord who dances in bliss in the gem hall 

while good sages offer praise! Your ankleted feet rest fully 

and immortally in the realm where all mental fabrications 

dissolve and vanish. You walked completely alone without a 

companion so that those feet suffered. You swiftly came in 

the night and caused the door's lock to open. Treating me, a 

worthless one, as someone of worth, you graciously called 

me and placed something in my palm. How can I ever speak 

of your grace? 

COMMENTARY – True spiritual reality exists only in the 

place where all human imagination and mental fabrications 

melt away. Leaving behind the praises of the sages, the 

divine walks entirely alone to unlock a closed door for 

someone the world might consider worthless. Grace ignores 

human status, treating the lowest individual as a treasure 

worthy of a personal visit. 

46 

ஒன்ைாகி இரண்ைாகி ஒன்றிரண்டின் நடுதவ 

உற்ைஅனு பவமயமாய் ஒளிர்அடிகள் வருந்த 

அன்ைார நைந்திரவில் யானுறையும் இைத்தத 

அறைந்துகத வந்திைப்பித் தன்சபாசைறன அறழத்து 

நன்ைார எனதுகரத் சதான்ைருளி இங்தக 

நண்ைநீ எண்ணியவா நைத்துகஎன் ைறரத்தாய் 

இன்ைார வந்ததறன உைர்த்திறனநின் அருறள 

என்புகல்தவன் மணிமன்றில் இைங்கிசற் குருதவ . 
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oṉṟāki iraṇṭāki oṉṟiraṇṭiṉ naṭuvē uṟṟa-aṉu pavamayamāy 

oḷiraṭikaḷ varunta aṉṟāra naṭantiravil yāṉuṟaiyum iṭattē 

aṭaintukata vantiṟappit taṉpoṭeṉai aḻaittu naṉṟāra 

eṉatukarat toṉṟaruḷi iṅkē naṇṇanī eṇṇiyavā naṭattuka-eṉ 

ṟaraittāy iṉṟāra vantataṉai uṇarttiṉainiṉ aruḷai eṉpukalvēṉ 

maṇimaṉṟil ilaṅkicaṟ kuruvē . 

TRANSLATION – O true Guru shining in the hall of gems! 

Your shining feet become one, become two, and become the 

pure experience between one and two. Letting those feet 

suffer, you walked through the night on that day and 

reached my dwelling place. You caused the door to open, 

called me with love, and graciously placed a good thing in 

my hand. You told me, "Approach here and conduct things 

just as you intend." Today you came and made me realize 

this. How can I describe your grace? 

COMMENTARY – God's presence encompasses everything, 

holding total unity, the diversity of the world, and the direct 

experience that bridges them together. By walking through 

the night to hand him a gift and telling him to lead exactly 

as he sees fit, the Divine gives him complete spiritual 

authority. This shows that true guidance comes from a 

direct, personal encounter with grace rather than inherited 

tradition. 

47 

எங்கும்விளங் குவதாகி இன்பமய மாகி 

என்னுைர்வுக் குைர்வுதரும் இறையடிகள் வருந்த 

சபாங்குமிர விறைநைந்து நானுறையும் இைத்தத 

தபாந்துமணிக் கதவுதறனக் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

தங்குமடி தயறனஅறழத் தங்றகயில்ஒன் ைளித்தத 

தயவிசனாடு வாழ்கஎனத் தனித்திருவாய் மைர்ந்தாய் 

இங்குநின தருட்சபருறம என்னுறரப்தபன் சபாதுவில் 

இன்பநைம் புரிகின்ை என்னுறைநா யகதன . 
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eṅkumviḷaṅ kuvatāki iṉpamaya māki eṉṉuṇarvuk 

kuṇarvutarum iṇaiyaṭikaḷ varunta poṅkumira viṭainaṭantu 

nāṉuṟaiyum iṭattē pōntumaṇik katavutaṉaik kāppaviḻkkap 

purintu taṅkumaṭi yēṉai-aḻait taṅkaiyiloṉ ṟaḷittē tayaviṉoṭu 

vāḻka-eṉat taṉittiruvāy malarntāy iṅkuniṉa taruṭperumai 

eṉṉuraippēṉ potuvil iṉpanaṭam purikiṉṟa eṉṉuṭainā yakaṉē . 

TRANSLATION – O my Lord who performs the blissful 

dance in the common hall! Your peerless feet shine 

everywhere, embody pure bliss, and grant feeling to my 

feeling. Letting those feet suffer, you walked through the 

deep swelling night and arrived at my dwelling. You caused 

the lock on the jeweled door to open. You called this servant 

who abides there, placed something in my palm, and 

compassionately opened your sacred mouth to say, "May 

you live long." How can I express the greatness of your 

grace here? 

COMMENTARY – The Divine is the very awareness inside 

our own awareness. Vallalar describes a God who is 

completely intimate and personal. Walking through the 

dark to bless him with a long life, the Divine shows a tender, 

immediate care for the individual soul. 

48 

சித்சதறவயும் வியத்தியுறுஞ் சுத்தசிவ சித்தாய்ச் 

சித்தமதில் தித்திக்குந் திருவடிகள் வருந்த 

மத்தஇர விறைநைந்து வந்தருளி அடிதயன் 

வாழுமறனத் சதருக்கதவு திைப்பித்தங் கறைந்து 

அத்தகவின் எறனஅறழத்சதன் அங்றகயில்ஒன் ைளித்தாய் 

அன்றனயினும் அன்புறையாய் நின்னருள்என் என்தபன் 

முத்தர்குழுக் காைமன்றில் இன்பநைம் புரியும் 

முக்கணுறை ஆனந்தச் சசக்கர்மணி மறைதய . 

cittevaiyum viyattiyuṟuñ cuttaciva cittāyc cittamatil tittikkun 

tiruvaṭikaḷ varunta matta-ira viṭainaṭantu vantaruḷi aṭiyēṉ 

vāḻumaṉait terukkatavu tiṟappittaṅ kaṭaintu attakaviṉ eṉai-
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aḻaitteṉ aṅkaiyiloṉ ṟaḷittāy aṉṉaiyiṉum aṉpuṭaiyāy 

niṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ muttarkuḻuk kāṇamaṉṟil iṉpanaṭam 

puriyum mukkaṇuṭai āṉantac cekkarmaṇi malaiyē . 

TRANSLATION – O mountain of joyous red rubies with three 

eyes, performing the blissful dance in the hall for the 

assembly of liberated souls to witness! Your sacred feet are 

the pure supreme consciousness where all other 

consciousness manifests, and they taste sweet in the mind. 

Letting those feet suffer, you graciously walked through the 

dark night, reached the street door of the house where your 

servant lives, and caused it to open. Arriving there, you 

gracefully called me and placed something in my palm. You 

possess more love than a mother. How can I describe your 

grace? 

COMMENTARY – God is the foundation of all consciousness, 

making every thought and moment of awareness possible. 

Yet this supreme reality is never an unfeeling force. By 

seeking Vallalar out in the dark and placing a gift in his 

hand, God shows a deep tenderness that surpasses even the 

love of a mother. 

49 

சகைசமாடு தகவைமுந் தாக்காத இைத்தத 

தற்பரமாய் விளங்குகின்ை தாள்மைர்கள் வருந்தப் 

பகசைாழிய நடுவிரவில் நைந்தருளி அடிதயன் 

பரியுமிைத் தறைந்துமணிக் கதவுதிைப் பித்துப் 

புகலுறுக வருகஎன அறழத்சதனது கரத்தத 

சபாருந்தஒன்று சகாடுத்தறனநின் சபான்னருள்என் என்தபன் 

உகல்ஒழியப் சபருந்தவர்கள் உற்றுமகிழ்ந் ததத்த 

உயர்சபாதுவில் இன்பநைம் உறையபரம் சபாருதள . 

cakalamoṭu kēvalamun tākkāta iṭattē taṟparamāy 

viḷaṅkukiṉṟa tāḷmalarkaḷ varuntap pakaloḻiya naṭuviravil 

naṭantaruḷi aṭiyēṉ pariyumiṭat taṭaintumaṇik katavutiṟap 

pittup pukaluṟuka varuka-eṉa aḻaitteṉatu karattē porunta-
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oṉṟu koṭuttaṉainiṉ poṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ ukaloḻiyap 

peruntavarkaḷ uṟṟumakiḻn tētta uyarpotuvil iṉpanaṭam 

uṭaiyaparam poruḷē . 

TRANSLATION – O Supreme Reality who dances blissfully 

in the high common hall while great ascetics, freed from 

sorrow, gather to rejoice and praise you! Your lotus feet 

shine as the Supreme Reality in a space untouched by 

worldly entanglement and dark isolation. Letting those feet 

suffer, you graciously walked in the middle of the night after 

the day had passed. You reached my dwelling, caused the 

jeweled door to open, and called me, saying, "Come here." 

You fittingly placed something in my hand. How can I 

describe your golden grace? 

COMMENTARY – True spiritual reality exists entirely apart 

from both worldly entanglement and dark, empty isolation. 

Vallalar points to a divine presence that is perfectly free 

from all extremes of human experience. Even while shining 

in that pure state, this supreme reality willingly steps into 

the darkness of the world to call and guide a devoted soul. 

50 

உள்ளுருகுந் தருைத்தத ஒளிகாட்டி விளங்கும் 

உயர்மைர்ச்தச வடிவருந்த உவந்துநைந் தருளிக் 

கள்ளமனத் ததனிருக்கும் இந்ததடி அறைந்து 

கதவுதிைப் பித்தருளிக் களித்சதறனஅங் கறழத்து 

நள்ளுைகில் உனக்கிதுநாம் நல்கினம்நீ மகிழ்ந்து 

நாளும்உயிர்க் கிதம்புரிந்து நைத்திஎன உறரத்தாய் 

சதள்ளும்அமு தாய்அன்பர் சித்தம்எைாம் இனிக்கும் 

சசழுங்கனிதய மணிமன்றில் திருநைநா யகதன . 

uḷḷurukun taruṇattē oḷikāṭṭi viḷaṅkum uyarmalarccē 

vaṭivarunta uvantunaṭan taruḷik kaḷḷamaṉat tēṉirukkum 

intēṭi aṭaintu katavutiṟap pittaruḷik kaḷitteṉai-aṅ kaḻaittu 

naḷḷulakil uṉakkitunām nalkiṉamnī makiḻntu nāḷumuyirk 

kitampurintu naṭatti-eṉa uraittāy teḷḷumamu tāyaṉpar 
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cittamelām iṉikkum ceḻuṅkaṉiyē maṇimaṉṟil tirunaṭanā 

yakaṉē . 

TRANSLATION – O rich fruit that becomes clear ambrosia 

and sweetens the minds of all devotees! O Lord of the 

sacred dance in the hall of gems! Your supreme red lotus 

feet reveal the light and shine at the very moment the heart 

melts. Letting those feet suffer, you joyously walked and 

sought out the house where I live with my deceitful mind. 

Arriving there, you graciously caused the door to open and 

joyfully called me to you. You said, "We have given this to 

you in this world. Rejoice, and live by doing good to all 

living beings every day." 

COMMENTARY – The divine light reveals itself the very 

moment the human heart melts with love. When the Divine 

finally hands over this great gift, the accompanying 

instruction is incredibly direct and practical. God tells 

Vallalar to rejoice and live by doing good to all living beings 

every single day. This continuous compassion for all life is 

known as Jeevakarunyam, and it is the absolute foundation 

of the spiritual path. 

51 

தன்னுருவங் காட்ைாத மைஇரவு விடியுந் 

தருைத்தத உதயஞ்சசய் தாள்மைர்கள் வருந்தப் 

சபான்னுருவத் திருதமனி சகாண்டுநைந் தடிதயன் 

சபாருந்துமிைத் தறைந்துகத வந்திைக்கப் புரிந்து 

தன்னுருவம் தபான்ைசதான்ைங் சகறன அறழத்சதன் கரத்தத 

தந்தருளி மகிழ்ந்திங்தக தங்குகஎன் றுறரத்தாய் 

என்னுருவம் எனக்குைர்த்தி அருளியநின் சபருறம 

என்னுறரப்தபன் மணிமன்றில் இன்பநைத் தரதச. 

taṉṉuruvaṅ kāṭṭāta mala-iravu viṭiyun taruṇattē utayañcey 

tāḷmalarkaḷ varuntap poṉṉuruvat tirumēṉi koṇṭunaṭan 

taṭiyēṉ poruntumiṭat taṭaintukata vantiṟakkap purintu 

taṉṉuruvam pōṉṟatoṉṟaṅ keṉai aḻaitteṉ karattē tantaruḷi 
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makiḻntiṅkē taṅkuka-eṉ ṟuraittāy eṉṉuruvam eṉakkuṇartti 

aruḷiyaniṉ perumai eṉṉuraippēṉ maṇimaṉṟil iṉpanaṭat 

taracē. 

TRANSLATION – O King of the blissful dance in the ruby 

hall, at the moment the formless night of impurity came to 

an end, you walked with your golden sacred form while 

your rising lotus feet grew weary. You reached the place 

where I stay, made me open the door, called out to me, and 

placed into my hand something that resembled your own 

form. Delighted, you told me to stay here. How can I 

describe your greatness, you who made me realize my own 

true form? 

COMMENTARY – Vallalar describes a direct mystical 

encounter where God seeks him out at the exact moment 

his spiritual ignorance ends. He pictures the divine walking 

until his feet grow weary, coming to his very door to hand 

him a gift that mirrors God's own nature. This gift awakens 

the poet to his own true self, showing that the soul's real 

form is divine light. 

52 

அண்ைவறக பிண்ைவறக அறனத்தும்உதித் சதாடுங்கும் 

அணிமைர்ச்தச வடிவருத்தம் அறையநைந் தருளிக் 

கண்ைவருங் காைாத நடுஇரவு தனில்யான் 

கருதுமிைத் தறைந்துகத வந்திைக்கப் புரிந்து 

சதாண்ைசனன் எறனயும்அறழத் சதன்றகயில்ஒன் 

ைளித்தாய் 

துறரதயநின் அருட்சபருறமத் சதாண்றமறயஎன் என்தபன் 

உண்ைவர்கள் உணுந்ததாறும் உவட்ைாத அமுதத 

உயர்சபாதுவில் இன்பநைம் உறையபரம் சபாருதள. 

aṇṭavakai piṇṭavakai aṉaittumutit toṭuṅkum aṇimalarccē 

vaṭivaruttam aṭaiyanaṭan taruḷik kaṇṭavaruṅ kāṇāta naṭu-

iravu taṉilyāṉ karutumiṭat taṭaintukata vantiṟakkap purintu 

toṇṭaṉeṉ eṉaiyumaḻait teṉkaiyiloṉ ṟaḷittāy turaiyēniṉ 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

91 
 

aruṭperumait toṇmaiyai-eṉ eṉpēṉ uṇṭavarkaḷ uṇuntōṟum 

uvaṭṭāta amutē uyarpotuvil iṉpanaṭam uṭaiyaparam poruḷē. 

TRANSLATION – O Supreme Reality performing the blissful 

dance in the high public hall, O nectar that never cloys no 

matter how much one consumes it. Your beautiful red lotus 

feet, from which all types of universes and physical bodies 

emerge and resolve, grew weary as you walked. In the 

middle of the night unseen by anyone, you reached my 

place, made me open the door, called me, your servant, and 

placed something in my hand. O Lord, how can I describe 

the ancient nature of your supreme grace? 

COMMENTARY – The supreme reality that creates and 

dissolves entire universes humbles itself to walk in the dark 

to find a single servant. God visits in the secrecy of 

midnight, unseen by anyone else, making this spiritual 

awakening deeply intimate. The poet marvels at a grace that 

actively searches for the seeker. 

53 

அறிவுறையார் உள்ளகப்தபா தைருகின்ை தருைத் 

தருள்மைத்தத னாகிஉற்ை அடிஇறைகள் வருந்தப் 

பிறிவுறைதயன் இருக்குமிைந் ததடிநைந் தறைந்து 

சபருங்கதவந் திைப்பித்துப் தபயன்எறன அறழத்துச் 

சசறிவுறையாய் இதுவாங்சகன் றுதவவும்நான் மறுப்பத் 

திரும்பவும்என் றகதனிதை தசரஅளித் தறனதய 

சபாறிவறிதயன் அளவினில்உன் கருறைறயஎன் என்தபன் 

சபாற்சபாதுவில் நைம்புரியும் பூரைவான் சபாருதள. 

aṟivuṭaiyār uḷḷakappō talarukiṉṟa taruṇat taruḷmaṇattē ṉāki-

uṟṟa aṭi-iṇaikaḷ varuntap piṟivuṭaiyēṉ irukkumiṭan tēṭinaṭan 

taṭaintu peruṅkatavan tiṟappittup pēyaṉeṉai aḻaittuc 

ceṟivuṭaiyāy ituvāṅkeṉ ṟutavavumnāṉ maṟuppat 

tirumpavumeṉ kaitaṉilē cēra-aḷit taṉaiyē poṟivaṟiyēṉ 

aḷaviṉiluṉ karuṇaiyai-eṉ eṉpēṉ poṟpotuvil naṭampuriyum 

pūraṇavāṉ poruḷē. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

92 
 

TRANSLATION – O perfect heavenly Reality dancing in the 

golden hall. Your pair of feet, which manifest as the fragrant 

honey of grace when the inner lotus of the wise blossoms, 

grew weary. You searched, walked, and reached the place 

where I live separated from you. You had the great door 

opened, called me, a madman, and offered a gift saying, "O 

resolute one, take this." When I refused, you placed it once 

more into my hand. I am devoid of understanding. How can 

I express your boundless compassion? 

COMMENTARY – The divine pursues the soul relentlessly, 

even when the soul feels unworthy and tries to decline the 

gift of grace. Vallalar calls himself a madman who initially 

rejects the offering, but God insists and places the gift 

directly into his hand. This shows a divine compassion that 

completely overrides human hesitation and ignorance. 

54 

விறையசமான்றுங் காைாத சவளிநடுதவ ஒளியாய் 

விளங்குகின்ை தசவடிகள் மிகவருந்த நைந்து 

கறையறனயுங் குறிக்சகாண்டு கருதுமிைத் தறைந்து 

கதவுதிைப் பித்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுக்க 

இறையின்அது நான்மறுப்பு மறுக்தகல்என் மகதன 

என்றுபின்னுங் சகாடுத்தாய்நின் இன்னருள்என் என்தபன் 

உறையபரம் சபாருதளஎன் உயிர்த்துறைதய சபாதுவில் 

உய்யும்வறக அருள்நைனஞ் சசய்யும்ஒளி மணிதய. 

viṭaiyamoṉṟuṅ kāṇāta veḷinaṭuvē oḷiyāy viḷaṅkukiṉṟa 

cēvaṭikaḷ mikavarunta naṭantu kaṭaiyaṉaiyuṅ kuṟikkoṇṭu 

karutumiṭat taṭaintu katavutiṟap pitteṉatu kaiyiloṉṟu 

koṭukka iṭaiyiṉatu nāṉmaṟuppu maṟukkēleṉ makaṉē 

eṉṟupiṉṉuṅ koṭuttāyniṉ iṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ uṭaiyaparam poruḷē-

eṉ uyirttuṇaiyē potuvil uyyumvakai aruḷnaṭaṉañ ceyyumoḷi 

maṇiyē. 

TRANSLATION – O Supreme Reality who owns me, O 

companion of my life, O radiant gem performing the dance 
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of grace in the public hall so that we may be saved. Your red 

feet, shining as light in the center of the vast expanse devoid 

of sensory objects, grew very weary from walking. Keeping 

even this lowest person in mind, you reached my dwelling, 

had the door opened, and offered something into my hand. 

When I refused it, you offered it again, saying, "Do not 

refuse, my son." How can I describe your sweet grace? 

COMMENTARY – God exists in a pure realm of light far 

beyond the physical senses, yet deliberately steps down to 

seek out the lowliest person. When Vallalar tries to refuse 

the divine gift out of a sense of unworthiness, God simply 

says, "Do not refuse, my son." This tender address reveals a 

parental love that gently overcomes all resistance. 

55 

நான்தனிக்குந் தரைத்தத ததான்றுகின்ை துறையாய் 

நான்தனியா இைத்சதனக்குத் ததான்ைாத துறையாய் 

ஏன்ைருளுந் திருவடிகள் வருந்தநைந் தருளி 

யானுறையும் இைத்தறைந்து கதவுதிைப் பித்து 

ஆன்ைஎறன அறழத்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்தாய்க் 

கறிவிைதயன் சசய்யும்வறக அறிதயன்நின் கருறை 

ஈன்ைவட்கும் இல்றைஎன நன்கறிந்ததன் சபாதுவில் 

இன்பநைம் புரிகின்ை என்னுயிர்நா யகதன. 

nāṉtaṉikkun taraṇattē tōṉṟukiṉṟa tuṇaiyāy nāṉtaṉiyā 

iṭatteṉakkut tōṉṟāta tuṇaiyāy ēṉṟaruḷun tiruvaṭikaḷ 

varuntanaṭan taruḷi yāṉuṟaiyum iṭattaṭaintu katavutiṟap 

pittu āṉṟa-eṉai aḻaitteṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttāyk kaṟivilayēṉ 

ceyyumvakai aṟiyēṉniṉ karuṇai īṉṟavaṭkum illai-eṉa 

naṉkaṟintēṉ potuvil iṉpanaṭam purikiṉṟa eṉṉuyirnā yakaṉē. 

TRANSLATION – O Lord of my life performing the blissful 

dance in the public hall. You are the companion who 

appears when I am alone, and the unseen companion when 

I am not alone. Your sacred feet that accept and bestow 

grace grew weary as you walked. You reached the place 
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where I live, had the door opened, called me, and placed 

something in my hand. Lacking wisdom, I do not know 

what to do. I realized clearly that not even a mother 

possesses your level of compassion. 

COMMENTARY – God is a constant companion who protects 

the soul in deep solitude. Looking at the sheer effort the 

divine makes to find him and bless him, Vallalar realizes 

this compassion far exceeds even a mother's love. It is God 

who takes the initiative, walking until his feet ache just to 

deliver salvation to a person completely lacking in wisdom. 

56 

அருள்விளங்கும் உள்ளகத்தத அதுஅதுவாய் விளங்கும் 

அணிமைர்ச்தச வடிவருத்தம் அறையநைந் தருளிப் 

சபாருள்விளங்கா நடுஇரவில் நானுறையும் இைத்தத 

தபாந்துசதருக் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்சதறனஅங் கறழத்துத் 

சதருள்விளங்கும் ஒருசபாருள்என் சசங்றகதனில் அளித்தாய் 

சிவசபருமான் சபருங்கருறைத் திைத்திறனஎன் என்தபன் 

மருள்விளங்கி உைர்ச்சியுைத் திருமணிமன் றிைத்தத 

மன்னுயிர்க் கின்பருள வயங்குநைத் தரதச. 

aruḷviḷaṅkum uḷḷakattē atu-atuvāy viḷaṅkum aṇimalarccē 

vaṭivaruttam aṭaiyanaṭan taruḷip poruḷviḷaṅkā naṭu-iravil 

nāṉuṟaiyum iṭattē pōntuteruk kāppaviḻkkap purinteṉai-aṅ 

kaḻaittut teruḷviḷaṅkum oruporuḷeṉ ceṅkaitaṉil aḷittāy 

civaperumāṉ peruṅkaruṇait tiṟattiṉai-eṉ eṉpēṉ maruḷviḷaṅki 

uṇarcciyuṟat tirumaṇimaṉ ṟiṭattē maṉṉuyirk kiṉparuḷa 

vayaṅkunaṭat taracē. 

TRANSLATION – O dancing King! You dance in the holy 

ruby hall to grant bliss to enduring souls, clearing their 

delusion and awakening true feeling. Your beautiful, lotus-

like red feet, which manifest as all things within the grace-

filled heart, grew weary as you graciously walked. In the 

dead of night when nothing could be seen, you came to 

where I live. You had the street door unlocked, called me 
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there, and placed a shining object of wisdom into my red 

hands. What can I say of Lord Siva's immense grace? 

COMMENTARY – God's compassion actively seeks out the 

soul, moving through the deepest darkness to awaken it. 

The verse recounts a profound personal moment where the 

Divine arrived at the poet's door in the dead of night, 

walking until his holy feet were weary, just to place a gift of 

spiritual clarity directly into his hands. 

57 

பருவமுறு தருைத்தத சர்க்கறரயும் ததனும் 

பாலுசநய்யும் அளிந்தநறும் பழரசமும் தபாை 

மருவும்உளம் உயிர்உைர்தவா சைல்ைாந்தித் திக்க 

வயங்கும்அடி யிறைகள்மிக வருந்தநைந் தருளித் 

சதருவறைந்து நானிருக்கு மறனக்காப்புத் திைக்கச் 

சசய்தருளிப் சபாருள்ஒன்சைன் சசங்றகதனில் அளித்தாய் 

திருமணிமன் றிறைநடிக்கும் சபருமான்நின் கருறைத் 

திைத்திறனஇச் சிறிதயன்நான் சசப்புதல்எங் ஙனதம. 

paruvamuṟu taruṇattē carkkaraiyum tēṉum pāluneyyum 

aḷintanaṟum paḻaracamum pōla maruvumuḷam uyiruṇarvō 

ṭellāntit tikka vayaṅkumaṭi yiṇaikaḷmika varuntanaṭan 

taruḷit teruvaṭaintu nāṉirukku maṉaikkāpput tiṟakkac 

ceytaruḷip poruḷoṉṟeṉ ceṅkaitaṉil aḷittāy tirumaṇimaṉ 

ṟiṭainaṭikkum perumāṉniṉ karuṇait tiṟattiṉai-ic ciṟiyēṉnāṉ 

cepputaleṅ ṅaṉamē. 

TRANSLATION – O great Lord dancing in the holy ruby hall! 

Like sugar, honey, milk, ghee, and the juice of ripe fragrant 

fruit blending at the right moment, you sweeten my heart, 

my life, and my consciousness. Your shining feet grew very 

weary as you graciously walked, reached my street, had the 

doors of my house unlocked, and placed a single object into 

my red hands. How can a small one like me describe the 

nature of your grace? 
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COMMENTARY – The experience of divine grace permeates 

every part of a person, sweetening the heart, life, and 

consciousness like a perfect blend of honey, milk, and fruit. 

The astonishing part of this grace is the divine effort: the 

Lord walks until his feet ache just to reach a humble 

devotee's home and deliver a priceless gift. 

58 

என்அறிறவ உண்ைருளி என்னுைதன கூடி 

என்இன்பம் எனக்கருளி என்றனயுந்தா னாக்கித் 

தன்அறிவாய் விளங்குகின்ை சபான்னடிகள் வருந்தத் 

தனிநைந்து சதருக்கதவந் தாள்திைப்பித் தருளி 

முன்னறிவில் எறனஅறழத்சதன் றகயில்ஒன்று சகாடுத்த 

முன்னவநின் இன்னருறள என்எனயான் சமாழிதவன் 

மன்அறிவுக் கறிவாம்சபான் னம்பைத்தத இன்ப 

வடிவாகி நடிக்கின்ை மாகருறை மறைதய. 

eṉaṟivai uṇṭaruḷi eṉṉuṭaṉē kūṭi eṉiṉpam eṉakkaruḷi 

eṉṉaiyuntā ṉākkit taṉaṟivāy viḷaṅkukiṉṟa poṉṉaṭikaḷ 

varuntat taṉinaṭantu terukkatavan tāḷtiṟappit taruḷi 

muṉṉaṟivil eṉai-aḻaitteṉ kaiyiloṉṟu koṭutta muṉṉavaniṉ 

iṉṉaruḷai eṉeṉayāṉ moḻivēṉ maṉaṟivuk kaṟivāmpoṉ 

ṉampalattē iṉpa vaṭivāki naṭikkiṉṟa mākaruṇai malaiyē. 

TRANSLATION – O mountain of immense grace! You dance 

as the embodiment of bliss in the golden hall, acting as the 

intelligence within all enduring intelligence. You graciously 

consumed my awareness, united with me, granted me my 

bliss, and made me Yourself. Your golden feet, shining as 

absolute intelligence, grew weary as you walked alone. You 

had the street door unbolted, called me forth into primal 

awareness, and placed an object in my hands. O primal 

Lord, how will I speak of your sweet grace? 

COMMENTARY – True spiritual union means the Divine 

consumes our limited awareness and replaces it entirely 

with divine bliss. The Lord makes the soul into Himself, 
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dissolving the separation between them. Even after this 

profound merging, the divine presence continues to act with 

intense love, unlocking doors and calling the soul into 

ultimate realization. 

59 

பரதயாக அனுபவத்தத அகம்புைந்ததான் ைாத 

பரஞ்தசாதி யாகும்இறைப் பாதமைர் வருந்த 

வரதயாகர் வியப்பஅடி தயன்இருக்கும் இைத்தத 

வந்துசதருக் கதவுதறனக் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

திரதயாகர்க் கரிதிதறன வாங்குகஎன் சைனது 

சசங்றகதனில் அளித்தாய்நின் திருவருள்என் என்தபன் 

உரதயாகர் உளம்தபாை விளங்குமணி மன்றில் 

உயிர்க்கின்பந் தரநைனம் உறையபரம் சபாருதள. 

parayōka aṉupavattē akampuṟantōṉ ṟāta parañcōti 

yākumiṇaip pātamalar varunta varayōkar viyappa-aṭi 

yēṉirukkum iṭattē vantuteruk katavutaṉaik kāppaviḻkkap 

purintu tirayōkark karititaṉai vāṅkuka-eṉ ṟeṉatu ceṅkaitaṉil 

aḷittāyniṉ tiruvaruḷeṉ eṉpēṉ urayōkar uḷampōla viḷaṅkumaṇi 

maṉṟil uyirkkiṉpan taranaṭaṉam uṭaiyaparam poruḷē. 

TRANSLATION – O Supreme Reality! You dance to grant 

bliss to souls in the ruby hall that shines like the hearts of 

steadfast yogis. In the experience of supreme yoga, your 

pair of lotus feet, which are the supreme light where inner 

and outer vanish, grew weary as you walked. While great 

yogis marveled, you came to where this servant lives. You 

had the locks of the street door opened, and saying, "This is 

rare even for steadfast yogis, receive it," you placed it into 

my red hands. What can I say of your divine grace? 

COMMENTARY – The ultimate truth, which even the 

greatest yogis (steadfast spiritual seekers) struggle to reach 

through intense effort, is freely given by grace. God walks 

directly to a humble servant's door to hand over a treasure 

that ascetic practice alone cannot win. This divine light is so 
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absolute that all boundaries between inner and outer 

experience completely disappear. 

60 

சசான்னிறைந்த சபாருளும்அதன் இைக்கியமும் ஆகித் 

துரியநடு விருந்தஅடித் துறைவருந்த நைந்து 

சகான்னிறைந்த இரவினிறை எழுந்தருளிக் கதவம் 

சகாழுங்காப்றப அவிழ்வித்துக் சகாடிதயறன அறழத்து 

என்னிறைந்த ஒருசபாருள்என் றகயில்அளித் தருளி 

என்மகதன வாழ்கஎன எழில்திருவாய் மைர்ந்தாய் 

தன்னிறைந்த நின்கருறைத் தன்றமறயஎன் புகல்தவன் 

தனிமன்றில் ஆனந்தத் தாண்ைவஞ்சசய் அரதச. 

coṉṉiṟainta poruḷumataṉ ilakkiyamum ākit turiyanaṭu 

virunta-aṭit tuṇaivarunta naṭantu koṉṉiṟainta iraviṉiṭai 

eḻuntaruḷik katavam koḻuṅkāppai aviḻvittuk koṭiyēṉai aḻaittu 

eṉṉiṟainta oruporuḷeṉ kaiyilaḷit taruḷi eṉmakaṉē vāḻka-eṉa 

eḻiltiruvāy malarntāy taṉṉiṟainta niṉkaruṇait taṉmaiyai-eṉ 

pukalvēṉ taṉimaṉṟil āṉantat tāṇṭavañcey aracē. 

TRANSLATION – O King who performs the dance of bliss in 

the peerless hall! Your two feet, which rest in the center of 

the transcendent state as the true meaning of words and the 

literature describing it, grew weary from walking. 

Graciously arriving in the middle of the vast night, you had 

the heavy lock of the door opened, called out to this 

wretched one, and placed a wholly fulfilling object into my 

hands. You beautifully opened your holy lips and said, "My 

son, may you flourish!" How will I speak of the nature of 

your absolute grace? 

COMMENTARY – The Divine is both the ultimate truth and 

the very words used to describe it. In a deeply intimate 

moment, this supreme reality not only delivers a gift of total 

fulfillment in the vast night but speaks with the warmth of a 

parent, saying, "My son, may you flourish." It shows that 
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ultimate grace is not a distant force, but a personal, loving 

presence. 

61 

முத்திஒன்று வியத்திஒன்று காண்மின்என்ைா கமத்தின் 

முடிகள்முடித் துறரகின்ை அடிகள்மிக வருந்தப் 

பத்திஒன்றும் இல்ைாத கறைப்புறைதயன் சபாருட்ைாப் 

படிற்றுளத்ததன் இருக்கும்இைந் தறனத்ததடி நைந்து 

சித்திஒன்று திருதமனி காட்டிமறனக் கதவம் 

திைப்பித்தங் சகறனஅறழத்சதன் சசங்றகயிதை மகிழ்ந்து 

சத்திஒன்று சகாடுத்தாய்நின் தண்ைருள்என் என்தபன் 

தனிமன்றுள் ஆனந்தத் தாண்ைவஞ்சசய் அரதச. 

mutti-oṉṟu viyatti-oṉṟu kāṇmiṉeṉṟā kamattiṉ muṭikaḷmuṭit 

turaikiṉṟa aṭikaḷmika varuntap patti-oṉṟum illāta 

kaṭaippulaiyēṉ poruṭṭāp paṭiṟṟuḷattēṉ irukkumiṭan taṉaittēṭi 

naṭantu citti-oṉṟu tirumēṉi kāṭṭimaṉaik katavam tiṟappittaṅ 

keṉai-aḻaitteṉ ceṅkaiyilē makiḻntu catti-oṉṟu koṭuttāyniṉ 

taṇṇaruḷeṉ eṉpēṉ taṉimaṉṟuḷ āṉantat tāṇṭavañcey aracē. 

TRANSLATION – The crowns of the Agamas declare that 

liberation is one and manifestation is one. Your holy feet, 

praised by those scriptures, suffered greatly. For the sake of 

me, the lowliest one, devoid of any devotion, You searched 

for the place where I lived with a deceitful heart and walked 

there. Showing Your divine form of perfect 

accomplishment, You made the door of the house open. You 

called me there and joyfully placed a divine power into my 

red hands. What can I say of Your cool grace, O King who 

performs the blissful dance in the unique Hall! 

COMMENTARY – God's grace does not wait for a person to 

become worthy. Even though the sacred scriptures 

(Agamas) praise the divine feet as the ultimate reality, God 

allows those feet to suffer the physical exertion of walking 

just to seek out a deceitful, un-devoted person. Arriving at 
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the door, the Divine opens it and places a tangible spiritual 

power directly into the seeker's hands. 

62 

எனக்குநன்றம தீறமசயன்ப திரண்டுசமாத்த இைத்தத 

இரண்டும்ஒத்துத் ததான்றுகின்ை எழிற்பதங்கள் வருந்தத் 

தனக்குநல்ை வண்ைம்ஒன்று தாங்கிநைந் தருளித் 

தனித்திரவில் கறைப்புறைதயன் தங்குமிைத் தறைந்து 

கனக்குமறனத் சதருக்கதவங் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

களிப்சபாசைறன அறழத்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்து 

உனக்கினிய வண்ைம்இசதன் றுறரத்தருளிச் சசன்ைாய் 

உறையவநின் அருட்சபருறம உறரக்கமுடி யாதத. 

eṉakkunaṉmai tīmaiyeṉpa tiraṇṭumotta iṭattē iraṇṭumottut 

tōṉṟukiṉṟa eḻiṟpataṅkaḷ varuntat taṉakkunalla vaṇṇamoṉṟu 

tāṅkinaṭan taruḷit taṉittiravil kaṭaippulaiyēṉ taṅkumiṭat 

taṭaintu kaṉakkumaṉait terukkatavaṅ kāppaviḻkkap purintu 

kaḷippoṭeṉai aḻaitteṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttu uṉakkiṉiya 

vaṇṇamiteṉ ṟuraittaruḷic ceṉṟāy uṭaiyavaniṉ aruṭperumai 

uraikkamuṭi yātē. 

TRANSLATION – When good and evil appeared the same to 

me, Your beautiful feet, which manifest equally in both 

states, suffered. Bearing a form pleasing to Yourself, You 

walked gracefully in the lonely night and reached the place 

where I, the lowliest one, stayed. You caused the heavy 

street door of the house to unlock, called me with joy, and 

placed something in my hand. You told me, 'This is the state 

sweet to you,' and departed. O Master, the greatness of Your 

grace cannot be told. 

COMMENTARY – When a person reaches a state of total 

equanimity, where good and evil appear exactly the same, 

the Divine responds directly. God comes in the lonely night, 

enduring the hardship of the road, to unlock a heavy door 

and place a tailored spiritual gift directly into the seeker's 
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hand. It is a deeply personal grace, given with the assurance 

that it is the exact state meant for them. 

63 

இம்றமயிதனா ைம்றமயினும் எய்துகின்ை இன்பம் 

எறனத்சதான்றும் தவண்ைாத இயற்றகவருந் தருைம் 

எம்றமயினும் நிறைசசாருப சுத்தசுகா ரம்பம் 

இயற்சசாருப சுத்தசுக அனுபவம்என் றிரண்ைாய்ச் 

சசம்றமயிதை விளங்குகின்ை திருவடிகள் வருந்தச் 

சிறிதயன்பால் அறைந்சதனது சசங்றகயில்ஒன் ைளித்தாய் 

உம்றமயிதை யான்சசய்தவம் யாசதனவும் அறிதயன் 

உயர்சபாதுவில் இன்பநைம் உறையபரம் சபாருதள. 

immaiyiṉō ṭammaiyiṉum eytukiṉṟa iṉpam eṉaittoṉṟum 

vēṇṭāta iyaṟkaivarun taruṇam emmaiyiṉum niṟaicorupa 

cuttacukā rampam iyaṟcorupa cuttacuka aṉupavameṉ 

ṟiraṇṭāyc cemmaiyilē viḷaṅkukiṉṟa tiruvaṭikaḷ varuntac 

ciṟiyēṉpāl aṭainteṉatu ceṅkaiyiloṉ ṟaḷittāy ummaiyilē 

yāṉceytavam yāteṉavum aṟiyēṉ uyarpotuvil iṉpanaṭam 

uṭaiyaparam poruḷē. 

TRANSLATION – At the very moment a nature arose in me 

desiring none of the pleasures found in this world or the 

next, Your holy feet suffered. Those feet shine perfectly as 

two states: the beginning of pure bliss in complete natural 

form and the experience of pure bliss in inherent natural 

form. Reaching me, the lowly one, You placed something 

into my red hands. I do not know what penance I performed 

in my previous births, O Supreme Reality who dances in 

bliss in the high public Hall! 

COMMENTARY – The very moment all desire for the 

pleasures of this world and the next falls away, the Divine 

arrives. God's feet represent two distinct phases of ultimate 

joy: the dawn of pure bliss, and the full immersion into it. 

Yet, rather than remaining distant in that perfection, God 
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endures the physical journey to seek out someone lowly and 

place this pure bliss right into their hands. 

64 

அன்பளிப்பு சதான்றுபின்னர் இன்பளிப்ப சதான்சைன் 

ைறிஞசரைாம் மதிக்கின்ை அடிமைர்கள் வருந்த 

என்பளித்த உைல்கள்சதாறும் உயிர்க்குயிராய் இருக்கும் 

எம்சபருமான் நைந்தருளிக் கதவுதிைப் பித்துத் 

துன்பளிக்கும் சநஞ்சகத்சதன் ைறனக்கூவி அறழத்துத் 

தூயஇள நறகமுகத்தத துளும்பஎறன தநாக்கி 

முன்பளித்த சதன்ைனது றகயில்ஒன்றை அளித்தாய் 

முன்னவநின் அருட்சபருறம முன்னஅறி தயதன. 

aṉpaḷippu toṉṟupiṉṉar iṉpaḷippa toṉṟeṉ ṟaṟiñarelām 

matikkiṉṟa aṭimalarkaḷ varunta eṉpaḷitta uṭalkaḷtoṟum 

uyirkkuyirāy irukkum emperumāṉ naṭantaruḷik katavutiṟap 

pittut tuṉpaḷikkum neñcakatteṉ ṟaṉaikkūvi aḻaittut tūya-iḷa 

nakaimukattē tuḷumpa-eṉai nōkki muṉpaḷitta teṉṟaṉatu 

kaiyiloṉṟai aḷittāy muṉṉavaniṉ aruṭperumai muṉṉa-aṟi yēṉē. 

TRANSLATION – All the wise revere Your lotus feet as giving 

love first and giving bliss later. Those feet suffered as You, 

my Lord who exists as the life of lives in all embodied 

beings, walked gracefully. You made the door open, called 

out to me who possessed a sorrowful heart, looked at me 

with a pure, gentle smile overflowing on Your face, and 

placed something in my hand, saying it was given before. O 

Primal One, I cannot fathom the greatness of Your grace. 

COMMENTARY – The divine presence is the life breathing 

within all living beings. Even so, the Divine takes physical 

form, walking until those holy feet ache, just to comfort a 

sorrowful heart. With an overflowing smile, God places a 

gift into his hands and declares that it is something given 

long ago, revealing this grace as an eternal bond. 
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65 

தமாகஇருட் கைல்கைத்தும் புறைஒன்று நிறைந்த 

தமாகனசுகம் அளிப்பிக்கும் துறைஒன்சைன் றுறரக்கும் 

தயாகமைர்த் திருவடிகள் வருந்தநைந் தருளி 

உைர்விலிதயன் சபாருட்ைாக இருட்டிரவில் நைந்து 

தபாகமறனப் சபருங்கதவந் திைப்பித்துட் புகுந்து 

புறைதயறன அறழத்சதான்று சபாருந்தஎன்றக சகாடுத்தாய் 

நாகமணிப் பணிமிளிர அம்பைத்தத நைஞ்சசய் 

நாயகநின் சபருங்கருறை நவிற்ைமுடி யாதத. 

mōka-iruṭ kaṭalkaṭattum puṇai-oṉṟu niṟainta mōkaṉacukam 

aḷippikkum tuṇai-oṉṟeṉ ṟuraikkum yōkamalart tiruvaṭikaḷ 

varuntanaṭan taruḷi uṇarviliyēṉ poruṭṭāka iruṭṭiravil naṭantu 

pōkamaṉaip peruṅkatavan tiṟappittuṭ pukuntu pulaiyēṉai 

aḻaittoṉṟu porunta-eṉkai koṭuttāy nākamaṇip paṇimiḷira 

ampalattē naṭañcey nāyakaniṉ peruṅkaruṇai naviṟṟamuṭi 

yātē. 

TRANSLATION – Your yogic lotus feet are praised as a raft to 

cross the dark ocean of delusion and a companion to grant 

full, enchanting bliss. Those feet suffered as You walked 

gracefully. For the sake of me, a person devoid of 

understanding, You walked in the dark night. You made the 

large door of the house open, entered, called me, the 

lowliest one, and placed something fitting into my hand. O 

Lord who dances in the Hall adorned with shining serpent 

gems, Your great compassion cannot be expressed. 

COMMENTARY – God's feet serve as a raft to cross the 

confusing ocean of worldly delusion and lead to absolute 

joy. Yet God does not sit waiting on the far shore for the 

seeker to cross. Instead, the Divine walks through the dark 

night, seeking out someone who lacks all understanding, to 

unlock their door and press the perfect spiritual gift into 

their hands. 
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66 

காணுகின்ை கண்களுக்குக் காட்டுகின்ை ஒளியாய்க் 

காட்டுகின்ை ஒளிதனக்குக் காட்டுவிக்கும் ஒளியாய் 

பூணுகின்ை திருவடிகள் வருந்தநைந் தடிதயன் 

சபாருந்துமிைத் தறைந்துகத வந்திைக்கப் புரிந்து 

தகாணுகின்ை மனத்தாதை நாணுவததன் மகதன 

குறைவைவாழ் சகனமகிழ்ந்து சகாடுத்தறனஒன் சைனக்கு 

மாணுகின்ை நின்னருளின் சபருறமறயஎன் என்தபன் 

மணிமன்றில் ஆனந்த மாநைஞ்சசய் அரதச. 

kāṇukiṉṟa kaṇkaḷukkuk kāṭṭukiṉṟa oḷiyāyk kāṭṭukiṉṟa 

oḷitaṉakkuk kāṭṭuvikkum oḷiyāy pūṇukiṉṟa tiruvaṭikaḷ 

varuntanaṭan taṭiyēṉ poruntumiṭat taṭaintukata vantiṟakkap 

purintu kōṇukiṉṟa maṉattālē nāṇuvatēṉ makaṉē 

kuṟaivaṟavāḻ keṉamakiḻntu koṭuttaṉai-oṉ ṟeṉakku māṇukiṉṟa 

niṉṉaruḷiṉ perumaiyai-eṉ eṉpēṉ maṇimaṉṟil āṉanta 

mānaṭañcey aracē. 

TRANSLATION – O King performing the great dance of bliss 

in the hall of gems! You are the light that reveals things to 

the seeing eyes. You are the light that reveals things to that 

showing light itself. Walking until your adorned sacred feet 

suffered, you reached the place where this devotee stays and 

made the door open. You asked, "My son, why do you feel 

shy with a wavering mind? Live without any lack," and 

happily gave me a unique gift. How can I describe the 

greatness of your glorious grace? 

COMMENTARY – God is the ultimate source of all 

perception, the light that makes both our eyes and our inner 

awareness function. The divine does not wait to be sought 

out, but actively searches for the devotee in the dark. 

Walking until his feet ache, God opens the door and gently 

asks why the devotee is hesitating. The divine gives a direct, 

joyous gift to dispel all anxiety, showing a deeply personal 

and loving grace. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

105 
 

67 

ஆைறு தத்துவத்தின் சசாரூபமுதல் அறனத்தும் 

அறிவிக்கும் ஒன்ைவற்றின் அப்பாதை இருந்த 

வீைாய தற்சசாருப முதைறனத்தும் அறிவில் 

விளக்குவிக்கும் ஒன்சைன்று விறளவறிந்ததார் விளம்பும் 

தபைாய திருவடிகள் வருந்தநைந் திரவில் 

தபயடிதயன் இருக்குமிைத் தறைந்சதன்றன அறழத்துச் 

தசாைாய சபாருள்ஒன்சைன் கரத்தளித்தாய் சபாதுவில் 

தசாதிநின தருட்சபருறம ஓதிமுடி யாதத. 

āṟaṟu tattuvattiṉ corūpamutal aṉaittum aṟivikkum 

oṉṟavaṟṟiṉ appālē irunta vīṟāya taṟcorupa mutalaṉaittum 

aṟivil viḷakkuvikkum oṉṟeṉṟu viḷaivaṟintōr viḷampum pēṟāya 

tiruvaṭikaḷ varuntanaṭan tiravil pēyaṭiyēṉ irukkumiṭat 

taṭainteṉṉai aḻaittuc cōṟāya poruḷoṉṟeṉ karattaḷittāy potuvil 

cōtiniṉa taruṭperumai ōtimuṭi yātē. 

TRANSLATION – The wise who know the ultimate fruit 

declare that one of your sacred feet reveals the nature of the 

thirty-six principles and everything else, while the other 

foot illuminates in our consciousness the majestic true self-

nature and all that lies beyond. Walking in the night until 

those precious sacred feet suffered, you reached the place 

where this ghost-like devotee stays. You called me and 

placed into my hand a unique substance that serves as 

supreme nourishment. O Jothi in the common hall, the 

greatness of your grace can never be fully told! 

COMMENTARY – The two feet of the divine serve two 

distinct purposes. One foot reveals the thirty-six tattvas, 

the fundamental principles of physical and mental 

existence. The other foot reveals the deeper truth of the soul 

that lies entirely beyond them. Even though the devotee 

feels completely unworthy, the divine actively seeks him out 

in the night to place the supreme nourishment of grace 

directly into his hands. 
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68 

கருவிகறள நம்முைதன கைந்துளத்தத இயக்கிக் 

காட்டுவசதான் ைக்கருவி கரைங்கள் அறனத்தும் 

ஒருவிஅப்பாற் படுத்திநறம ஒருதனியாக் குவசதான் 

றுபயம்எனப் சபரியர்சசாலும் அபயபதம் வருந்தத் 

துருவிஅடி தயன்இருக்கும் இைத்திரவில் அறைந்து 

துணிந்சதனது றகயில்ஒன்று தசாதியுைக் சகாடுத்து 

சவருவியிதைல் இன்றுமுதல் மிகமகிழ்க என்ைாய் 

வித்தகிநின் திருவருறள வியக்கமுடி யாதத. 

karuvikaḷai nammuṭaṉē kalantuḷattē iyakkik kāṭṭuvatoṉ 

ṟakkaruvi karaṇaṅkaḷ aṉaittum oruvi-appāṟ paṭuttinamai 

orutaṉiyāk kuvatoṉ ṟupayameṉap periyarcolum 

apayapatam varuntat turuvi-aṭi yēṉirukkum iṭattiravil 

aṭaintu tuṇinteṉatu kaiyiloṉṟu cōtiyuṟak koṭuttu veruviyiṭēl 

iṉṟumutal mikamakiḻka eṉṟāy vittakiniṉ tiruvaruḷai 

viyakkamuṭi yātē. 

TRANSLATION – The great ones declare that one of your 

feet of refuge unites the faculties with us, operates them in 

the mind, and reveals the world, while the other foot 

separates all those instruments and faculties, casts them 

away, and leaves us in solitary oneness. Walking until those 

two feet of refuge suffered, you searched for me in the night 

and reached the place where this devotee stays. You 

resolutely placed a luminous gift into my hands and said, 

"Do not fear. Rejoice greatly from this day forward!" O 

wondrous Lord, the greatness of your divine grace cannot 

be fully marveled at! 

COMMENTARY – The divine guides the soul through two 

opposite experiences. First, one foot of God connects us to 

our physical and mental faculties so we can experience the 

world. Then, the other foot strips all these instruments 

away, leaving the soul in a state of absolute, solitary 

oneness. Seeking the devotee in the dark, God personally 
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delivers a luminous gift with a simple command to cast 

away all fear and live in joy. 

69 

ஆதியிதை கைப்சபாழிய ஆன்மசுத்தி அளித்தாங் 

கதுஅதுஆக் குவசதான்ைாம் அதுஅதுவாய் ஆக்கும் 

தசாதியிதை தானாகிச் சூழ்வசதான்ைாம் என்று 

சூழ்ச்சிஅறிந் ததார்புகலும் துறையடிகள் வருந்த 

வீதியிதை நைந்தடிதயன் இருக்கும்இைந் ததடி 

விரும்பிஅறைந் சதறனக்கூவி விறளசவான்று சகாடுத்தாய் 

பாதியிதை ஒன்ைான பசுபதிநின் கருறைப் 

பண்றமபஅறிந் ததன்ஒழியா நண்றபஅறைந் தததன. 

ātiyilē kalappoḻiya āṉmacutti aḷittāṅ katu-atu-āk kuvatoṉṟām 

atu-atuvāy ākkum cōtiyilē tāṉākic cūḻvatoṉṟām eṉṟu cūḻcci-

aṟin tōrpukalum tuṇaiyaṭikaḷ varunta vītiyilē naṭantaṭiyēṉ 

irukkumiṭan tēṭi virumpi-aṭain teṉaikkūvi viḷaivoṉṟu koṭuttāy 

pātiyilē oṉṟāṉa pacupatiniṉ karuṇaip paṇmaipa-aṟin tēṉoḻiyā 

naṇpai-aṭain tēṉē. 

TRANSLATION – Those who know the subtle truth declare 

that one of your companion-feet removes primordial 

entanglements, grants purity to the soul, and transforms it 

into the divine state, while the other foot merges it into the 

Jothi itself to encompass all things. Walking through the 

street until those companion-feet suffered, you searched for 

the place where this devotee stays. You reached me with 

love, called me, and gave me a supreme fruit. O Lord of 

Souls who shares half your form with the Goddess, I have 

realized the abundant nature of your compassion. I have 

attained an everlasting friendship with you. 

COMMENTARY – Here, the two feet represent the complete 

journey of purification and union. One foot untangles the 

soul from its ancient impurities and makes it pure. The 

other foot merges that purified soul directly into the Jothi, 

the supreme divine light, so that it becomes one with 
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everything. God walks the ordinary streets to find the 

devotee and deliver this state, creating an eternal bond of 

friendship between the soul and the divine. 

70 

இருட்ைாய மைச்சிறையில் இருக்கும்நறம எல்ைாம் 

எடுப்பசதான்ைாம் இன்பநிறை சகாடுப்பசதான்ைாம் எனதவ 

சபாருட்ைாயர் தபாற்றுகின்ை சபான்னடிகள் வருந்தப் 

சபாறையிரவில் யானிருக்கும் இைந்ததடிப் புகுந்து 

மருட்ைாயத் திருந்ததறனக் கூவிவர வறழத்து 

வண்ைம்ஒன்சைன் றகதனிதை மகிழ்ந்தளித்தாய் நின்ைன் 

அருட்ைாயப் சபருறமதறன என்னுறரப்தபன் சபாதுவில் 

ஆனந்தத் திருநைஞ்சசய் தருளுகின்ை அரதச. 

iruṭṭāya malacciṟaiyil irukkumnamai ellām eṭuppatoṉṟām 

iṉpanilai koṭuppatoṉṟām eṉavē poruṭṭāyar pōṟṟukiṉṟa 

poṉṉaṭikaḷ varuntap poṟaiyiravil yāṉirukkum iṭantēṭip 

pukuntu maruṭṭāyat tiruntēṉaik kūvivara vaḻaittu 

vaṇṇamoṉṟeṉ kaitaṉilē makiḻntaḷittāy niṉṟaṉ aruṭṭāyap 

perumaitaṉai eṉṉuraippēṉ potuvil āṉantat tirunaṭañcey 

taruḷukiṉṟa aracē. 

TRANSLATION – "One foot lifts us all from the dark prison 

of impurity, while the other grants us the state of bliss." So 

praise those who possess the true wealth of meaning. 

Walking in the silent night until your golden feet suffered, 

you searched for the place where I stay and entered it. You 

called me, who was bound in delusion, summoned me near, 

and joyfully placed a unique beautiful gift into my hand. 

How can I express the supreme treasure of your grace? O 

King, you who graciously perform the sacred dance of bliss 

in the common hall! 

COMMENTARY – God's grace acts both to rescue and to 

reward. One foot lifts the soul out of the dark prison of its 

own ignorance, while the other foot establishes it in a state 

of permanent bliss. God walks through the silent night to 
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find the devotee still trapped in delusion, personally calling 

him forward to place this beautiful gift of liberation into his 

hands. 

71 

உன்மனியின் உள்ளகத்தத ஒளிருவசதான் ைாகி 

உற்ைஅதன் சவளிப்புைத்தத ஓங்குவசதான் ைாகிச் 

சின்மயமாய் விளங்குகின்ை திருவடிகள் வருந்தச் 

சிறுநாதயன் சபாருட்ைாகத் சதருவில்நைந் தருளிப் 

சபான்மயமாந் திருதமனி விளங்கஎன்பால் அறைந்து 

சபாருள்ஒன்சைன் றகதனிதை சபாருந்தஅளித் தறனதய 

நின்மைதன நின்னருறள என்புகல்தவன் சபாதுவில் 

நிறைந்தஇன்ப வடிவாகி நிருத்தம்இடும் பதிதய. 

uṉmaṉiyiṉ uḷḷakattē oḷiruvatoṉ ṟāki uṟṟa-ataṉ veḷippuṟattē 

ōṅkuvatoṉ ṟākic ciṉmayamāy viḷaṅkukiṉṟa tiruvaṭikaḷ 

varuntac ciṟunāyēṉ poruṭṭākat teruvilnaṭan taruḷip 

poṉmayamān tirumēṉi viḷaṅka-eṉpāl aṭaintu poruḷoṉṟeṉ 

kaitaṉilē porunta-aḷit taṉaiyē niṉmalaṉē niṉṉaruḷai 

eṉpukalvēṉ potuvil niṟainta-iṉpa vaṭivāki niruttamiṭum 

patiyē. 

TRANSLATION – One foot shines within the realm of 

Unmani. The other rises outside of it. Your holy feet, 

shining as pure consciousness, grew weary as You 

graciously walked the streets for the sake of this little cur. 

Your golden holy form radiating light, You came to me and 

placed an object perfectly into my hand. O flawless one, 

how can I describe Your grace? You are the Lord who 

dances in the public hall, taking the form of perfect bliss. 

COMMENTARY – The divine shows incredible humility in its 

search for the devotee. God's feet exist both within Unmani 

(the highest state of spiritual stillness) and completely 

beyond it, shining as pure consciousness. Yet this supreme 

being chose to walk the ordinary physical streets to find 

Vallalar, letting his feet grow weary to place a gift directly 
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into his hand. Grace is not a distant concept, but an 

intimate force that actively seeks out the individual. 

72 

ஐவர்களுக் றகந்சதாழிலும் அளித்திடுவ சதான்ைாம் 

அத்சதாழிற்கா ரைம்புரிந்து களித்திடுவ சதான்ைாம் 

சதய்வசநறி என்ைறிஞர் புகழ்ந்துபுகழ்ந் ததத்துந் 

திருவடிகள் மிகவருந்தத் சதருவினிறை நைந்து 

றகவரயான் இருக்கும்மறைக் கதவுதிைப் பித்துக் 

களித்சதறனஅங் கறழத்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்தாய் 

றசவமணி மன்றிைத்தத தனிநைனம் புரியும் 

தற்பரநின் அருட்சபருறம சாற்ைமுடி யாதத. 

aivarkaḷuk kaintoḻilum aḷittiṭuva toṉṟām attoḻiṟkā 

raṇampurintu kaḷittiṭuva toṉṟām teyvaneṟi eṉṟaṟiñar 

pukaḻntupukaḻn tēttun tiruvaṭikaḷ mikavaruntat teruviṉiṭai 

naṭantu kaivarayāṉ irukkummaṇaik katavutiṟap pittuk 

kaḷitteṉai-aṅ kaḻaitteṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttāy caivamaṇi 

maṉṟiṭattē taṉinaṭaṉam puriyum taṟparaniṉ aruṭperumai 

cāṟṟamuṭi yātē. 

TRANSLATION – One foot grants the five functions to the 

five gods. The other rejoices in serving as the cause of those 

functions. The wise constantly praise them as the divine 

path. Those holy feet suffered greatly, walking through the 

street. You caused the door of the house where I stayed to 

open, rejoiced, called me there, and gave something into my 

hand. O Supreme One performing the incomparable dance 

in the beautiful hall of Saivism, the greatness of Your grace 

cannot be expressed. 

COMMENTARY – God's cosmic power exists alongside 

deeply personal compassion. The divine feet drive the five 

universal functions (creation, preservation, destruction, 

concealment, and grace) carried out by the major gods. 

Even with this immense universal authority, God willingly 

walked through the streets and knocked on a house door to 
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hand Vallalar a gift. The supreme lord steps down from the 

cosmic stage to show profound care for a single person. 

73 

அருளுதிக்குந் தருைத்தத அமுதவடி வாகி 

ஆனந்த மயமாகி அமர்ந்ததிரு வடிகள் 

இருளுதிக்கும் இரவினிறை வருந்தநைந் தருளி 

யானிருக்கும் மறனக்கதவந் திைப்பித்தங் கறைந்து 

மருளுதிக்கும் மனத்ததறன வரவறழத்து தநாக்கி 

மகிழ்ந்சதனது கரத்சதான்று வழங்கியசற் குருதவ 

சதருளுதிக்கும் மணிமன்றில் திருநைஞ்சசய் அரதச 

சிவசபருமான் நின்கருறைத் திைத்றதவியக் தகதன . 

aruḷutikkun taruṇattē amutavaṭi vāki āṉanta mayamāki 

amarntatiru vaṭikaḷ iruḷutikkum iraviṉiṭai varuntanaṭan 

taruḷi yāṉirukkum maṉaikkatavan tiṟappittaṅ kaṭaintu 

maruḷutikkum maṉattēṉai varavaḻaittu nōkki makiḻnteṉatu 

karattoṉṟu vaḻaṅkiyacaṟ kuruvē teruḷutikkum maṇimaṉṟil 

tirunaṭañcey aracē civaperumāṉ niṉkaruṇait tiṟattaiviyak 

kēṉē . 

TRANSLATION – At the moment grace dawns, Your holy feet 

take the form of nectar and abide as pure bliss. Graciously 

walking through the dark, gathering night, those feet grew 

weary. You made the door of my house open, entered, and 

summoned me whose mind breeds delusion. You looked at 

me, rejoiced, and offered an object into my hand, O true 

Guru. O King performing the holy dance in the beautiful 

hall where clarity dawns! O Lord Siva, I marvel at the 

nature of Your compassion. 

COMMENTARY – God does not wait for the individual to 

become perfect before offering grace. Vallalar says his own 

mind was full of darkness and confusion, yet the divine 

came to him anyway as the true teacher. The holy feet, 

which are pure bliss and sweet nectar, walked through the 

dark night and grew physically tired just to reach his door. 
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Grace arrives right at the house of the confused mind to 

bring clarity. 

74 

நான்கண்ை தபாதுசுயஞ் தசாதிமய மாகி 

நான்பிடித்த தபாதுமதி நளினவண்ை மாகித் 

ததன்சகாண்ை பாசைனநான் சிந்திக்குந் ததாறுந் 

தித்திப்ப தாகிஎன்ைன் சசன்னிமிறச மகிழ்ந்து 

தான்சகாண்டு றவத்தஅந்நாள் சில்சைன்சைன் உைம்பும் 

தகஉயிருங் குளிர்வித்த தாண்மைர்கள் வருந்த 

வான்சகாண்டு நைந்திங்கு வந்சதனக்கும் அளித்தாய் 

மன்றில்நைத் தரதசநின் மாகருறை வியப்தப. 

nāṉkaṇṭa pōtucuyañ cōtimaya māki nāṉpiṭitta pōtumati 

naḷiṉavaṇṇa mākit tēṉkoṇṭa pāleṉanāṉ cintikkun tōṟun 

tittippa tāki-eṉṟaṉ ceṉṉimicai makiḻntu tāṉkoṇṭu vaitta-annāḷ 

cilleṉṟeṉ uṭampum taka-uyiruṅ kuḷirvitta tāṇmalarkaḷ 

varunta vāṉkoṇṭu naṭantiṅku vanteṉakkum aḷittāy 

maṉṟilnaṭat taracēniṉ mākaruṇai viyappē. 

TRANSLATION – When I saw them, they were a natural 

mass of radiant light. When I held them, they took the hue 

of a beautiful lotus. Whenever I think of them, they taste 

sweet like milk mixed with honey. Rejoicing, You placed 

them upon my head that day, completely cooling my body 

and my worthy soul. Those lotus feet grew weary walking 

through the vast space to come here and grant this to me. O 

King of the dance in the hall, Your great compassion is a 

marvel. 

COMMENTARY – The experience of the divine engages all 

the senses. The holy feet appear as brilliant light to the eyes, 

feel like a soft lotus to the touch, and taste like milk mixed 

with honey to the mind. When God placed them on 

Vallalar's head, the touch profoundly cooled his physical 

body and his soul. He stands in awe that the lord of the 
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universe would cross vast cosmic spaces and endure 

weariness to grant this soothing grace. 

75 

தயாகாந்த மிறசஇருப்ப சதான்றுகைாந் தத்தத 

உவந்திருப்ப சதான்சைனசமய் யுைர்வுறைதயார் உைர்வால் 

ஏகாந்தத் திருந்துைரும் இறையடிகள் வருந்த 

என்சபாருட்ைாய் யானிருக்கும் இைந்ததடி நைந்து 

வாகாந்தச் சணிக்கதவந் திைப்பித்தங் சகன்றன 

வரவறழத்சதன் றகதனிதை மகிழ்ந்சதான்று சகாடுத்தாய் 

தமாகாந்த காரம்அறுத் தவர்ஏத்தப் சபாதுவில் 

முயங்கிநைம் புரிகின்ை முக்கனுறை அரதச. 

yōkānta micai-iruppa toṉṟukalān tattē uvantiruppa 

toṉṟeṉamey yuṇarvuṭaiyōr uṇarvāl ēkāntat tiruntuṇarum 

iṇaiyaṭikaḷ varunta eṉporuṭṭāy yāṉirukkum iṭantēṭi naṭantu 

vākāntac caṇikkatavan tiṟappittaṅ keṉṉai varavaḻaitteṉ 

kaitaṉilē makiḻntoṉṟu koṭuttāy mōkānta kāramaṟut 

tavarēttap potuvil muyaṅkinaṭam purikiṉṟa mukkaṉuṭai 

aracē. 

TRANSLATION – One foot rests at the summit of yoga. The 

other joyfully rests at the summit of the kalas. Those of true 

awareness realize this in solitude. Those twin feet grew 

weary walking and searching for the place where I stayed, 

all for my sake. You opened the sturdy front door, 

summoned me, and joyfully placed something into my 

hand. O three-eyed King dancing intimately in the public 

hall, praised by those who have severed the dark blindness 

of delusion! 

COMMENTARY – The divine reality sits at the absolute peak 

of spiritual discipline and the subtle energies of the universe 

(kalas). Wise sages sit in deep solitude simply to 

understand this truth. Yet those same cosmic feet willingly 

walked and searched for Vallalar's exact physical address, 

growing tired to bring him a direct gift. The supreme being 
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who destroys delusion does not remain aloof, but actively 

pursues the devotee to offer grace. 

76 

மகமதிக்கு மறையும்மறை யான்மதிக்கும் அயனும் 

மகிழ்ந்தயனான் மதிக்கும்சநடு மாலும்சநடு மாைான் 

மிகமதிக்கும் உருத்திரனும் உருத்திரனால் மதிக்கும் 

தமைவனும் அவன்மதிக்க விளங்குசதா சிவனும் 

தகமதிக்குந் ததாறும்அவர் அவர்உளத்தின் தமலும் 

தறைதமலும் மறைந்துறையுந் தாள்மைர்கள் வருந்த 

அகமதிக்க நைந்சதன்பால் அறைந்சதான்று சகாடுத்தாய் 

அம்பைத்தில் ஆடுகின்ைாய் அருட்சபருறம வியப்தப. 

makamatikku maṟaiyummaṟai yāṉmatikkum ayaṉum 

makiḻntayaṉāṉ matikkumneṭu mālumneṭu mālāṉ 

mikamatikkum uruttiraṉum uruttiraṉāl matikkum 

mēlavaṉum avaṉmatikka viḷaṅkucatā civaṉum takamatikkun 

tōṟumavar avaruḷattiṉ mēlum talaimēlum maṟaintuṟaiyun 

tāḷmalarkaḷ varunta akamatikka naṭanteṉpāl aṭaintoṉṟu 

koṭuttāy ampalattil āṭukiṉṟāy aruṭperumai viyappē. 

TRANSLATION – The Vedas remain hidden from great 

intellects. The Vedas esteem Brahma. Joyful Brahma 

esteems great Vishnu. Vishnu greatly esteems Rudra. Rudra 

esteems the Lord above him. The Lord above him esteems 

shining Sadasiva. Whenever they meditate, your flower-like 

feet remain hidden within their hearts and above their 

heads. Yet, letting those feet suffer, you walked to me so my 

heart could rejoice, and you gave me one thing. You dance 

in the hall. The greatness of your grace is a wonder. 

COMMENTARY – The highest gods in traditional religion, 

from Brahma and Vishnu to Rudra and Sadasiva, cannot 

find the Lord's feet even in deep meditation. Yet, Vallalar 

says, those same divine feet walked to him in person, 

enduring the pain of the journey, simply to bring him joy 

and hand him a precious gift. This shows that true grace 
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ignores cosmic hierarchies and comes directly to a heart 

filled with devotion. 

77 

இருவிறனஒப் பாகிமை பரிபாகம் சபாருந்தல் 

எத்தருைம் அத்தருைத் தியல்ஞான ஒளியாம் 

உருவிறனயுற் றுள்ளகத்தும் பிரைவதம வடிவாய் 

உற்றுசவளிப் புைத்தும்எழுந் துைர்த்திஉறரத் தருளும் 

திருவடிகள் மிகவருந்த நைந்சதளிதயன் சபாருட்ைாத் 

சதருக்கவந் திைப்பித்துச் சிறிதயறன அறழத்துக் 

குருவடிவங் காட்டிஒன்று சகாடுத்தாய் என்கரத்தத 

குைக்குன்தை நின்னருட்சகன் குற்ைசமைாங் குைதம. 

iruviṉai-op pākimala paripākam poruntal ettaruṇam 

attaruṇat tiyalñāṉa oḷiyām uruviṉaiyuṟ ṟuḷḷakattum 

piraṇavamē vaṭivāy uṟṟuveḷip puṟattumeḻun tuṇartti-urait 

taruḷum tiruvaṭikaḷ mikavarunta naṭanteḷiyēṉ poruṭṭāt 

terukkavan tiṟappittuc ciṟiyēṉai aḻaittuk kuruvaṭivaṅ kāṭṭi-

oṉṟu koṭuttāy eṉkarattē kuṇakkuṉṟē niṉṉaruṭkeṉ kuṟṟamelāṅ 

kuṇamē. 

TRANSLATION – When the two karmas balance and the 

impurities ripen, at that moment your holy feet take the 

form of the natural light of wisdom within. They take the 

form of the primal sound outside, rising to awaken and 

teach. Letting those holy feet suffer greatly, you walked for 

the sake of this poor one. You made the street door open, 

called out to this lowly one, revealed your Guru form, and 

placed one thing in my hand. O mountain of virtues, to your 

grace, all my faults appear as virtues. 

COMMENTARY – In spiritual life, there comes a moment 

when past good and bad deeds balance out, and the mind's 

impurities fall away. At that exact moment, Vallalar says, 

the Divine appears as a guiding light inside and a teaching 

voice outside. God took the physical form of a teacher, 
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walked to his door, and placed a gift in his hand, looking 

past all of his faults with pure grace. 

78 

தம்மடியார் வருந்திைது சகியாதக் கைத்தத 

சார்ந்துவருத் தங்கசளைாந் தயவிசனாடு தவிர்த்தத 

எம்மடியார் என்றுசகாளும் இறையடிகள் வருந்த 

இரவினிறை நைந்சதளிதயன் இருக்கும்இைத் தறைந்து 

கம்மடியாக் கதவுசபருங் காப்பவிழப் புரிந்து 

கறைதயறன அறழத்சதனது றகயில்ஒன்று சகாடுத்து 

நம்மடியான் என்சைறனயுந் திருவுளத்தத அறைத்தாய் 

நைம்புரியும் நாயகநின் நற்கருறை வியப்தப. 

tammaṭiyār varuntilatu cakiyātak kaṇattē cārntuvarut 

taṅkaḷelān tayaviṉoṭu tavirttē emmaṭiyār eṉṟukoḷum 

iṇaiyaṭikaḷ varunta iraviṉiṭai naṭanteḷiyēṉ irukkumiṭat 

taṭaintu kammaṭiyāk katavuperuṅ kāppaviḻap purintu 

kaṭaiyēṉai aḻaitteṉatu kaiyiloṉṟu koṭuttu nammaṭiyāṉ 

eṉṟeṉaiyun tiruvuḷattē aṭaittāy naṭampuriyum nāyakaniṉ 

naṟkaruṇai viyappē. 

TRANSLATION – If your devotees suffer, you cannot bear it 

for even a moment. You approach them and 

compassionately remove all their afflictions. Letting your 

peerless feet suffer, the feet that claim them saying, "These 

are our devotees," you walked in the night and reached the 

place where this poor one lives. You made the heavy locks of 

the smith-forged door fall open, called this lowest one, and 

placed one thing in my hand. Taking me into your divine 

heart, you said, "He is our devotee." O dancing Lord, your 

good grace is a wonder. 

COMMENTARY – The Divine cannot bear to see living 

beings suffer for even a moment. Walking through the dark 

night, the Lord caused heavy, locked doors to fall open by 

themselves just to reach Vallalar. He placed a gift in his 
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hand and claimed him directly, proving that absolute grace 

shatters all physical and worldly barriers to reach a devotee. 

79 

உம்பருக்குங் கிறைப்பரிநாம் மணிமன்றில் பூத 

உருவடிவங் கைந்தாடுந் திருவடிக ளிைத்தத 

சசம்பருக்றகக் கல்லுைத்தத் சதருவில்நைந் திரவில் 

சதருக்கதவந் திைப்பித்துச் சிறிதயறன அறழத்து 

வம்பருக்குப் சபைைரிதாம் ஒருசபாருள்என் கரத்தத 

மகிழ்ந்தளித்துத் துயர்தீர்ந்து வாழ்கஎன உறரத்தாய் 

இம்பருக்தகா அம்பருக்கும் இதுவியப்பாம் எங்கள் 

இறைவநின் தருட்சபருறம இறசப்பசதவன் அணிந்தத. 

umparukkuṅ kiṭaipparinām maṇimaṉṟil pūta uruvaṭivaṅ 

kaṭantāṭun tiruvaṭika ḷiṭattē cemparukkaik kalluṟattat 

teruvilnaṭan tiravil terukkatavan tiṟappittuc ciṟiyēṉai aḻaittu 

vamparukkup peṟalaritām oruporuḷeṉ karattē makiḻntaḷittut 

tuyartīrntu vāḻka-eṉa uraittāy imparukkō amparukkum 

ituviyappām eṅkaḷ iṟaivaniṉ taruṭperumai icaippatevaṉ 

aṇintē. 

TRANSLATION – Your holy feet dance in the gem-set hall, 

transcending elemental physical forms, and they are 

difficult even for celestials to attain. Letting the sharp red 

pebbles hurt those feet, you walked in the street at night. 

You had the street door opened, called this little one, and 

joyfully gave a unique treasure into my hand, a treasure 

unattainable for the unworthy. You said, "May your sorrow 

end, and may you live well." This is a wonder for those in 

this world and in the celestial world. O our Lord, how can 

anyone fully praise the greatness of your grace? 

COMMENTARY – The Lord’s feet exist beyond all physical 

elements and remain out of reach even to heavenly beings. 

Yet, out of pure love, those same feet walked over sharp 

stones in the dark streets to reach Vallalar's house. God 
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gave him a rare treasure and a simple, warm blessing: an 

end to his sorrow and a promise of a joyful life. 

80 

உருவம்ஒரு நான்காகி அருவமும்அவ் வளவாய் 

உருஅருஒன் ைாகிஇறவ ஒன்பானுங் கைந்து 

துருவமுடி யாப்பரம துரியநடு விருந்த 

சசாருபஅனு பவமயமாந் துறையடிகள் வருந்தத் 

சதருவமிறச நைந்துசிறு சசம்பரற்கல் உறுத்தச் 

சிறிதயன்பால் அறைந்சதனது சசங்றகயில்ஒன் ைளித்தாய் 

மருவஇனி யாய்மன்றில் நைம்புரிவாய் கருறை 

மாகைதை நின்சபருறம வழுத்தமுடி யாதத. 

uruvamoru nāṉkāki aruvamumav vaḷavāy uru-aru-oṉ ṟāki-

ivai oṉpāṉuṅ kaṭantu turuvamuṭi yāpparama turiyanaṭu 

virunta corupa-aṉu pavamayamān tuṇaiyaṭikaḷ varuntat 

teruvamicai naṭantuciṟu cemparaṟkal uṟuttac ciṟiyēṉpāl 

aṭainteṉatu ceṅkaiyiloṉ ṟaḷittāy maruva-iṉi yāymaṉṟil 

naṭampurivāy karuṇai mākaṭalē niṉperumai vaḻuttamuṭi 

yātē. 

TRANSLATION – Taking four formed states, four formless 

states, and one state both formed and formless, you 

transcend these nine. Your twin feet reside in the center of 

the supreme state of Turiya that defies investigation, fully 

embodying the experience of your true nature. Letting those 

feet suffer, hurt by small red pebbles, you walked on the 

street and reached this lowly one, placing one thing in my 

red hand. You are sweet to embrace, and you dance in the 

hall! O great ocean of compassion, your greatness is beyond 

praise. 

COMMENTARY – The Divine exists far beyond the nine 

cosmic states of form and formlessness, dwelling in Turiya, 

the supreme state of pure consciousness beyond ordinary 

waking or sleep. Despite resting in this unimaginable 

height, the Lord walked on hard, stony streets to press a gift 
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directly into Vallalar’s hands. It is this boundless, intimate 

compassion that makes the Divine so sweet to experience 

and so impossible to fully praise. 

81 

பக்குவத்தால் உயர்வாறழப் பழங்கனிந்தாற் தபாலும் 

பரங்கருறை யாற்கனிந்த பத்தர்சித்தந் தனிதை 

சபாக்கமில்அப் பழந்தனிதை சதள்ளமுதங் கைந்தாற் 

தபாற்கைந்து தித்திக்கும் சபான்னடிகள் வருந்த 

மிக்கஇருள் இரவினிறை நைந்சதளிதயன் இருக்கும் 

வியன்மறனயில் அறைந்துகத வந்திைக்கப் புரிந்து 

ஒக்கஎறன அறழத்சதான்று சகாடுத்திங்தக இருஎன் 

றுறரத்தறனஎம் சபருமான்நின் உயர்கருறை வியப்தப. 

pakkuvattāl uyarvāḻaip paḻaṅkaṉintāṟ pōlum paraṅkaruṇai 

yāṟkaṉinta pattarcittan taṉilē pokkamilap paḻantaṉilē 

teḷḷamutaṅ kalantāṟ pōṟkalantu tittikkum poṉṉaṭikaḷ varunta 

mikka-iruḷ iraviṉiṭai naṭanteḷiyēṉ irukkum viyaṉmaṉaiyil 

aṭaintukata vantiṟakkap purintu okka-eṉai aḻaittoṉṟu 

koṭuttiṅkē iru-eṉ ṟuraittaṉai-em perumāṉniṉ uyarkaruṇai 

viyappē. 

TRANSLATION – Just as a fine banana perfectly ripens in its 

season, the minds of devotees ripen through supreme grace. 

Your golden feet merge and taste sweet within those 

flawless minds, like clear nectar mixed into that fruit. 

Letting those golden feet suffer, you walked through the 

deep darkness of the night, reached the great house where 

this poor one resides, and made me open the door. You 

called me close, gave me a thing, and said, "Stay here." My 

Lord, your supreme grace is a wonder! 

COMMENTARY – The Divine usually dwells in the pure, 

ripened minds of great devotees, tasting as sweet as nectar. 

But here, the Lord does something astonishing: he leaves 

that perfect space and walks through the dark night, letting 

his own feet suffer, just to reach the poet's door. It is a 
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deeply personal vision of grace, showing that God actively 

seeks out the humble to offer a secret gift. 

82 

உளவறிந்ததார் தமக்சகல்ைாம் உபநிைதப் சபாருளாய் 

உளவறியார்க் கிகபரமும் உறுவிக்கும் சபாருளாய் 

அளவறிந்த அறிவாதை அறிந்திைநின் ைாடும் 

அடிமைர்கள் வருந்தியிை நைந்திரவில் அறைந்து 

களவறிந்ததன் தறனக்கூவிக் கதவுதிைப் பித்துக் 

றகயில்ஒன்று சகாடுத்தாய்நின் கருறைறயஎன் என்தபன் 

விளசவறிந்ததான் அயன்முததைார் பணிந்ததத்தப் சபாதுவில் 

விளங்குநைம் புரிகின்ை துளங்சகாளிமா மணிதய. 

uḷavaṟintōr tamakkellām upaniṭatap poruḷāy uḷavaṟiyārk 

kikaparamum uṟuvikkum poruḷāy aḷavaṟinta aṟivālē 

aṟintiṭaniṉ ṟāṭum aṭimalarkaḷ varuntiyiṭa naṭantiravil 

aṭaintu kaḷavaṟintēṉ taṉaikkūvik katavutiṟap pittuk 

kaiyiloṉṟu koṭuttāyniṉ karuṇaiyai-eṉ eṉpēṉ viḷaveṟintōṉ 

ayaṉmutalōr paṇintēttap potuvil viḷaṅkunaṭam purikiṉṟa 

tuḷaṅkoḷimā maṇiyē. 

TRANSLATION – To all those who know the inner truth, you 

are the essence of the Upanishads. To those who do not 

know it, you are the reality that grants the blessings of this 

world and the next. Your lotus feet dance to be realized 

through measured wisdom. Letting those feet suffer, you 

walked in the night, reached me, and called out to this one 

who knows only deception. You made me open the door and 

placed a thing in my hand. What can I say of your grace? O 

brilliant great gem, you perform the luminous dance in the 

public hall while Brahma and the lord who threw the calf at 

the wood-apple tree bow and praise you. 

COMMENTARY – To the wise, God is the deepest spiritual 

truth; to ordinary people, he is the giver of earthly 

blessings; to the highest gods, he is the supreme master. Yet 

this same cosmic Lord walks through the night to knock on 
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the door of someone who feels entirely unworthy. The 

ultimate reality of the universe acts with an intimate, 

seeking love. 

83 

எவ்வுைகும் எவ்வுயிரும் எச்சசயலும் ததான்றி 

இயங்கும்இை மாகிஎல்ைாம் முயங்கும்இை மாகித் 

சதவ்வுைகும் நண்புைகுஞ் சமனாகக் கண்ை 

சித்தர்கள்தம் சித்தத்தத தித்திக்கும் பதங்கள் 

இவ்வுைகில் வருந்தநைந் சதன்சபாருட்ைால் இரவில் 

எழிற்கதவந் திைப்பித்தங் சகன்றகயில்ஒன் ைளித்தாய் 

அவ்வுைக முதல்உைகம் அறனத்துமகிழ்ந் ததத்த 

அம்பைத்தத நைம்புரியும் சசம்பவளக் குன்தை. 

evvulakum evvuyirum ecceyalum tōṉṟi iyaṅkumiṭa māki-

ellām muyaṅkumiṭa mākit tevvulakum naṇpulakuñ 

camaṉākak kaṇṭa cittarkaḷtam cittattē tittikkum pataṅkaḷ 

ivvulakil varuntanaṭan teṉporuṭṭāl iravil eḻiṟkatavan 

tiṟappittaṅ keṉkaiyiloṉ ṟaḷittāy avvulaka mutalulakam 

aṉaittumakiḻn tētta ampalattē naṭampuriyum cempavaḷak 

kuṉṟē. 

TRANSLATION – You are the space where every world, every 

soul, and every action appears and moves. You are the space 

where everything ultimately dissolves. Your feet taste sweet 

in the minds of the realized beings who see the world of foes 

and the world of friends equally. For my sake, you let those 

feet suffer by walking in this world during the night. You 

made me open the beautiful door and placed a thing in my 

hand. O hill of red coral, you perform your dance in the hall 

as all the worlds, starting from the supreme world, rejoice 

and praise you. 

COMMENTARY – Realized beings, known as Siddhas, 

experience God because they have learned to look at both 

friends and enemies with perfect equality. The Lord is the 

infinite space where every world and soul is born and dies. 
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Yet this infinite being accepts the physical pain of walking 

on the earth purely for the sake of one devotee. 

84 

மானிசனாடு தமாகினியும் மாமாறய யுைதன 

றவந்துவமும் ஒன்றிசனான்று வதிந்தறசய அறசத்தத 

ஊனிசனாடும் உயிருைர்வுங் கைந்துகைப் புறுமா 

றுறுவித்துப் பின்கரும ஒப்புவருந் தருைம் 

ததனிசனாடு கைந்தஅமு சதனருசிக்க இருந்த 

திருவடிகள் வருந்தநைந் தடிதயன்பால் அறைந்து 

வானிசனாடு விளங்குசபாருள் ஒன்சைனக்கும் அளித்தாய் 

மன்றில்நைத் தரதசநின் மாகருறை வியப்தப. 

māṉiṉoṭu mōkiṉiyum māmāyai yuṭaṉē vaintuvamum 

oṉṟiṉoṉṟu vatintacaiya acaittē ūṉiṉoṭum uyiruṇarvuṅ 

kalantukalap puṟumā ṟuṟuvittup piṉkaruma oppuvarun 

taruṇam tēṉiṉoṭu kalanta-amu teṉarucikka irunta tiruvaṭikaḷ 

varuntanaṭan taṭiyēṉpāl aṭaintu vāṉiṉoṭu viḷaṅkuporuḷ 

oṉṟeṉakkum aḷittāy maṉṟilnaṭat taracēniṉ mākaruṇai 

viyappē. 

TRANSLATION – You set into motion the principles of man, 

mohini, the great maya, and vainduvam, making them 

reside and move within one another. You made the flesh 

and the soul's consciousness blend together completely. 

Then, at the time when the soul's deeds reach perfect 

balance, your holy feet taste like nectar mixed with honey. 

Letting those feet suffer, you walked, reached this servant, 

and gave me a supreme entity that shines with the heavens. 

O king of the dance in the hall, your great grace is a wonder! 

COMMENTARY – The Lord orchestrates the massive cosmic 

forces of illusion and matter that bind the soul to the flesh. 

When a soul's good and bad deeds finally reach a state of 

perfect balance, the divine presence becomes as sweet as 

honey. The master of the universe's complex machinery is 
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also a personal king who walks to his servant to hand him a 

heavenly reality. 

85 

பசுபாச பந்தம்அறும் பாங்குதறனக் காட்டிப் 

பரமாகி உள்ளிருந்து பற்ைவும் புரிந்தத 

அசமான மானசிவா ளந்தஅனு பவமும் 

அறைவித்தவ் வனுபவந்தாம் ஆகியதச வடிகள் 

வசுமீது வருந்தியிை நைந்தடிதயன் இருக்கும் 

மறனறயஅறைந் தணிக்கவந் திைப்பித்து நின்று 

விசுவாச முைஎறனஅங் கறழத்சதான்று சகாடுத்தாய் 

விறையவநின் அருட்சபருறம என்புகல்தவன் வியந்தத. 

pacupāca pantamaṟum pāṅkutaṉaik kāṭṭip paramāki 

uḷḷiruntu paṟṟavum purintē acamāṉa māṉacivā ḷanta-aṉu 

pavamum aṭaivittav vaṉupavantām ākiyacē vaṭikaḷ 

vacumītu varuntiyiṭa naṭantaṭiyēṉ irukkum maṉaiyai-aṭain 

taṇikkavan tiṟappittu niṉṟu vicuvāca muṟa-eṉai-aṅ 

kaḻaittoṉṟu koṭuttāy viṭaiyavaniṉ aruṭperumai eṉpukalvēṉ 

viyantē. 

TRANSLATION – You showed the way to sever the ties 

binding the soul and the world. Becoming the supreme 

reality within, you made me grasp you, and you bestowed 

the unequaled experience of supreme bliss. Your red feet, 

which are that very experience, suffered upon the earth as 

you walked. You reached the house where this servant 

resides, made me open the tightly shut door, stood there, 

called me with deep affection, and gave me a thing. O Lord 

riding the bull, how can I express my wonder at the 

greatness of your grace? 

COMMENTARY – Breaking the tight bonds that tie the soul 

to the world is the ultimate spiritual goal. The Lord cuts 

those bonds and grants the highest bliss. In a beautiful 

twist, those divine feet do not just bring the experience of 

bliss: they are the experience itself, and they willingly suffer 
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the hard earth to bring that joy directly to the devotee's 

door. 

86 

ஆதியுமாய் அந்தமுமாய் நடுவாகி ஆதி 

அந்தநடு வில்ைாத மந்தைவான் சபாருளாய்ச் 

தசாதியுமாய்ச் தசாதிசயைாந் ததான்றுபர மாகித் 

துரியமுமாய் விளங்குகின்ை துறையடிகள் வருந்த 

பாதியிர விறைநைந்து நான்இருக்கும் இைத்தத 

பைர்ந்துசதருக் கதவங்காப் பவிழ்த்திைவும் புரிந்து 

ஓதியிைங் சகறனயறழத்சதன் கரத்சதான்று சகாடுத்தாய் 

உறையவநின் அருட்சபருறம என்னுறரப்தபன் உவந்தத. 

ātiyumāy antamumāy naṭuvāki āti antanaṭu villāta 

mantaṇavāṉ poruḷāyc cōtiyumāyc cōtiyelān tōṉṟupara mākit 

turiyamumāy viḷaṅkukiṉṟa tuṇaiyaṭikaḷ varunta pātiyira 

viṭainaṭantu nāṉirukkum iṭattē paṭarntuteruk katavaṅkāp 

paviḻttiṭavum purintu ōtiyilaṅ keṉaiyaḻaitteṉ karattoṉṟu 

koṭuttāy uṭaiyavaniṉ aruṭperumai eṉṉuraippēṉ uvantē. 

TRANSLATION – You are the beginning, the end, and the 

middle. You are the secret supreme reality without 

beginning, end, or middle. You are the light. You are the 

supreme from which all lights appear. Your pair of feet that 

shine as the transcendent state grew weary as you walked in 

the middle of the night to the place where I live. Reaching 

there, you caused the locked street door to open. You called 

out to me and placed something in my hand. O Master, how 

can I joyfully express the greatness of your Grace? 

COMMENTARY – God is the ultimate reality and the source 

of all light, yet acts with deeply personal intimacy. The 

supreme divine walks through the night, growing weary, 

simply to open a locked door and hand a gift to a single 

devotee. This shows that the highest truth is not distant, but 

actively reaches out to find those who seek it. 
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87 

பாடுகின்ை மறைகசளைாம் ஒருபுைஞ்சூழ்ந் தாைப் 

பத்தசராடு முத்தசரைாம் பாத்தாைப் சபாதுவில் 

ஆடுகின்ை திருவடிகள் வருந்தநைந் தடிதயன் 

அறையும்இைத் தறைந்திரவிற் காப்பவிழ்க்கப் புரிந்து 

நாடுகின்ை சிறிதயறன அறழத்தருளி தநாக்கி 

நறகமுகஞ்சசய் சதன்கரத்தத நல்கிறனஒன் றிதனால் 

வாடுகின்ை வாட்ைசமைாந் தவிர்ந்துமகிழ் கின்தைன் 

மன்னவநின் சபான்னருறள என்சனனவாழ்த் துவதன. 

pāṭukiṉṟa maṟaikaḷelām orupuṟañcūḻn tāṭap pattaroṭu 

muttarelām pāttāṭap potuvil āṭukiṉṟa tiruvaṭikaḷ 

varuntanaṭan taṭiyēṉ aṭaiyumiṭat taṭaintiraviṟ kāppaviḻkkap 

purintu nāṭukiṉṟa ciṟiyēṉai aḻaittaruḷi nōkki nakaimukañcey 

teṉkarattē nalkiṉai-oṉ ṟitaṉāl vāṭukiṉṟa vāṭṭamelān 

tavirntumakiḻ kiṉṟēṉ maṉṉavaniṉ poṉṉaruḷai eṉṉeṉavāḻt 

tuvaṉē. 

TRANSLATION – While all the chanting Vedas gather on one 

side and dance, and devotees and liberated souls watch and 

dance, your holy feet that dance in the public hall grew 

weary. You walked to the place I dwell, arriving in the night 

and causing the lock to open. Calling out to this seeking, 

lowly one, you looked at me with grace. Smiling, you gave 

something into my hand. Because of this, all my withering 

sorrow is gone, and I rejoice. O King, how can I praise your 

golden Grace? 

COMMENTARY – The divine leaves the grand arenas of 

scripture and traditional worship to come directly to a 

humble seeker. While the ancient sacred texts known as the 

Vedas and liberated souls watch the cosmic dance, God's 

feet grow tired walking through the dark to find this one 

individual. A simple smile and a direct gift from God are 

enough to erase all human sorrow. 
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88 

எம்மதத்தில் எவசரவர்க்கும் இறயந்தஅனு பவமாய் 

எல்ைாமாய் அல்ைவுமாய் இருந்தபடி இருந்தத 

அம்மதப்சபான் னம்பைத்தில் ஆனந்த நைஞ்சசய் 

அரும்சபருஞ்தச வடியிறைகள் அறசந்துமிக வருந்த 

இம்மதத்தில் என்சபாருட்ைாய் இரவில்நைந் தருளி 

எழிற்கதவந் திைப்பித்தங் சகாறனஅறழத்சதன் கரத்தத 

சம்மபதத்தால் ஒன்ைளித்த தயவிறனஎன் புகல்தவன் 

தம்றமஅறிந் தவர்அறிவின் மன்னும்ஒளி மணிதய. 

emmatattil evarevarkkum iyainta-aṉu pavamāy ellāmāy 

allavumāy iruntapaṭi iruntē ammatappoṉ ṉampalattil 

āṉanta naṭañcey arumperuñcē vaṭiyiṇaikaḷ acaintumika 

varunta immatattil eṉporuṭṭāy iravilnaṭan taruḷi eḻiṟkatavan 

tiṟappittaṅ koṉai-aḻaitteṉ karattē cammapatattāl oṉṟaḷitta 

tayaviṉai-eṉ pukalvēṉ tammai-aṟin tavaraṟiviṉ maṉṉumoḷi 

maṇiyē. 

TRANSLATION – Remaining exactly as you are, you are the 

agreeable experience for everyone in every religion. You are 

everything and you are none of those things. You dance 

joyously in that golden hall of wisdom. Your rare, great, and 

beautiful pair of feet moved and grew very weary as you 

walked in the night specifically for my sake. You caused the 

beautiful door to open, called me there, and placed 

something in my hand with balanced grace. How can I 

describe this compassion? O shining gem of light enduring 

in the awareness of those who know themselves! 

COMMENTARY – God is the core of every religious 

experience, yet remains entirely beyond all of them. The 

divine is present in all forms of worship without being 

limited by any single tradition. Out of pure compassion, this 

universal presence takes on a personal form, walking in the 

night to hand a gift directly to the seeking soul. 
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89 

பூதசவளி கரைசவளி பகுதிசவளி மாயா 

தபாகசவளி மாமாயா தயாகசவளி புகலும் 

தவதசவளி அபரவிந்து சவளிஅபர நாத 

சவளிஏக சவளிபரம சவளிஞான சவளிமா 

நாதசவளி சுத்தசவறு சவளிசவட்ை சவளியா 

நலில்கின்ை சவளிகளைாம் நடிக்கும்அடி வருந்த 

ஏதஎளி தயன்சபாருட்ைா நைந்சதன்பால் அறைந்தத 

என்றகயின்ஒன் ைளித்தறனநின் இரக்கம்எவர்க் குளதத. 

pūtaveḷi karaṇaveḷi pakutiveḷi māyā pōkaveḷi māmāyā 

yōkaveḷi pukalum vētaveḷi aparavintu veḷi-apara nāta veḷi-

ēka veḷiparama veḷiñāṉa veḷimā nātaveḷi cuttaveṟu veḷiveṭṭa 

veḷiyā nalilkiṉṟa veḷikaḷalām naṭikkumaṭi varunta ēta-eḷi 

yēṉporuṭṭā naṭanteṉpāl aṭaintē eṉkaiyiṉoṉ ṟaḷittaṉainiṉ 

irakkamevark kuḷatē. 

TRANSLATION – Your dancing feet grew weary traversing 

all the spoken expanses: the expanse of the elements, the 

expanse of the faculties, the expanse of nature, the expanse 

of illusory experience, the expanse of great illusory yoga, 

the Vedic expanse, the lower bindu expanse, the lower nada 

expanse, the singular expanse, the supreme expanse, the 

expanse of wisdom, the great nada expanse, the pure empty 

expanse, and the absolute open expanse. Walking for the 

sake of this flawed and lowly one, you reached me. You 

placed something in my hand. Who possesses compassion 

like yours? 

COMMENTARY – The divine crosses through every 

conceivable layer of reality to reach a single flawed human 

being. These spaces range from the physical elements to the 

highest spiritual realms of bindu (subtle light) and nada 

(subtle sound), reaching all the way to absolute emptiness. 

Despite spanning all these vast cosmic dimensions, God's 

compassion brings him directly to the seeker's door. 
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90 

வானதுவாய்ப் பசுமைம்தபாய்த் தனித்துநிற்குந் தருைம் 

வயங்குபரா னந்தசுகம் வறளந்துசகாள்ளுந் தருைம் 

தானதுவாய் அதுதானாய்ச் சகசமுறுந் தருைம் 

தறையற்ை அனுபவமாந் தன்றமயடி வருந்த 

மானதுவாய் நைந்சதளிதயன் இருக்குமிைத் தறைந்து 

மணிக்கதவந் திைப்பித்து மகிழ்ந்சதறனஅங் கறழத்து 

ஆனசதாரு சபாருளளித்தாய் நின்னருள்என் என்தபன் 

அம்பைத்தத நைம்புரியும் எம்சபருஞ்தசா தியதன. 

vāṉatuvāyp pacumalampōyt taṉittuniṟkun taruṇam 

vayaṅkuparā ṉantacukam vaḷaintukoḷḷun taruṇam tāṉatuvāy 

atutāṉāyc cakacamuṟun taruṇam taṭaiyaṟṟa aṉupavamān 

taṉmaiyaṭi varunta māṉatuvāy naṭanteḷiyēṉ irukkumiṭat 

taṭaintu maṇikkatavan tiṟappittu makiḻnteṉai-aṅ kaḻaittu 

āṉatoru poruḷaḷittāy niṉṉaruḷeṉ eṉpēṉ ampalattē 

naṭampuriyum emperuñcō tiyaṉē. 

TRANSLATION – Your feet embody the nature of 

unobstructed experience: the moment of becoming the 

vastness when the soul's impurity vanishes and one stands 

alone, the moment the shining supreme blissful joy 

surrounds one, and the moment of attaining the natural 

state where one becomes That and That becomes one. These 

feet grew weary as you walked with great dignity to reach 

the place where this lowly one dwells. You caused the 

jeweled door to open, joyfully called me there, and gave me 

a supreme object. What can I say of your grace? O my Great 

Jothi who dances in the hall! 

COMMENTARY – The very feet that represent the highest 

states of spiritual liberation take on the physical effort of 

walking to a seeker's home. The verses describe ultimate 

freedom, where all inner flaws vanish, immense bliss 

surrounds the soul, and the individual becomes one with 
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the divine. Yet this supreme light, the great Jothi, willingly 

steps into the ordinary world to hand down its grace. 

91 

புன்ைறன தறைசயனநான் அறியாமல் ஒருநாள் 

சபாருத்தியதபா தினிற்சிவந்து சபாருந்தியசபான் னடிகள் 

இன்ைறைவின் மிகச்சிவந்து வருந்தநைந் சதளிதயன் 

இருக்குமிைத் தறைத்துகத வந்திைக்கப் புரிந்து 

மன்ைலின்அங் சகறனஅறழத்ததன் றகயில்ஒன்று 

சகாடுத்தாய் 

மன்னவநின் சபருங்கருறை வண்றமறயஎன் என்தபன் 

சபான்ைவிைாச் சித்தர்முத்தர் தபாற்ைமணி மன்றில் 

புயங்கநைம் புரிகின்ை வயங்சகாளிமா மணிதய. 

puṉṟaṉai talaiyeṉanāṉ aṟiyāmal orunāḷ poruttiyapō 

tiṉiṟcivantu poruntiyapoṉ ṉaṭikaḷ iṉṟalaiviṉ mikaccivantu 

varuntanaṭan teḷiyēṉ irukkumiṭat taṭaittukata vantiṟakkap 

purintu maṉṟaliṉaṅ keṉai-aḻaittēṉ kaiyiloṉṟu koṭuttāy 

maṉṉavaniṉ peruṅkaruṇai vaṇmaiyai-eṉ eṉpēṉ poṉṟavilāc 

cittarmuttar pōṟṟamaṇi maṉṟil puyaṅkanaṭam purikiṉṟa 

vayaṅkoḷimā maṇiyē. 

TRANSLATION – One day, without my realizing my head 

was lowly, you placed your golden feet upon it, and they 

turned red. Today, those same feet walked in distress, 

reddening greatly from the exertion, and reached the place 

where I, a poor wretch, stay. You made the door open, 

called me with sweetness, and placed something in my 

hand. O King, how can I describe the bounty of your great 

grace? You are the great gem of shining light who performs 

the snake dance in the hall of gems, praised by immortal 

ascetics and liberated souls. 

COMMENTARY – God's grace is intensely personal. The 

divine feet, which once reddened just from touching a 

mortal head, have now walked through the dark night to 

reach him. The supreme being who dances in a cosmic hall 
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takes on physical exhaustion simply to bring a gift to a 

single suffering person. Divine love cares nothing for status 

or distance. 

92 

தஞ்சமுறும் உயிர்க்குைர்வாய் இன்பமுமாய் நிறைந்த 

தம்சபருறம தாமறியாத் தன்றமவாய் ஒருநாள் 

வஞ்சகதனன் புன்ைறையில் றவத்திைவுஞ் சிவந்து 

வருந்தியதச வடிபின்னும் வருந்தநைத் தருளி 

எஞ்சிைா இரவினிறை யானிருக்கும் இைஞ்தசர்ந் 

சதழிற்கதவந் திைப்பித்தங் சகறனஅறழத்சதான் ைளித்தாய் 

விஞ்சுபரா னந்தநைம் வியன்சபாதுவிற் புரியும் 

தமைவநின் அருட்சபருறம விளம்பசைவன் வியந்தத. 

tañcamuṟum uyirkkuṇarvāy iṉpamumāy niṟainta 

tamperumai tāmaṟiyāt taṉmaivāy orunāḷ vañcakaṉēṉ 

puṉṟalaiyil vaittiṭavuñ civantu varuntiyacē vaṭipiṉṉum 

varuntanaṭat taruḷi eñcilā iraviṉiṭai yāṉirukkum iṭañcērn 

teḻiṟkatavan tiṟappittaṅ keṉai-aḻaittoṉ ṟaḷittāy viñcuparā 

ṉantanaṭam viyaṉpotuviṟ puriyum mēlavaniṉ aruṭperumai 

viḷampalevaṉ viyantē. 

TRANSLATION – You fill all refuge-seeking souls as their 

consciousness and bliss. Your nature is such that you are 

unaware of your own greatness. One day, you placed your 

feet upon the lowly head of this deceitful one, and they 

turned red. Later, those beautiful red feet walked again in 

distress through the dark night and graciously reached my 

dwelling. You caused the beautiful door to be opened, called 

me, and granted me something. O Supreme One who 

performs the transcendent dance of bliss in the vast hall, 

how can I express the wondrous greatness of your grace? 

COMMENTARY – The supreme being sustains the 

consciousness of every living creature but acts without a 

trace of ego, completely unaware of its own greatness. The 

same boundless God who fills the universe chose to walk 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

131 
 

through the dark like an ordinary traveler to comfort a 

devoted soul. This absolute humility is the true nature of 

divine grace. 

93 

எழுத்திசனாடு பதமாகி மந்திரமாய் புவனம் 

எல்ைாமாய்த் தத்துவமாய் இயம்புகறை யாகி 

வழுத்துமிறவக் குள்ளாகிப் புைமாகி நைத்தும் 

வழியாகி நைத்துவிக்கும் மன்னிறையு மாகி 

அழுத்துைமிங் கிறவசயல்ைாம் அல்ைனவாய் அப்பால் 

ஆகியதற் கப்பாலும் ஆனபதம் வருந்த 

இறழத்துநைந் திரவில்என்பால் அறைந்சதான்று சகாடுத்தாய் 

எம்சபருமான் நின்சபருறம என்னுறரப்தபன் வியந்தத. 

eḻuttiṉoṭu patamāki mantiramāy puvaṉam ellāmāyt 

tattuvamāy iyampukalai yāki vaḻuttumivaik kuḷḷākip 

puṟamāki naṭattum vaḻiyāki naṭattuvikkum maṉṉiṟaiyu māki 

aḻuttuṟamiṅ kivaiyellām allaṉavāy appāl ākiyataṟ kappālum 

āṉapatam varunta iḻaittunaṭan tiravileṉpāl aṭaintoṉṟu 

koṭuttāy emperumāṉ niṉperumai eṉṉuraippēṉ viyantē. 

TRANSLATION – You became the letter, the word, the 

mantra, all the worlds, the fundamental principles, and the 

spoken arts. You exist inside and outside of all these praised 

forms. You are the guiding path and the sovereign fullness 

that sustains them. Yet you remain separate from all these, 

existing far beyond them and even beyond that beyond. 

Even so, your feet walked in distress through the night, 

reached me, and gave me something. O my Lord, how can I 

express your wondrous greatness? 

COMMENTARY – The divine is the source of all language, 

sacred sounds, and the fundamental building blocks of 

reality, yet exists far beyond all of them. The marvel here is 

the immense contrast between that unimaginable vastness 

and a God who physically walks through the night, tiring his 

feet, simply to hand a gift to someone in need. The ultimate 
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truth of the cosmos is intimately close and profoundly 

caring. 

94 

மாவின்மைப் தபார்விறைதமல் நந்திவிறை தமலும் 

வயங்கிஅன்பர் குறைதவிர்த்து வாழ்வளிப்ப தன்றிப் 

பூவின்மைம் தபால்உயிருக் குயிராகி நிறைந்து 

தபாகம்அளித் தருள்கின்ை சபான்னடிகள் வருந்தத் 

தாவிநைந் திரவின்மறனக் கதவுதிப் பித்தத 

தயவுைன்அங் சகறனஅறழத்துத் தக்கசதான்று சகாடுத்தாய் 

நாவின்மைந் துைப்புைவர் வியந்ததத்தும் சபாதுவில் 

நைம்புரியும் நாயகநின் நற்கருறை இதுதவ. 

māviṉmaṇap pōrviṭaimēl nantiviṭai mēlum vayaṅki-aṉpar 

kuṟaitavirttu vāḻvaḷippa taṉṟip pūviṉmaṇam pōluyiruk 

kuyirāki niṟaintu pōkamaḷit taruḷkiṉṟa poṉṉaṭikaḷ varuntat 

tāvinaṭan tiraviṉmaṉaik katavutip pittē tayavuṭaṉaṅ keṉai-

aḻaittut takkatoṉṟu koṭuttāy nāviṉmaṇan tuṟappulavar 

viyantēttum potuvil naṭampuriyum nāyakaniṉ naṟkaruṇai 

ituvē. 

TRANSLATION – You appear on the great warring bull and 

on the bull Nandi, dispelling the sorrows of your devotees 

and granting them a flourishing life. Like the fragrance 

within a flower, you fill all beings as the soul of their souls, 

granting joyous experiences through your grace. Yet your 

golden feet suffered as you walked swiftly through the night 

and caused the door of my house to open. With compassion, 

you called me and gave me something fitting. O Lord who 

dances in the universal hall, praised in wonder by poets 

whose tongues are fragrant with sweet words, this indeed is 

your boundless grace. 

COMMENTARY – God is already the soul within every soul, 

present inside us exactly as fragrance is present inside a 

flower. Yet this invisible, all-pervading presence still takes 

the physical trouble to walk through the night and knock on 
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a door to offer help. Grace is an active, compassionate force 

that responds immediately to human struggles. 

95 

மைப்தபாது வீற்றிருந்தான் மாைவன்மற் ைவரும் 

மனஅழுக்கா றுைச்சிறிதயன் வருந்தியநாள் அந்ததா 

கைப்தபாதுந் தரியாமற் கருறைஅடி வருந்தக் 

கங்குலிதை நைந்சதன்றனக் கருதிஒன்று சகாடுத்தாய் 

உைப்தபாது தபாக்கினன்முன் உளவறியா றமயினால் 

உளவறிந்ததன் இந்நாள்என் உள்ளமகிழ் வுற்தைன் 

தைப்தபாது மறைகசளைாந் தனித்தனிநின் தைத்தத் 

தனிமன்றில் ஆனந்தத் தாண்ைவஞ்சசய் அரதச. 

maṇappōtu vīṟṟiruntāṉ mālavaṉmaṟ ṟavarum maṉa-aḻukkā 

ṟuṟacciṟiyēṉ varuntiyanāḷ antō kaṇappōtun tariyāmaṟ 

karuṇai-aṭi varuntak kaṅkulilē naṭanteṉṉaik karuti-oṉṟu 

koṭuttāy uṇappōtu pōkkiṉaṉmuṉ uḷavaṟiyā maiyiṉāl 

uḷavaṟintēṉ innāḷeṉ uḷḷamakiḻ vuṟṟēṉ taṇappōtu maṟaikaḷelān 

taṉittaṉiniṉ ṟēttat taṉimaṉṟil āṉantat tāṇṭavañcey aracē. 

TRANSLATION – Brahma seated on the fragrant lotus, 

Vishnu, and the other gods felt envy in their hearts while I, 

a lowly one, suffered in the past. Alas, unable to bear my 

sorrow even for a moment, you walked through the night so 

that your compassionate feet suffered, sought me out, and 

gave me something. In the past, I wasted my time in 

ignorance, not knowing the secret truth. Today I have 

learned the secret, and my heart rejoices. O King who 

performs the dance of bliss in the peerless hall while all the 

Vedas stand apart and praise you with fresh flowers! 

COMMENTARY – The highest divine compassion responds 

directly to human pain, moving so intimately that even 

traditional gods like Brahma and Vishnu watch in envy. 

God could not bear to see a single person suffer for even a 

moment and rushed through the night to bring relief. 

Experiencing this direct, overwhelming love is the secret 
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truth that brings total joy, leaving the ancient scriptures 

standing far away in awe. 

96 

நடுங்கமைக் கண்குறுகி சநடுங்கமைக் கண்விளங்கும் 

நல்ைதிரு வடிவருந்த வல்இரவில் நைந்து 

சதாடுங்கவந் திைப்பித்துத் துணிந்சதறனயங் கறழத்துத் 

துயரசமைாம் விடுகஇது சதாடுகஎனக் சகாடுத்தாய் 

சகாடுங்குைத்ததன் அளவினில்என் குற்ைசமைாங் குைமாக் 

சகாண்ைகுைக் குன்தைநின் குறிப்பிறனஎன் புகல்தவன் 

இடுங்கிடுக என்றுைர்த்தி ஏற்றுகின்ை அறிதவார் 

ஏத்தமணிப் சபாதுவில்அருட் கூத்துறைய சபாருதள. 

naṭuṅkamalak kaṇkuṟuki neṭuṅkamalak kaṇviḷaṅkum 

nallatiru vaṭivarunta valiravil naṭantu toṭuṅkavan 

tiṟappittut tuṇinteṉaiyaṅ kaḻaittut tuyaramelām viṭuka-itu 

toṭuka-eṉak koṭuttāy koṭuṅkuṇattēṉ aḷaviṉileṉ kuṟṟamelāṅ 

kuṇamāk koṇṭakuṇak kuṉṟēniṉ kuṟippiṉai-eṉ pukalvēṉ 

iṭuṅkiṭuka eṉṟuṇartti ēṟṟukiṉṟa aṟivōr ēttamaṇip potuvilaruṭ 

kūttuṭaiya poruḷē. 

TRANSLATION – O Reality performing the dance of Grace in 

the ruby Hall, praised by the wise who realize the truth of 

giving and uplift others! Walking in the harsh night until 

your good holy feet, shining like long lotuses, ached, you 

made me open the fastened door. You resolutely called me 

out and gave me something, saying, "Let go of all sorrow, 

take hold of this." O Mountain of virtue who accepted all my 

faults as virtues despite my cruel nature, what can I say of 

your intention? 

COMMENTARY – The Divine does not wait for the seeker to 

approach, but actively walks through the dark night to 

reach them. Vallalar describes a profound personal 

experience where God arrives at his door, enduring 

hardship to hand him a gift of grace and command him to 
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leave all sorrow behind. This boundless mercy transforms 

the seeker's very faults into virtues. 

97 

சவய்யபவக் தகாறையிதை மிகஇறளத்து சமலிந்த 

சமய்யடியர் தமக்சகல்ைாம் விரும்புகுளிர் தசாறைத் 

துய்யநிழ ைாய்அமுதாய் சமலிவறனத்துந் தவிர்க்கும் 

துறையடிகள் மிகவருந்தத் துணிந்துநைந் தடிதயன் 

உய்யநடு இரவினில்யான் இருக்குமிைத் தறைந்தத 

உயர்கதவந் திைப்பித்தங் குவந்தறழத்சதான் ைளித்தாய் 

றவயகமும் வானகமும் வாழமணிப் சபாதுவில் 

மாநைஞ்சசய் அரதசநின் வண்றமஎவர்க் குளதத. 

veyyapavak kōṭaiyilē mika-iḷaittu melinta meyyaṭiyar 

tamakkellām virumpukuḷir cōlait tuyyaniḻa lāyamutāy 

melivaṉaittun tavirkkum tuṇaiyaṭikaḷ mikavaruntat 

tuṇintunaṭan taṭiyēṉ uyyanaṭu iraviṉilyāṉ irukkumiṭat 

taṭaintē uyarkatavan tiṟappittaṅ kuvantaḻaittoṉ ṟaḷittāy 

vaiyakamum vāṉakamum vāḻamaṇip potuvil mānaṭañcey 

aracēniṉ vaṇmai-evark kuḷatē. 

TRANSLATION – O King performing the great dance in the 

ruby Hall so that earth and heaven may flourish, who 

possesses your generosity? For all your true devotees who 

are greatly exhausted and thinned in the harsh summer of 

worldly existence, your companion feet serve as a desired 

cool grove, pure shade, and nectar, removing all their 

fatigue. Yet you resolutely walked until those feet ached 

greatly, reaching the place where I was in the middle of the 

night to save me. You made the high door open, joyfully 

called me out, and gave me one thing. 

COMMENTARY – The sheltering presence of God is usually a 

resting place for souls exhausted by the harshness of 

worldly life. Yet here, the Divine gives up that rest and takes 

on the pain of a long journey to rescue a single person. 

Vallalar expresses awe at this overwhelming generosity, 
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marveling that the ruler of heaven and earth would walk 

through the night just to hand him a gift of salvation. 

98 

சிையவதனன் சிறுறமசயைாம் திருவுளங்சகாள் ளாசதன் 

சசன்னிமிறச அமர்ந்தருளும் திருவடிகள் வருந்தச் 

சசறியிரவில் நைந்தறைந்து நானிருக்கு மிைத்தத 

சதருக்கதவந் திைப்பித்துச் சிைப்பின்எறன அறழத்துப் 

பிறிவிைதிங் கிதுதறைநீ சபறுகசவனப் பரிந்து 

தபசிஒன்று சகாடுத்தாய்நின் சபருறமறயஎன் என்தபன் 

சபாறியினை தவார்துதிக்கப் சபாதுவில்நைம் புரியும் 

சபாருதளநின் அருதளசமய்ப் சபாருள்எனத்ததர்ந் தனதன. 

ciṟayavaṉēṉ ciṟumaiyelām tiruvuḷaṅkoḷ ḷāteṉ ceṉṉimicai 

amarntaruḷum tiruvaṭikaḷ varuntac ceṟiyiravil 

naṭantaṇaintu nāṉirukku miṭattē terukkatavan tiṟappittuc 

ciṟappiṉeṉai aḻaittup piṟivilatiṅ kitutaṇainī peṟukaveṉap 

parintu pēci-oṉṟu koṭuttāyniṉ perumaiyai-eṉ eṉpēṉ 

poṟiyiṉaṟa vōrtutikkap potuvilnaṭam puriyum poruḷēniṉ 

aruḷēmeyp poruḷeṉattērn taṉaṉē. 

TRANSLATION – O Reality performing the dance in the 

Hall, praised by ascetics of flawless senses! I have realized 

that your Grace is the true Reality. Not taking the pettiness 

of my small self into your divine heart, you walked in the 

dense night until your holy feet, which graciously sit upon 

my head, ached. Reaching where I was, you made the street 

door open and called me out with special regard. 

Affectionately saying, "Receive this inseparable companion 

here," you spoke and gave me one thing. What can I say of 

your greatness? 

COMMENTARY – The true nature of the Divine is pure 

Grace, and it overlooks all human flaws. Vallalar recounts 

how God arrived in the darkest hours to hand him an 

inseparable companion, meaning the constant and guiding 
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presence of divine mercy. He declares plainly that this 

Grace is the only lasting reality there is. 

99 

அடிநாளில் அடிதயறன அறிவுகுறிக் சகாள்ளா 

தாட்சகாண்தைன் சசன்னிமிறச அமர்ந்தபதம் வருந்தப் 

படிநாளில் நைந்திரவில் அறைந்தருளித் சதருவில் 

பைர்கதவந் திைப்பித்துப் பரிந்சதறனஅங் கறழத்துப் 

பிடிநாளு மகிழ்ந்துனது மனங்சகாண்ை படிதய 

தபரைஞ்சசய் துறுகஎனப் தபசிஒன்று சகாடுத்தாய் 

சபாடிநாளும் அணிந்துமணிப் சபாதுவில்நைம் புரியும் 

சபாருதளநின் அருதளசமய்ப் சபாருள்எனத்ததர்ந் தனதன. 

aṭināḷil aṭiyēṉai aṟivukuṟik koḷḷā tāṭkoṇṭēṉ ceṉṉimicai 

amarntapatam varuntap paṭināḷil naṭantiravil aṭaintaruḷit 

teruvil paṭarkatavan tiṟappittup parinteṉai-aṅ kaḻaittup 

piṭināḷu makiḻntuṉatu maṉaṅkoṇṭa paṭiyē pēraṟañcey tuṟuka-

eṉap pēci-oṉṟu koṭuttāy poṭināḷum aṇintumaṇip 

potuvilnaṭam puriyum poruḷēniṉ aruḷēmeyp poruḷeṉattērn 

taṉaṉē. 

TRANSLATION – O Reality always wearing sacred ash and 

dancing in the ruby Hall! I have realized that your Grace is 

the true Reality. In my early days, not minding my limited 

knowledge, you claimed me. Walking on the earth in the 

night until your feet, which sit upon my head, ached, you 

graciously arrived. You made the wide street door open and 

affectionately called me out. Saying, "Hold this, rejoice 

always, and perform great acts of dharma according to your 

heart's desire," you spoke and gave me one thing. 

COMMENTARY – The divine gift comes with a clear 

instruction to perform great acts of dharma, meaning 

selfless charity and righteous action. Vallalar shows that 

experiencing God's grace is not meant to pull a person away 

from the world. Instead, it empowers them to live joyfully 

and act with deep compassion toward all living beings. 
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100 

உைகியதைா ைருளியலும் ஒருங்கறியச் சிறிதயன் 

உைர்விலிருந் துைர்த்திஎன துயிர்க்குயிராய் விளங்கித் 

திைகசமனத் திகழ்ந்சதனது சசன்னிமிறச அமர்ந்த 

திருவடிகள் வருந்தநறை சசய்தருளி அடிதயன் 

இைகுமறனக் கதவிரவில் திைப்பித்தங் சகன்றன 

இனிதறழத்சதான் ைளித்துமகிழ்ந் தின்னும்சநடுங் காைம் 

புைவர்சதாழ வாழ்கஎன்ைாய் சபாதுவில்நைம் புரியும் 

சபாருதளநின் அருதளசமய்ப் சபாருள்எனத்ததர்ந் தனதன. 

ulakiyalō ṭaruḷiyalum oruṅkaṟiyac ciṟiyēṉ uṇarvilirun 

tuṇartti-eṉa tuyirkkuyirāy viḷaṅkit tilakameṉat tikaḻnteṉatu 

ceṉṉimicai amarnta tiruvaṭikaḷ varuntanaṭai ceytaruḷi aṭiyēṉ 

ilakumaṉaik kataviravil tiṟappittaṅ keṉṉai iṉitaḻaittoṉ 

ṟaḷittumakiḻn tiṉṉumneṭuṅ kālam pulavartoḻa vāḻka-eṉṟāy 

potuvilnaṭam puriyum poruḷēniṉ aruḷēmeyp poruḷeṉattērn 

taṉaṉē. 

TRANSLATION – O Reality dancing in the Hall! I have 

realized that your Grace is the true Reality. So that I, a small 

one, might know both worldly ways and the ways of Grace 

together, you instructed me from within my awareness and 

shone as the life of my life. Shining like a sacred mark and 

sitting upon my head, your holy feet ached as you graciously 

walked. In the night, you made the door of my shining 

house open, sweetly called me out, and gave me one thing. 

Rejoicing, you said, "May you live for a long time yet, 

praised by the wise." 

COMMENTARY – Spiritual life and practical worldly life are 

not opposed to each other. Vallalar explains that God acts 

as the inner teacher, guiding the soul to master both the 

material and the spiritual paths at once. The ultimate 

blessing of Grace is not an escape into another world, but a 

long and radiant life here on earth, guided by inner truth 

and respected by the wise. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

139 
 

003. THE GARLAND OF GRACIOUS 

GIFTS - PIRASĀTA MĀLAI - பிரசாத மாறை 

Editor's note: verse 9, the two great ones are Patanjali and 

Vyaghrapada (Sa. Mu. Kandasamy Pillai). 

1 

திருஉருக்சகாண் சைழுந்தருளிச் சிறிதயன்முன் அறைந்து 

திருநீற்றுப் றபஅவிழ்த்துச் சசஞ்சுைர்ப்பூ அளிக்கத் 

தருவுருக்சகாண் சைதிர்வைங்கி வாங்கியநான் மீட்டும் 

தயாநிதிதய திருநீறும் தருகஎனக் தகட்ப 

மருவுருக்சகாண் ைன்ைளித்தாம் திருநீறின் றுனக்கு 

மகிழ்ந்தளித்தாய் இறவஎன்று வாய்மைர்ந்து நின்ைாய் 

குருஉருக்சகாண் ைம்பைத்தத அருள்நைனம் புரியும் 

குருமணிதய என்றனமுன்னாட் சகாண்ைகுைக் குன்தை. 

tiru-urukkoṇ ṭeḻuntaruḷic ciṟiyēṉmuṉ aṭaintu tirunīṟṟup pai-

aviḻttuc ceñcuṭarppū aḷikkat taruvurukkoṇ ṭetirvaṇaṅki 

vāṅkiyanāṉ mīṭṭum tayānitiyē tirunīṟum taruka-eṉak kēṭpa 

maruvurukkoṇ ṭaṉṟaḷittām tirunīṟiṉ ṟuṉakku makiḻntaḷittāy 

ivai-eṉṟu vāymalarntu niṉṟāy kuru-urukkoṇ ṭampalattē 

aruḷnaṭaṉam puriyum kurumaṇiyē eṉṉaimuṉṉāṭ koṇṭakuṇak 

kuṉṟē. 

TRANSLATION – You assumed a divine form and appeared 

before this lowly one. You untied the pouch of holy ash and 

offered me a flower of bright red flame. Standing like a 

rooted tree, I bowed in reverence, received it, and asked 

again, "O treasure of compassion, please give me holy ash 

as well." You spoke and said, "We gave you holy ash on that 

day in a fragrant form. Today we joyfully give you these 

flowers." O supreme Guru who assumes the form of a Guru 

and performs the dance of grace in the hall of Ambalam! O 

mountain of virtue who claimed me in the days of old! 
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COMMENTARY – A mystical vision unfolds here with the 

Lord appearing as a spiritual teacher. While holy ash is the 

traditional blessing given to devotees, God hands over a 

flower made of red flame instead. When the speaker asks 

for the ash, the Divine replies that he had already received it 

long ago, showing that he is now being offered a higher, 

rarer initiation of light. 

2 

என்வடிவந் தறழப்பஒரு சபான்வடிவந் தரித்தத 

என்முன்அறைந் சதறனதநாக்கி ஔநறகசசய் தருளித் 

தன்வடிவத் திருநீற்றுத் தனிப்றபஅவிழ்த் சதனக்குத் 

தகுசுைர்ப்பூ அளிக்கவும்நான் தான்வாங்கிக் களித்து 

மின்வடிவப் சபருந்தறகதய திருநீறும் தருதல் 

தவண்டுசமன முன்னரது விரும்பியளித் தனம்நாம் 

உன்வடிவிற் காண்டிசயன உறரத்தருளி நின்ைாய் 

ஒளிநைஞ்சசய் அம்பைத்தத சவளிநைஞ்சசய் அரதச. 

eṉvaṭivan taḻaippa-oru poṉvaṭivan tarittē eṉmuṉaṭain 

teṉainōkki aunakaicey taruḷit taṉvaṭivat tirunīṟṟut taṉippai-

aviḻt teṉakkut takucuṭarppū aḷikkavumnāṉ tāṉvāṅkik kaḷittu 

miṉvaṭivap peruntakaiyē tirunīṟum tarutal vēṇṭumeṉa 

muṉṉaratu virumpiyaḷit taṉamnām uṉvaṭiviṟ kāṇṭiyeṉa 

uraittaruḷi niṉṟāy oḷinaṭañcey ampalattē veḷinaṭañcey aracē. 

TRANSLATION – So that my being might flourish, you 

assumed a golden form and appeared before me. Looking at 

me, you smiled gracefully, untied your unique pouch of holy 

ash, and offered me a fitting flower of flame. I received it 

and rejoiced. Then I said, "O great Lord with the form of 

lightning, you must give me holy ash as well." You spoke 

and said, "We happily gave that to you before. See it upon 

your own body." O King who performs the dance of light 

and the dance of open space in the hall of Ambalam! 

COMMENTARY – The vision continues with God appearing 

in a radiant golden body. Again, the speaker is handed a 
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flower of fire instead of the customary ash. Upon asking for 

the familiar blessing, the Lord tells him to look at his own 

body, revealing that he is already entirely purified and 

ready for this new grace. 

3 

அழகுநிறைந் திைஒரு திருதமனி தரித்தத 

அடிதயன்முன் எழுந்தருளி அருள்நறகசகாண் ைடியார் 

கழகநடு எறனஇருத்தி அவர்க்சகல்ைாம் நீறு 

களித்தருளி என்னளவிற் கருறைமுக மைர்ந்து 

குழகியற்சசஞ் சுைர்ப்பூறவப் சபாக்கைத்தில் எடுத்துக் 

சகாடுத்தருளி நின்ைறனநின் குறிப்பறிதயன் குருதவ 

மழகளிற்றின் உரிவிளங்க மணிப்சபாதுவிற் தசாதி 

மயவடிதவா டின்பநைம் வாய்ந்தியற்றும் பதிதய. 

aḻakuniṟain tila-oru tirumēṉi tarittē aṭiyēṉmuṉ eḻuntaruḷi 

aruḷnakaikoṇ ṭaṭiyār kaḻakanaṭu eṉai-irutti avarkkellām nīṟu 

kaḷittaruḷi eṉṉaḷaviṟ karuṇaimuka malarntu kuḻakiyaṟceñ 

cuṭarppūvaip pokkaṇattil eṭuttuk koṭuttaruḷi niṉṟaṉainiṉ 

kuṟippaṟiyēṉ kuruvē maḻakaḷiṟṟiṉ uriviḷaṅka maṇippotuviṟ 

cōti mayavaṭivō ṭiṉpanaṭam vāyntiyaṟṟum patiyē. 

TRANSLATION – You assumed a divine form brimming with 

beauty and appeared before your servant. With a graceful 

smile, you seated me amidst the assembly of devotees and 

happily distributed holy ash to all of them. But when you 

turned to me, your compassionate face blossomed, and you 

took a tender flower of red flame from your pouch and gave 

it to me. O Guru, I do not understand your divine intention. 

O Lord who performs the blissful dance in a form of light in 

the gem-like public hall, wearing the shining hide of a 

young elephant! 

COMMENTARY – In a gathering of followers, God gives the 

standard blessing of holy ash to everyone else but singles 

out this one devotee. By handing him alone the flower of 

red flame, the Lord marks him for a unique spiritual 
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destiny. He humbly expresses awe, asking the Divine what 

this profound, separate grace truly means. 

4 

விறைகைந்த மணிஎனஓர் திருதமனி தரித்து 

விறனதயன்முன் எழுந்தருளி சமய்யடியர் விரும்பக் 

கறைகைந்த சபாருட்சகல்ைாங் கறரகைந்து நாதக் 

கதிகைந்த சபருங்கருறைக் கறைக்கண்மைர்ந் தருளி 

அறைகைந்த கைல்மைர்ந்த மைச்சசழும்பூ அடிதயன் 

அங்றகதனில் அளித்தறனநின் அருட்குறிப்தப தறிதயன் 

மறைகைந்த சநடுந்ததாளில் இதழிஅறசந் தாை 

மன்றில்நைம் புரிகின்ை வள்ளல்அருட் குருதவ. 

vilaikaṭanta maṇi-eṉa-ōr tirumēṉi tarittu viṉaiyēṉmuṉ 

eḻuntaruḷi meyyaṭiyar virumpak kalaikaṭanta poruṭkellāṅ 

karaikaṭantu nātak katikaṭanta peruṅkaruṇaik 

kaṭaikkaṇmalarn taruḷi alaikaṭanta kaṭalmalarnta 

maṇacceḻumpū aṭiyēṉ aṅkaitaṉil aḷittaṉainiṉ aruṭkuṟippē 

taṟiyēṉ malaikaṭanta neṭuntōḷil itaḻi-acain tāṭa maṉṟilnaṭam 

purikiṉṟa vaḷḷalaruṭ kuruvē. 

TRANSLATION – You assumed a divine form like a priceless 

gem and appeared before this karma-bound one. While true 

devotees looked on with desire, you opened the outer 

corners of your eyes with great compassion that surpasses 

the bounds of all things beyond learning and transcends the 

realm of sound. You placed a fragrant, rich flower that 

bloomed in the waveless ocean into the palm of your 

servant. I do not understand the intention of your grace. O 

bountiful Lord, O Guru of grace who dances in the hall with 

cassia flowers swaying on your tall shoulders that rise above 

the mountains! 

COMMENTARY – The Lord's compassion is presented as a 

force that surpasses all worldly learning and subtle sound. 

While the rest of the assembly watches eagerly, the devotee 

receives a flower that blooms in a waveless ocean. This 
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ocean is an image of perfect spiritual stillness and ultimate 

grace. 

5 

உைர்ந்தமரந் தறழக்கும்ஒரு திருஉருவந் தாங்கி 

உைர்விலிதயன் முன்னர்உவந் துறுகருறை துளும்பு 

மைர்ந்தமுகம் காட்டிநின்று திருநீற்றுப் றபறய 

மைர்க்கரத்தால் அவிழ்த்தங்கு வதிந்தவர்கட் சகல்ைாம் 

அைர்ந்ததிரு நீைளித்துப் பின்னர்என்ைன் கரத்தில் 

அருள்மைப்பூ அளித்தறனநின் அருட்குறிப்தப தறிதயன் 

கைந்தவறரக் கைந்துமணிக் கனகமன்றில் நைஞ்சசய் 

கருறைசநடுங் கைதைஎன் கண்அமர்ந்த ஒளிதய. 

ularntamaran taḻaikkumoru tiru-uruvan tāṅki uṇarviliyēṉ 

muṉṉaruvan tuṟukaruṇai tuḷumpu malarntamukam 

kāṭṭiniṉṟu tirunīṟṟup paiyai malarkkarattāl aviḻttaṅku 

vatintavarkaṭ kellām alarntatiru nīṟaḷittup piṉṉareṉṟaṉ 

karattil aruḷmaṇappū aḷittaṉainiṉ aruṭkuṟippē taṟiyēṉ 

kalantavaraik kalantumaṇik kaṉakamaṉṟil naṭañcey 

karuṇaineṭuṅ kaṭalē-eṉ kaṇamarnta oḷiyē. 

TRANSLATION – You assumed a divine form that could 

make a withered tree flourish and joyfully appeared before 

this senseless one, revealing a blossoming face brimming 

with deep compassion. You untied the pouch of holy ash 

with your lotus hands and distributed the radiant ash to 

everyone gathered there. Then you placed a fragrant flower 

of grace into my hand. I do not understand the intention of 

your grace. O vast ocean of compassion who mingles with 

those who unite with you and dances in the gem-like golden 

hall! O light seated in my eyes! 

COMMENTARY – The sheer presence of the Divine is 

powerful enough to make a dead tree burst into green life. 

The central contrast of the poem is made final here: the 

crowd receives the traditional ash, but the chosen devotee is 
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handed the living flower of grace by the supreme light that 

now rests directly inside his own eyes. 

6 

பிறழஅைசதான் ைறியாத சிறிதயன்முன் புரிந்த 

சபருந்தவதமா திருவருளின் சபருறமயிததா அறிதயன் 

மறழஎனநின் றிைகுதிரு மணிமிைற்றில் படிக 

வைந்திகழ நைந்துகுரு வடிவதுசகாண் ைறைந்து 

விறழவிசனாசைன் எதிர்நின்று திருநீற்றுக் தகாயில் 

விரித்தருளி அருண்மைப்பூ விளக்கம்ஒன்று சகாடுத்தாய் 

குறழஅறசயச் சறைஅறசயக் குைவுசபான்னம் பைத்தத 

கூத்தியற்றி என்றனமுன்னாட் சகாண்ைசிவக் சகாழுந்தத. 

piḻai-alatoṉ ṟaṟiyāta ciṟiyēṉmuṉ purinta peruntavamō 

tiruvaruḷiṉ perumaiyitō aṟiyēṉ maḻai-eṉaniṉ ṟilakutiru 

maṇimiṭaṟṟil paṭika vaṭantikaḻa naṭantukuru vaṭivatukoṇ 

ṭaṭaintu viḻaiviṉoṭeṉ etirniṉṟu tirunīṟṟuk kōyil virittaruḷi 

aruṇmaṇappū viḷakkamoṉṟu koṭuttāy kuḻai-acaiyac caṭai-

acaiyak kulavupoṉṉam palattē kūttiyaṟṟi eṉṉaimuṉṉāṭ 

koṇṭacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O tender shoot of Siva. You claimed me in 

days past. You dance in the celebrated Golden Hall, your 

earrings and your matted locks swaying. Did I perform 

great penance, or is this the greatness of divine grace? I do 

not know. I am a lowly one who knows nothing but faults. 

Yet you approached me in the form of a Guru. A crystal 

garland shone on your beautiful throat, dark as a raincloud. 

You stood before me with affection, opened a pouch of 

sacred ash, and gave me a radiant, fragrant flower of grace. 

COMMENTARY – The divine takes the accessible, loving 

form of a Guru to bestow grace directly. The dark throat of 

Siva refers to the ancient story of the Lord swallowing 

deadly poison to save all living beings from destruction. 

This detail highlights God's boundless compassion. Here, 
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that same compassion is offered as a radiant flower to a soul 

who feels entirely unworthy of the gift. 

7 

முத்ததவர் அழுக்காற்றின் மூழ்கியிைத் தனித்த 

முழுமணிதபான் சைாருவடிசவன் முன்சகாடுவந் தருளி 

எத்ததவர் தமக்குமிக அரியஎனும் மைப்பூ 

என்கரத்தத சகாடுத்தறனநின் எண்ைம்இசதன் ைறிதயன் 

சித்ததஎன் பவரும்ஒரு கத்ததஎன் பவரும் 

ததறியபின் ஒன்ைாகத் சதரிந்துசகாள்ளும் சபாதுவில் 

அத்ததவர் வழுத்தஇன்ப உருவாகி நைஞ்சசய் 

ஆரமுதத என்னுயிருக் கானசபருந் துறைதய. 

muttēvar aḻukkāṟṟiṉ mūḻkiyiṭat taṉitta muḻumaṇipōṉ 

ṟoruvaṭiveṉ muṉkoṭuvan taruḷi ettēvar tamakkumika ariya-

eṉum maṇappū eṉkarattē koṭuttaṉainiṉ eṇṇamiteṉ ṟaṟiyēṉ 

cittē-eṉ pavarumoru kattē-eṉ pavarum tēṟiyapiṉ oṉṟākat 

terintukoḷḷum potuvil attēvar vaḻutta-iṉpa uruvāki naṭañcey 

āramutē eṉṉuyiruk kāṉaperun tuṇaiyē. 

TRANSLATION – O rare nectar dancing as the embodiment 

of bliss while those gods praise you. You are the great 

companion of my life. You dance in the universal hall where 

those who speak of consciousness and those who speak of 

the One realize they are the same after gaining clarity. The 

three gods plunged into the river of envy, but you graciously 

appeared before me in a unique form resembling a flawless 

gem. You placed in my hand a fragrant flower that is 

exceedingly rare for any god to attain. I do not know your 

intention in this. 

COMMENTARY – The universal hall of grace is a space 

where different philosophical paths finally merge and 

recognize their absolute oneness. While traditional gods are 

caught in envy and spiritual competition, the true Divine 

approaches the humble seeker directly. This supreme grace 
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is represented as a flower that even the highest deities 

cannot attain, yet it is placed freely into human hands. 

8 

சதள்ளமுதம் அறனயஒரு திருஉருவந் தாங்கிச் 

சிறிதயன்முன் எழுந்தருளிச் சசழுமைப்பூ அளித்தாய் 

உள்ளமுதம் ஆகியநின் திருக்குறிப்தப துைதரன் 

உறையவறள உறையவதன உைகுைரா ஒளிதய 

கள்ளமிைா அறிவாகி அவ்வறிவுக் கறிவாய்க் 

கைந்துநின்ை சபருங்கருறைக் கைதைஎன் கண்தை 

சகாள்ளுசதாறும் கரைசமைாங் கறரந்துகனிந் தினிக்கும் 

சகாழுங்கனிதய தகாற்தைதன சபாதுவிளங்குங் குருதவ. 

teḷḷamutam aṉaiya-oru tiru-uruvan tāṅkic ciṟiyēṉmuṉ 

eḻuntaruḷic ceḻumaṇappū aḷittāy uḷḷamutam ākiyaniṉ 

tirukkuṟippē tuṇarēṉ uṭaiyavaḷai uṭaiyavaṉē ulakuṇarā oḷiyē 

kaḷḷamilā aṟivāki avvaṟivuk kaṟivāyk kalantuniṉṟa 

peruṅkaruṇaik kaṭalē-eṉ kaṇṇē koḷḷutoṟum karaṇamelāṅ 

karaintukaṉin tiṉikkum koḻuṅkaṉiyē kōṟṟēṉē potuviḷaṅkuṅ 

kuruvē. 

TRANSLATION – O Lord who possesses the Goddess. O light 

the world cannot comprehend. You become pure 

intelligence free of deceit, blending as the awareness within 

that intelligence. O ocean of great mercy. O my very eye. 

You are the rich fruit that melts, ripens, and sweetens all my 

faculties whenever I consume it. O pure honey from the 

highest branch. O Guru shining in the universal hall. You 

took a sacred form like clear nectar, graciously appeared 

before this lowly one, and gave me a rich, fragrant flower. O 

nectar within, I do not understand your divine intention. 

COMMENTARY – God is pure intelligence that merges 

intimately with human awareness. The experience of this 

divine connection is not dry or abstract. It softens the heart 

and sweetens the mind, transforming all the senses with a 

joy as rich as ripe fruit and pure honey. 
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9 

கண்விருப்பங் சகாளக்கரைங் கனிந்துகனிந் துருகக் 

கருறைவடி சவடுத்தருளிக் கறைதயன்முன் கைந்து 

மண்விருப்பங் சகாளுமைப்பூ மகிழ்ந்சதனக்குக் சகாடுத்து 

வாழ்கஎன நின்ைறனநின் மனக்குறிப்தப தறிதயன் 

சபண்விருப்பந் தவிர்க்கும்ஒரு சிவகாம வல்லிப் 

சபண்விருப்பம் சபைஇருவர் சபரியர்உளங் களிப்பப் 

பண்விருப்பந் தருமறைகள் பைபைநின் தைத்தப் 

பரமசிதம் பரநைனம் பயின்ைபசு பதிதய. 

kaṇviruppaṅ koḷakkaraṇaṅ kaṉintukaṉin turukak 

karuṇaivaṭi veṭuttaruḷik kaṭaiyēṉmuṉ kalantu maṇviruppaṅ 

koḷumaṇappū makiḻnteṉakkuk koṭuttu vāḻka-eṉa niṉṟaṉainiṉ 

maṉakkuṟippē taṟiyēṉ peṇviruppan tavirkkumoru civakāma 

vallip peṇviruppam peṟa-iruvar periyaruḷaṅ kaḷippap 

paṇviruppan tarumaṟaikaḷ palapalaniṉ ṟēttap paramacitam 

paranaṭaṉam payiṉṟapacu patiyē. 

TRANSLATION – O Pasupati performing the supreme dance 

in Chidambaram. The goddess Sivakama Valli, who dispels 

worldly desires, attains her loving desire for you. The two 

great sages rejoice in their hearts. The musical Vedas stand 

and praise you in many ways. You took a form of 

compassion and graciously approached me, the lowest of 

the low. My eyes filled with love, and my faculties melted 

and ripened. You joyfully gave me a fragrant flower desired 

by the whole earth and stood there saying, "May you 

prosper." I do not know your mind's intention. 

COMMENTARY – Pasupati means the Lord and protector of 

all living souls, while Chidambaram is the famous temple 

town that represents the inner sky of human consciousness. 

Ancient sages and the Vedas (the oldest sacred scriptures) 

spend eternity praising the Divine from afar. Yet this same 

supreme power takes a form of pure compassion to stand 
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face to face with the lowest seeker, offering a simple and 

direct blessing. 

10 

உன்னுதற்கும் உைர்வதற்கும் உவட்ைாத வடிவம் 

ஒன்சைடுத்து சமய்யன்பர் உவக்கஎழுந் தருளி 

முன்னதற்தகார் அணுத்துறையுந் தரமில்ைாச் சிறிதயன் 

முகதநாக்கிச் சசழுமைப்பூ முகமைர்ந்து சகாடுத்தாய் 

துன்னுதற்கிங் கரிதாம்நின் திருஉள்ளக் குறிப்றபத் 

துணிந்தறிதயன் என்னினும்ஓர் துணிவின்உவக் கின்தைன் 

சபான்னுதற்குத் திைகசமனுஞ் சிவகாம வல்லிப் 

பூறவஒரு புைங்களிப்பப் சபாதுநைஞ்சசய் சபாருதள. 

uṉṉutaṟkum uṇarvataṟkum uvaṭṭāta vaṭivam oṉṟeṭuttu 

meyyaṉpar uvakka-eḻun taruḷi muṉṉataṟkōr aṇuttuṇaiyun 

taramillāc ciṟiyēṉ mukanōkkic ceḻumaṇappū mukamalarntu 

koṭuttāy tuṉṉutaṟkiṅ karitāmniṉ tiru-uḷḷak kuṟippait 

tuṇintaṟiyēṉ eṉṉiṉumōr tuṇiviṉuvak kiṉṟēṉ poṉṉutaṟkut 

tilakameṉuñ civakāma vallip pūvai-oru puṟaṅkaḷippap 

potunaṭañcey poruḷē. 

TRANSLATION – O Reality performing the universal dance 

while the lady Sivakama Valli, the auspicious mark on the 

golden forehead, rejoices on your side. You took a form that 

never tires the mind or the senses, and you graciously 

appeared to the delight of true devotees. You looked at the 

face of this lowly one, who lacks even an atom of merit, and 

with a blossoming face you gave me a rich, fragrant flower. I 

cannot certainly know the intention of your divine heart, 

which is so hard to approach. Even so, I rejoice with a 

steady conviction. 

COMMENTARY – The presence of the Divine never exhausts 

the human mind or senses, bringing instead an endless and 

fresh joy. The speaker admits having not even a single atom 

of merit to deserve such attention. Even without 

understanding the mysterious reasons behind God's choice, 
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the soul finds complete peace and absolute certainty in the 

gift of grace itself. 
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004. THE GARLAND OF BLISS - ĀṈANTA 

MĀLAI - ஆனந்த மாறை 

1 

திருவருடுந் திருவடிப்சபாற் சிைம்பறசய நைந்சதன் 

சிந்றதயிதை புகுந்துநின்பாற் தசர்ந்துகைந் திருந்தாள் 

சதருமரைற் றுயர்ந்தமறைச் சிரத்தமர்ந்த புனிறத 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்பப் 

சபாருவருசமய் யன்புறையார் இருவருங்கண் டுவந்து 

தபாற்ைமணிப் சபாதுவில்நைம் புரிகின்ை துறரதய 

பருவரல்அற் ைடிச்சிறிதயன் சபருவரம்சபற் றுறனதய 

பாடுகின்தைன் சபரியஅருட் பருவமறைந் தனதன. 

tiruvaruṭun tiruvaṭippoṟ cilampacaiya naṭanteṉ cintaiyilē 

pukuntuniṉpāṟ cērntukalan tiruntāḷ terumaralaṟ 

ṟuyarntamaṟaic cirattamarnta puṉitai civakāma valliperun 

tēvi-uḷaṅ kaḷippap poruvarumey yaṉpuṭaiyār iruvaruṅkaṇ 

ṭuvantu pōṟṟamaṇip potuvilnaṭam purikiṉṟa turaiyē 

paruvaralaṟ ṟaṭicciṟiyēṉ peruvarampeṟ ṟuṉaiyē pāṭukiṉṟēṉ 

periya-aruṭ paruvamaṭain taṉaṉē. 

TRANSLATION – Walking with golden anklets jingling on 

her divine feet radiating grace, she entered my mind and 

merged with you. She is the pure one seated on the high 

peak of the Vedas, free from delusion. To make the heart of 

this great goddess Sivakama Valli rejoice, O Lord, you 

perform the dance in the hall of gems while the two 

incomparable true devotees watch with joy and praise you. 

Free from sorrow, I, your humble servant, have received a 

great boon and sing of you. I have attained the great season 

of grace. 

COMMENTARY – The divine power of grace is experienced 

here as the Goddess Sivakama Valli entering the poet's 

mind to merge with God. Vallalar describes the Lord 

dancing to delight her while two legendary sages watch in 
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joy. He says that reaching this state of grace has completely 

freed him from sorrow. 

2 

சண்றபமறைக் சகாழுந்துமகிழ் தரஅமுதங் சகாடுத்தாள் 

தயவுறையாள் எறனயுறையாள் சர்வசத்தி யுறையாள் 

சசண்பகப்சபான் தமனியினாள் சசய்யமைர்ப் பதத்தாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்பப் 

பண்பகர்சபான் அம்பைத்தத ஆனந்த நைஞ்சசய் 

பரம்பரநின் திருவருறளப் பாடுகின்தைன் மகிழ்ந்து 

எண்பகர்குற் ைங்கசளைாங் குைமாகக் சகாள்ளும் 

எந்துறரஎன் சைண்ணுகின்ை எண்ைமத னாதை. 

caṇpaimaṟaik koḻuntumakiḻ tara-amutaṅ koṭuttāḷ 

tayavuṭaiyāḷ eṉaiyuṭaiyāḷ carvacatti yuṭaiyāḷ ceṇpakappoṉ 

mēṉiyiṉāḷ ceyyamalarp patattāḷ civakāma valliperun tēvi-

uḷaṅ kaḷippap paṇpakarpoṉ ampalattē āṉanta naṭañcey 

paramparaniṉ tiruvaruḷaip pāṭukiṉṟēṉ makiḻntu eṇpakarkuṟ 

ṟaṅkaḷelāṅ kuṇamākak koḷḷum enturai-eṉ ṟeṇṇukiṉṟa 

eṇṇamata ṉālē. 

TRANSLATION – She lovingly gave nectar to make the 

tender shoot of the Vedas from Sanpai rejoice. She is 

compassionate, she claims me as her own, and she 

possesses all powers. Her golden form is like the champak 

flower and her feet are red lotuses. To make the heart of this 

great goddess Sivakama Valli rejoice, O Supreme Lord, you 

perform the dance of bliss in the golden hall praised by 

music. I joyfully sing of your divine grace. I do so knowing 

you are my Lord who accepts all my countless faults as 

virtues. 

COMMENTARY – God accepts all of our flaws and treats 

them as virtues. Vallalar recalls the famous story of the 

Goddess feeding divine milk to a crying child saint in the 

town of Sanpai, showing her nature as a compassionate 
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mother. Secure in that same motherly grace, he sings of the 

Lord's joyful dance. 

3 

அருளுறைய நாயகிஎன் அம்றமஅடி யார்தமல் 

அன்புறையாள் அமுதறனயாள் அற்புதப்சபண் ைரசி 

சதருளுறைய சிந்றதயிதை தித்திக்கும் பதத்தாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்ப 

மருளுறைய மாறயசயைாந் ததயமணி மன்றின் 

மாநைஞ்சசய் துறரதயநின் மன்னருளின் திைத்றத 

இருளுறைய மனச்சிறிதயன் பாடுகின்தைன் பருவம் 

எய்தினன்என் ைறிஞசரைாம் எண்ணிமதித் திைதவ. 

aruḷuṭaiya nāyaki-eṉ ammai-aṭi yārmēl aṉpuṭaiyāḷ 

amutaṉaiyāḷ aṟputappeṇ ṇaraci teruḷuṭaiya cintaiyilē 

tittikkum patattāḷ civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippa 

maruḷuṭaiya māyaiyelān tēyamaṇi maṉṟiṉ mānaṭañcey 

turaiyēniṉ maṉṉaruḷiṉ tiṟattai iruḷuṭaiya maṉacciṟiyēṉ 

pāṭukiṉṟēṉ paruvam eytiṉaṉeṉ ṟaṟiñarelām eṇṇimatit tiṭavē. 

TRANSLATION – The gracious Lady is my mother. She loves 

her devotees, she is like nectar, and she is the wondrous 

queen of women. Her feet taste sweet in minds possessing 

clarity. To make the heart of this great goddess Sivakama 

Valli rejoice, O Lord, you perform the great dance in the hall 

of gems so that all delusive maya wears away. I, a humble 

person with a dark mind, sing of the nature of your 

enduring grace so that all the wise will recognize and 

respect that I have attained the season of grace. 

COMMENTARY – The Lord's cosmic dance is what wears 

away maya, the delusion that binds the mind to the 

material world. Vallalar calls the Goddess his own mother, 

whose presence brings absolute clarity. He sings to share 

the enduring nature of this grace with those who have the 

wisdom to recognize it. 
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4 

மாறைதயன் பிறழஅறனத்தும் சபாறுத்தவர மளித்தாள் 

மங்றகயர்கள் நாயகிநான் மறைஅணிந்த பதத்தாள் 

ததசுறையாள் ஆனந்தத் சதள்ளமுத வடிவாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்பக் 

காசுறைய பவக்தகாறைக் சகாருதிநிழைாம் சபாதுவில் 

கனநைஞ்சசய் துறரதயநின் கருறைறயதய கருதி 

ஆசுறைதயன் பாடுகின்தைன் துயரசமைாந் தவிர்ந்ததன் 

அன்பர்சபறும் இன்பநிறை அனுபவிக்கின் தைதன. 

māṭaiyēṉ piḻai-aṉaittum poṟuttavara maḷittāḷ maṅkaiyarkaḷ 

nāyakināṉ maṟai-aṇinta patattāḷ tēcuṭaiyāḷ āṉantat 

teḷḷamuta vaṭivāḷ civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippak 

kācuṭaiya pavakkōṭaik korutiniḻalām potuvil kaṉanaṭañcey 

turaiyēniṉ karuṇaiyaiyē karuti ācuṭaiyēṉ pāṭukiṉṟēṉ 

tuyaramelān tavirntēṉ aṉparpeṟum iṉpanilai aṉupavikkiṉ 

ṟēṉē. 

TRANSLATION – She forgave all my ignorant mistakes and 

granted me boons. She is the queen of women. Her feet are 

adorned by the four Vedas. She is radiant and her form is 

the clear nectar of bliss. To make the heart of this great 

goddess Sivakama Valli rejoice, O Lord, you perform the 

grand dance in the hall that serves as the single shade 

against the fierce heat of flawed worldly existence. I, a 

person full of faults, sing only of your grace. I am freed from 

all sorrow. I am experiencing the state of bliss attained by 

true devotees. 

COMMENTARY – The grace of God is the only true shade 

from the harsh heat of worldly life. Even though he feels full 

of faults, Vallalar finds that the divine mother forgives 

everything out of sheer love. Sheltered by this grace, he 

experiences the exact same bliss that the greatest devotees 

feel. 
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5 

சபாய்யாத வரம்எனக்குப் புரிந்தபரம் பறரவான் 

பூதமுதற் கருவிசயைாம் பூட்டுவிக்குந் திைத்தாள் 

சசய்யாளுங் கறையவளும் உருத்திறரயும் வைங்கும் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்பக் 

றகயாத இன்பநைங் கனகமணிப் சபாதுவில் 

களித்தியற்றுந் துறரதயநின் கருறைறயநான் கருதி 

றநயாத வண்ைசமைாம் பாடுகின்தைன் பருவம் 

நண்ணியபுண் ணியசரல்ைாம் நயந்துமகிழ்ந் திைதவ. 

poyyāta varameṉakkup purintaparam paraivāṉ pūtamutaṟ 

karuviyelām pūṭṭuvikkun tiṟattāḷ ceyyāḷuṅ kalaiyavaḷum 

uruttiraiyum vaṇaṅkum civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ 

kaḷippak kaiyāta iṉpanaṭaṅ kaṉakamaṇip potuvil 

kaḷittiyaṟṟun turaiyēniṉ karuṇaiyaināṉ karuti naiyāta 

vaṇṇamelām pāṭukiṉṟēṉ paruvam naṇṇiyapuṇ ṇiyarellām 

nayantumakiḻn tiṭavē. 

TRANSLATION – The Supreme Goddess granted me an 

unfailing boon. She possesses the power to join together all 

the elements starting with space and all the instruments of 

action. She is worshipped by the Goddess of Wealth, the 

Goddess of Arts, and Rudrani. To make the heart of this 

great goddess Sivakama Valli rejoice, O Lord, you joyfully 

perform the sweet dance of bliss in the golden hall of gems. 

Thinking of your grace, I sing without distress so that all the 

meritorious ones who have reached the mature season of 

grace will appreciate it and rejoice. 

COMMENTARY – The power of grace directs the entire 

physical universe, from the vastness of space to the actions 

of our own bodies. Vallalar notes that the traditional 

goddesses of wealth, art, and destruction all bow to this 

supreme grace, personified as Sivakama Valli. He sings of 

the Lord's sweet dance so that others who have reached this 

spiritual maturity might share in his profound joy. 
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6 

அைங்கனிந்த அருட்சகாடிஎன் அம்றமஅமு தளித்தாள் 

அகிைாண்ை வல்லிசிவா னந்திசசௌந் தரிசீர்த் 

திைங்கைந்த நாதமணிச் சிைம்பணிந்த பதத்தாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்ப 

மைங்கனிந்தார் மயக்கசமைாந் சதளியமணிப் சபாதுவில் 

மாநைஞ்சசய் துறரதயநின் வண்றமதறன அடிதயன் 

புைங்கவியப் பாடுகின்தைன் அகங்கவியப் பாடும் 

புண்ணியசரல் ைாம்இவன்ஓர் புதியன்எனக் சகாளதவ. 

aṟaṅkaṉinta aruṭkoṭi-eṉ ammai-amu taḷittāḷ akilāṇṭa 

vallicivā ṉanticaun taricīrt tiṟaṅkalanta nātamaṇic 

cilampaṇinta patattāḷ civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippa 

maṟaṅkaṉintār mayakkamelān teḷiyamaṇip potuvil 

mānaṭañcey turaiyēniṉ vaṇmaitaṉai aṭiyēṉ puṟaṅkaviyap 

pāṭukiṉṟēṉ akaṅkaviyap pāṭum puṇṇiyarel lāmivaṉōr 

putiyaṉeṉak koḷavē. 

TRANSLATION – The vine of grace ripe with virtue, my 

Mother who fed me ambrosia, the ruler of the universe, 

Sivanandi, Soundari, whose feet wear anklets made of 

sounding gems, Sivakama Valli, the great Goddess. To make 

her heart rejoice and to clear all the delusion of those 

steeped in sin, O Lord, you perform the great dance in the 

ruby hall. I, your servant, sing of your bounty outwardly, so 

that all the meritorious ones who sing inwardly will 

consider me a newcomer. 

COMMENTARY – Vallalar humbly contrasts his own 

outward singing with the deep, inward communion of 

advanced devotees. He asks to be welcomed into their 

company as a newcomer, despite his own sense of 

unworthiness. He describes God's dance as an act of 

immense mercy, performed to clear the confusion of those 

who are lost in wrongdoing. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

156 
 

7 

உள்ளமுதம் ஊற்றுவிக்கும் உத்தமிஎன் அம்றம 

ஓங்கார பீைமிறசப் பாங்காக இருந்தாள் 

சதள்ளமுத வடிவுறையாள் சசல்வநல்கும் பதத்தாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்பக் 

கள்ளமறுத் தருள்விளக்கும் வள்ளன்மணிப் சபாதுவில் 

கால்நிறுத்திக் கால்எடுத்துக் களித்தாடுந் துறரதய 

எள்ளைைப் பாடுகின்தைன் நின்னருறள அருளால் 

இப்பாட்டிற் பிறழகுறித்தல் எங்ஙனம்இங் ஙனதம. 

uḷḷamutam ūṟṟuvikkum uttami-eṉ ammai ōṅkāra pīṭamicaip 

pāṅkāka iruntāḷ teḷḷamuta vaṭivuṭaiyāḷ celvanalkum patattāḷ 

civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippak kaḷḷamaṟut 

taruḷviḷakkum vaḷḷaṉmaṇip potuvil kālniṟuttik kāleṭuttuk 

kaḷittāṭun turaiyē eḷḷalaṟap pāṭukiṉṟēṉ niṉṉaruḷai aruḷāl 

ippāṭṭiṟ piḻaikuṟittal eṅṅaṉamiṅ ṅaṉamē. 

TRANSLATION – The noble one who makes ambrosia spring 

in the heart, my Mother who sits beautifully on the seat of 

Omkara, whose form is clear ambrosia, whose feet grant 

wealth, Sivakama Valli, the great Goddess. To make her 

heart rejoice, O generous Lord, you cut off deceit and 

illuminate grace, planting one foot and lifting the other to 

dance in joy in the ruby hall. I sing of your grace by your 

grace, free of mockery. How could faults be found in this 

song here? 

COMMENTARY – A song born entirely of divine grace 

cannot contain any faults. Vallalar says he sings only by 

God's own grace, praising the Lord who roots out deceit and 

brings truth to light. The Goddess is described as sitting on 

the Omkara, the primordial sound "Om", bringing spiritual 

ambrosia to the devotee's heart. 

8 

பார்பூத்த பசுங்சகாடிசபாற் பாறைவயர்கள் அரசி 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

157 
 

பரம்பறரசிற் பறரபரா பறரநிமறை யாதி 

சீர்பூத்த சதய்வமறைச் சிைம்பணிந்த பதத்தாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்ப 

ஏர்பூத்த மணிமன்றில் இன்பநைம் புரியும் 

என்னருறமத் துறரதயநின் இன்னருறள நிறனந்து 

கார்பூத்த கறனமறழதபால் கண்களின்நீர் சசாரிந்து 

கனிந்துமிகப் பாடுகின்ை களிப்றபஅறைந் தனதன. 

pārpūtta pacuṅkoṭipoṟ pālaivayarkaḷ araci paramparaiciṟ 

paraiparā parainimalai yāti cīrpūtta teyvamaṟaic 

cilampaṇinta patattāḷ civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippa 

ērpūtta maṇimaṉṟil iṉpanaṭam puriyum eṉṉarumait 

turaiyēniṉ iṉṉaruḷai niṉaintu kārpūtta kaṉaimaḻaipōl 

kaṇkaḷiṉnīr corintu kaṉintumikap pāṭukiṉṟa kaḷippai-aṭain 

taṉaṉē. 

TRANSLATION – The green vine that bloomed on earth, the 

queen of golden women, the supreme one, the 

consciousness, the absolute, the flawless one, the primal 

one, whose feet wear anklets of the divine and excellent 

Vedas, Sivakama Valli, the great Goddess. To make her 

heart rejoice, O my precious Lord, you perform the dance of 

bliss in the beautiful ruby hall. Thinking of your sweet 

grace, I shed tears from my eyes like a heavy rain from dark 

clouds, and I have attained the joy of singing with a deeply 

melting heart. 

COMMENTARY – Remembering God's grace brings Vallalar 

to tears of overwhelming, melting joy. He weeps like a 

heavy rain, deeply moved by the bliss of the Lord's dance. 

The Goddess is praised as the supreme consciousness, 

wearing the ancient scriptures known as the Vedas as the 

ringing anklets on her feet. 

9 

பூரணிசிற் தபாறதசிவ தபாகிசிவ தயாகி 

பூறவயர்கள் நாயகிஐம் பூதமுந்தா னனாள் 
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ததரணியும் சநடுவிதித் தில்றைநக ருறையாள் 

சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்ப 

ஏரணியும் மணிமன்றில் இன்பவடி வாகி 

இன்பநைம் புரிகின்ை எம்முறைய துறரதய 

தாரணியில் உறனப்பாடுந் தரத்றதஅறைந் தனன்என் 

தன்றமசயைாம் நன்றமஎனச் சம்மதித்த வாதை. 

pūraṇiciṟ pōtaiciva pōkiciva yōki pūvaiyarkaḷ nāyaki-aim 

pūtamuntā ṉaṉāḷ tēraṇiyum neṭuvitit tillainaka ruṭaiyāḷ 

civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippa ēraṇiyum maṇimaṉṟil 

iṉpavaṭi vāki iṉpanaṭam purikiṉṟa emmuṭaiya turaiyē 

tāraṇiyil uṉaippāṭun tarattai-aṭain taṉaṉeṉ taṉmaiyelām 

naṉmai-eṉac cammatitta vāṟē. 

TRANSLATION – The perfect one, the pure consciousness, 

the experiencer of Siva, the ascetic of Siva, the queen of 

women, she who became the five elements herself, the lady 

of Thillai city with long streets adorned with chariots, 

Sivakama Valli, the great Goddess. To make her heart 

rejoice, O our Lord, you become the form of bliss and 

perform the dance of bliss in the beautiful ruby hall. I have 

attained the fitness to sing of you on this earth, for you have 

accepted all my nature as good. 

COMMENTARY – Vallalar marvels that God has chosen to 

accept his entire nature as good. This unconditional divine 

acceptance is what gives him the standing to sing these 

praises on earth. The Goddess whose joy inspires the Lord's 

dance is here identified as the very fabric of the universe, 

embodying the five elements of earth, water, fire, air, and 

space. 

10 

தன்சனாளியில் உைகசமைாந் தாங்குகின்ை விமறை 

தற்பறரஅம் பறரமாசி தம்பறரசிற் சத்தி 

சின்னவய தினில்என்றன ஆளநினக் கிறசத்தாள் 
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சிவகாம வல்லிசபருந் ததவிஉளங் களிப்ப 

மன்னியசபான் மணிப்சபாதுவில் இன்பநைம் புரிந்து 

வயங்குகின்ை துறரதயநின் மாகருறைத் திைத்றத 

உன்னிஉவந் துைர்ந்துருகிப் பாடுகின்தைன் எங்கள் 

உறையாதன நின்னருளின் அறையாளம் இதுதவ. 

taṉṉoḷiyil ulakamelān tāṅkukiṉṟa vimalai taṟparai-am 

paraimāci tamparaiciṟ catti ciṉṉavaya tiṉileṉṉai āḷaniṉak 

kicaittāḷ civakāma valliperun tēvi-uḷaṅ kaḷippa maṉṉiyapoṉ 

maṇippotuvil iṉpanaṭam purintu vayaṅkukiṉṟa turaiyēniṉ 

mākaruṇait tiṟattai uṉṉi-uvan tuṇarnturukip pāṭukiṉṟēṉ 

eṅkaḷ uṭaiyāṉē niṉṉaruḷiṉ aṭaiyāḷam ituvē. 

TRANSLATION – The pure one who supports all worlds in 

her own light, the supreme one, the space, the great space of 

consciousness, the energy of consciousness, she consented 

for you to rule me at a young age. Sivakama Valli, the great 

Goddess. To make her heart rejoice, O shining Lord, you 

perform the dance of bliss in the enduring golden ruby hall. 

I think of your great compassion, rejoice, realize it, and melt 

as I sing. O our Master, this itself is the mark of your grace. 

COMMENTARY – The ability to feel God's compassion, to 

melt with joy, and to sing with a full heart is itself the truest 

proof of having received divine grace. Vallalar looks back to 

his childhood, recognizing that the Goddess approved of the 

Lord taking charge of his life from a very young age. Her 

light, he says, is the pure consciousness that supports all the 

worlds. 
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005. THE GARLAND OF DEVOTION - 

PATTI MĀLAI - பத்தி மாறை 

Editor's note: verse 3, vāḷ (வாள்) means light; it can also mean a 

sword (Sa. Mu. Kandasamy Pillai). 

1 

அருளுறையாய் அடிதயன்நான் அருளருறம அறிதயன் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

மருளுறைதயன் தறனஅறழத்துத் திரும்பவும்என் கரத்தத 

மகிழ்ந்தளித்த சபருங்கருறை வண்ைம்என்ைன் மனமும் 

சதருளுறைய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

சதரிகின்ை தாயினும்என் சிந்றதஉரு கிைதத 

இருளுறைய சிறையும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

aruḷuṭaiyāy aṭiyēṉnāṉ aruḷarumai aṟiyēṉ aṟiyātē 

maṟuttapiḻai attaṉaiyum poṟuttu maruḷuṭaiyēṉ taṉai-aḻaittut 

tirumpavumeṉ karattē makiḻntaḷitta peruṅkaruṇai 

vaṇṇameṉṟaṉ maṉamum teruḷuṭaiya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē 

iṉṉum terikiṉṟa tāyiṉumeṉ cintai-uru kilatē iruḷuṭaiya 

cilaiyumitaṟ kurukalari talavē iṉittanaṭam purintumaṉṟil 

taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Lord of grace, I am your servant. I do 

not know the greatness of your grace. You forgave all the 

faults of my ignorant rejection. You called me, a person 

filled with delusion, and joyfully gave it back into my hands. 

The nature of this great compassion has not left my mind 

and my clear eyes. Even though it still remains visible, my 

heart does not melt. It is not impossible for even a dark 

stone to melt at this. O peerless tender flame of Siva 

performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – The divine offers boundless forgiveness. 

Even when a person rejects grace out of ignorance, God 
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lovingly places it right back into their hands. The central 

sorrow expressed here is emotional numbness. The speaker 

is fully aware of this immense mercy, yet he laments that 

his heart remains unmelted, noting that even a dark, lifeless 

stone would soften if shown such love. 

2 

அன்புறையாய் அடிதயன்நான் அருளருறம அறிதயன் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

வன்புறைதயன் தறனஅறழத்துத் திரும்பவும்என் கரத்தத 

வலிந்தளித்த சபருங்கருறை வண்ைம்என்ைன் மனமும் 

இன்புறைய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

விளங்குகின்ை தாயினும்என் சவய்யமனம் உருகா 

என்புறைய உைலும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

aṉpuṭaiyāy aṭiyēṉnāṉ aruḷarumai aṟiyēṉ aṟiyātē 

maṟuttapiḻai attaṉaiyum poṟuttu vaṉpuṭaiyēṉ taṉai-aḻaittut 

tirumpavumeṉ karattē valintaḷitta peruṅkaruṇai 

vaṇṇameṉṟaṉ maṉamum iṉpuṭaiya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē 

iṉṉum viḷaṅkukiṉṟa tāyiṉumeṉ veyyamaṉam urukā 

eṉpuṭaiya uṭalumitaṟ kurukalari talavē iṉittanaṭam 

purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Lord of love, I am your servant. I do not 

know the greatness of your grace. You forgave all the faults 

of my ignorant rejection. You called me, a person filled with 

hardness, and forcefully gave it back into my hands. The 

nature of this great compassion has not left my mind and 

my joyful eyes. Even though it still shines brightly, my cruel 

mind does not melt. It is not impossible for even a body of 

bone to melt at this. O peerless tender flame of Siva 

performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – The intensity of divine grace is so strong 

that it pursues the soul even when it is stubborn. The Lord 

practically forces grace back upon the devotee, 
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overpowering all resistance. This active compassion stands 

in sharp contrast to human rigidity. A mind that cannot 

soften is harder than dry bones, which would easily dissolve 

in the presence of such love. 

3 

ஆளுறையாய் சிறிதயன்நான் அருளருறம அறிதயன் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

வாளுறைதயன்தறனஅறழத்துத் திரும்பவும்என் கரத்தத 

வலிந்தளித்த சபருங்கருறை வண்ைம்என்ைன் மனமும் 

நீளுறைய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

நிகழ்கின்ை தாயினும்என் சநஞ்சம்உரு கிைதத 

ஏளுறைய மறையும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

āḷuṭaiyāy ciṟiyēṉnāṉ aruḷarumai aṟiyēṉ aṟiyātē maṟuttapiḻai 

attaṉaiyum poṟuttu vāḷuṭaiyēṉtaṉai-aḻaittut tirumpavumeṉ 

karattē valintaḷitta peruṅkaruṇai vaṇṇameṉṟaṉ maṉamum 

nīḷuṭaiya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē iṉṉum nikaḻkiṉṟa tāyiṉumeṉ 

neñcamuru kilatē ēḷuṭaiya malaiyumitaṟ kurukalari talavē 

iṉittanaṭam purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Lord who rules me, I am small and do 

not know the greatness of your grace. You forgave all the 

faults of my ignorant rejection. You called me, a person 

possessing a sword-like cruelty, and forcefully gave it back 

into my hands. The nature of this great compassion has not 

left my mind and my long eyes. Even though it still 

manifests, my heart does not melt. It is not impossible for 

even a firm mountain to melt at this. O peerless tender 

flame of Siva performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – The contrast between divine patience and 

human flaw deepens here. Past ignorance is seen as a 

sword-like cruelty, yet God responds only by pouring out 

grace. There is a painful disconnect between seeing this 

mercy clearly and feeling it emotionally. A solid mountain 
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would melt at such forgiveness before an unyielding human 

heart. 

4 

ஆரமுதத அடிதயன்நான் அருளருறம அறிதயன் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

வாரமுை எறனயறழத்துத் திரும்பவும்என் கரத்தத 

மகிழ்ந்தளித்த சபருங்கருறை வண்ைம்என்ைன் மனமும் 

சீருறைய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

சதரிகின்ை தாயினும்என் சிந்றதஉரு கிைதத 

ஈரமிைா மரமும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

āramutē aṭiyēṉnāṉ aruḷarumai aṟiyēṉ aṟiyātē maṟuttapiḻai 

attaṉaiyum poṟuttu vāramuṟa eṉaiyaḻaittut tirumpavumeṉ 

karattē makiḻntaḷitta peruṅkaruṇai vaṇṇameṉṟaṉ maṉamum 

cīruṭaiya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē iṉṉum terikiṉṟa tāyiṉumeṉ 

cintai-uru kilatē īramilā maramumitaṟ kurukalari talavē 

iṉittanaṭam purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O rare ambrosia, I am your servant. I do 

not know the greatness of your grace. You forgave all the 

faults of my ignorant rejection. You called me with love and 

joyfully gave it back into my hands. The nature of this great 

compassion has not left my mind and my excellent eyes. 

Even though it still remains visible, my heart does not melt. 

It is not impossible for even a dry tree without moisture to 

melt at this. O peerless tender flame of Siva performing the 

sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – God is addressed here as rare ambrosia, a 

sweet nectar of life. The divine calls out with pure love 

rather than punishment for past rejections. The tragedy of 

the stubborn mind is its unresponsiveness. Even a dead, dry 

tree would soften in devotion when touched by this level of 

compassion. 
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5 

அற்புதநின் அருளருறம அறிதயன்நான் சிறிதும் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ ஆயிரமும் சபாறுத்து 

வற்புறுதவன் தறனஅறழத்துத் திரும்பவும்என் கரத்தத 

வலிந்தளித்த சபருங்கருறை வண்ைம்என்ைன் மனமும் 

கற்புறைய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

காண்கின்ை சதன்னினும்என் கன்மனதமா உருகா 

இற்புறைய இரும்பும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

aṟputaniṉ aruḷarumai aṟiyēṉnāṉ ciṟitum aṟiyātē maṟuttapiḻai 

āyiramum poṟuttu vaṟpuṟuvēṉ taṉai-aḻaittut tirumpavumeṉ 

karattē valintaḷitta peruṅkaruṇai vaṇṇameṉṟaṉ maṉamum 

kaṟpuṭaiya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē iṉṉum kāṇkiṉṟa teṉṉiṉumeṉ 

kaṉmaṉamō urukā iṟpuṭaiya irumpumitaṟ kurukalari talavē 

iṉittanaṭam purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Lord of wonder, I do not know even a 

little of the greatness of your grace. You forgave the 

thousands of faults of my ignorant rejection. You called me, 

a stubborn person, and forcefully gave it back into my 

hands. The nature of this great compassion has not left my 

mind and my chaste eyes. Even though it is still seen, my 

stony mind does not melt. It is not impossible for even hard 

iron to melt at this. O peerless tender flame of Siva 

performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – Total forgiveness wipes away thousands of 

faults without hesitation. The core spiritual experience here 

is the recognition of one's own smallness in the face of 

absolute, unmerited grace. True devotion requires the total 

melting of the heart. To remain rigid and unmoved by this 

immense love is to be harder than solid iron. 

6 

ஆண்ைவநின் அருளருறம அறியாதத திரிந்ததன் 
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அன்றிரவின் மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

தவண்டிஎறன அருகறழத்துத் திரும்பவும்என் கரத்தத 

மிகஅளித்த அருள்வண்ைம் விறனயுறைதயன் மனமும் 

காண்தறகய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

காண்கின்ை தாயினும்என் கருத்துருகக் காதைன் 

ஈண்டுருகாக் கரடும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

āṇṭavaniṉ aruḷarumai aṟiyātē tirintēṉ aṉṟiraviṉ maṟuttapiḻai 

attaṉaiyum poṟuttu vēṇṭi-eṉai arukaḻaittut tirumpavumeṉ 

karattē mika-aḷitta aruḷvaṇṇam viṉaiyuṭaiyēṉ maṉamum 

kāṇtakaiya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē iṉṉum kāṇkiṉṟa tāyiṉumeṉ 

karutturukak kāṇēṉ īṇṭurukāk karaṭumitaṟ kurukalari talavē 

iṉittanaṭam purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Lord! I wandered without knowing the 

preciousness of your Grace. You forgave all my faults of 

refusing it that night. You desired me, called me near, and 

again placed the nature of your Grace abundantly into my 

hands. Although it remains visible even now and never 

leaves the mind and seeing eyes of this karmic being, I do 

not see my heart melting. Even a hard unmelting rock 

would easily melt for this. O peerless tender flame of Siva 

performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – God's forgiveness is absolute, reaching out 

even when we turn away. Vallalar describes a profound 

personal moment where he initially refused divine Grace, 

only for God to call him back and place it directly into his 

hands. He wonders at his own numbness, noting that such 

boundless compassion would melt solid rock. The divine is 

addressed as Siva, a name for the ultimate reality, seen here 

as a tender, dancing flame of grace. 

7 

அரதசநின் திருவருளின் அருறமஒன்றும் அறிதயன் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 
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விரவும்அன்பில் எறனஅறழத்து வலியவும்என் கரத்தத 

வியந்தளித்த சபருங்கருறை விளக்கம்என்ைன் மனமும் 

உரவுமைர்க் கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

ஒளிர்கின்ை தாயினும்என் உள்ளம்உரு கிைதத 

இரவுநிைத் தவரும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

aracēniṉ tiruvaruḷiṉ arumai-oṉṟum aṟiyēṉ aṟiyātē 

maṟuttapiḻai attaṉaiyum poṟuttu viravumaṉpil eṉai-aḻaittu 

valiyavumeṉ karattē viyantaḷitta peruṅkaruṇai 

viḷakkameṉṟaṉ maṉamum uravumalark kaṇkaḷumviṭ 

ṭakalātē iṉṉum oḷirkiṉṟa tāyiṉumeṉ uḷḷamuru kilatē 

iravuniṟat tavarumitaṟ kurukalari talavē iṉittanaṭam 

purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O King! I know nothing of the 

preciousness of your holy Grace. You forgave all my faults 

of refusing it in ignorance. With mingling love, you called 

me and forced into my hands that wondrous manifestation 

of your great compassion. Although it still shines and never 

leaves my mind and my powerful flower-like eyes, my heart 

does not melt. Even those with the nature of the dark night 

would easily melt for this. O peerless tender flame of Siva 

performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – Divine love does not wait for perfect 

understanding. Even when faced with a refusal born of 

ignorance, God actively forces compassion upon the soul. 

Vallalar contrasts this radiant, overwhelming grace with the 

spiritual stubbornness he feels inside, saying that even the 

darkest and most hardened minds would soften before such 

a gift. 

8 

ஐயாநின் அருட்சபருறம அருறமஒன்றும் அறிதயன் 

அறியாதத மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

சமய்யாஅன் சைறனஅறழத்து வலியவுசமன் கரத்தத 
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வியந்தளித்த சபருங்கருறை விளக்கம்என்ைன் மனமும் 

றகயாது கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

காண்கின்ை தாயினும்என் கருத்துருகக் காதைன் 

எய்யாவன் பரலும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

aiyāniṉ aruṭperumai arumai-oṉṟum aṟiyēṉ aṟiyātē 

maṟuttapiḻai attaṉaiyum poṟuttu meyyā-aṉ ṟeṉai-aḻaittu 

valiyavumeṉ karattē viyantaḷitta peruṅkaruṇai 

viḷakkameṉṟaṉ maṉamum kaiyātu kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē 

iṉṉum kāṇkiṉṟa tāyiṉumeṉ karutturukak kāṇēṉ eyyāvaṉ 

paralumitaṟ kurukalari talavē iṉittanaṭam purintumaṉṟil 

taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Master! I know nothing of the 

preciousness and greatness of your Grace. You forgave all 

my faults of refusing it in ignorance. O Truth, you called me 

that day and forced into my hands that wondrous 

manifestation of your great compassion. Although it is still 

seen and never leaves my mind and my unfailing eyes, I do 

not see my heart melting. Even unyielding hard pebbles 

would easily melt for this. O peerless tender flame of Siva 

performing the sweet dance in the Hall! 

COMMENTARY – The vision of divine compassion is vivid 

and constant, remaining brightly before the seeker's eyes. 

Yet, a deep sense of unworthiness makes Vallalar feel 

disconnected from his own experience. He marvels that 

God's grace was given to him despite his past ignorance, 

feeling that even lifeless pebbles would be moved by such 

relentless love. 

9 

அப்பாநின் திருவருட்தபர் அமுதருறம அறிதயன் 

அன்றிரவின் மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

இப்பாரில் எறனஅறழத்து வலியவும்என் கரத்தத 

இனிதனித்த சபருங்கருறை இன்பசமன்ைன் மனமும் 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

168 
 

துப்பாய கண்களும்விட் ைகைாதத இன்னும் 

ததான்றுகின்ை தாயினும்இத் துட்ைசநஞ்சம் உருகா 

எப்பாவி சநஞ்சுமிதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

appāniṉ tiruvaruṭpēr amutarumai aṟiyēṉ aṉṟiraviṉ 

maṟuttapiḻai attaṉaiyum poṟuttu ippāril eṉai-aḻaittu 

valiyavumeṉ karattē iṉitaṉitta peruṅkaruṇai iṉpameṉṟaṉ 

maṉamum tuppāya kaṇkaḷumviṭ ṭakalātē iṉṉum tōṉṟukiṉṟa 

tāyiṉumit tuṭṭaneñcam urukā eppāvi neñcumitaṟ kurukalari 

talavē iṉittanaṭam purintumaṉṟil taṉittacivak koḻuntē. 

TRANSLATION – O Father! I do not know the preciousness 

of the great nectar of your holy Grace. You forgave all my 

faults of refusing it that night. You called me in this world 

and sweetly forced into my hands the bliss of your great 

compassion. Although it still appears and never leaves my 

mind and my pure eyes, this wicked heart does not melt. 

The heart of any sinner would easily melt for this. O 

peerless tender flame of Siva performing the sweet dance in 

the Hall! 

COMMENTARY – Grace is offered as a sweet nectar that 

brings pure bliss. God's compassion is so vast that it 

overlooks outright rejection, calling the soul back to bestow 

the very gift that was refused. Vallalar feels that his own 

heart must be uniquely stubborn to remain unmoved by 

this, believing that even the worst of sinners would melt in 

gratitude at such unconditional forgiveness. 

10 

அம்மான்நின் அருட்சத்தி அருறமஒன்றும் அறிதயன் 

அன்றிரவின் மறுத்தபிறழ அத்தறனயும் சபாறுத்து 

சவம்மாறய அகற்றிஎறன அருகறழத்சதன் கரத்தத 

மிகஅளித்த சபருங்கருறை விளக்கம்என்ைன் மனமும் 

றமம்மாறழ விழிகளும்விட் ைகைாதத இன்னும் 
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வதிகின்ை தாயினும்என் வஞ்சசநஞ்சம் உருகா 

எம்மாய சநஞ்சும்இதற் குருகல்அரி தைதவ 

இனித்தநைம் புரிந்துமன்றில் தனித்தசிவக் சகாழுந்தத. 

ammāṉniṉ aruṭcatti arumai-oṉṟum aṟiyēṉ aṉṟiraviṉ 

maṟuttapiḻai attaṉaiyum poṟuttu vemmāyai akaṟṟi-eṉai 

arukaḻaitteṉ karattē mika-aḷitta peruṅkaruṇai viḷakkameṉṟaṉ 

maṉamum maimmāḻai viḻikaḷumviṭ ṭakalātē iṉṉum vatikiṉṟa 

tāyiṉumeṉ vañcaneñcam urukā emmāya neñcumitaṟ 

kurukalari talavē iṉittanaṭam purintumaṉṟil taṉittacivak 

koḻuntē. 

TRANSLATION – O Lord! I know nothing of the 

preciousness of the power of your Grace. You forgave all my 

faults of refusing it that night. Dispelling cruel illusion, you 

called me near and placed abundantly into my hands the 

manifestation of your great compassion. Although it still 

resides and never leaves my mind and my dark collyrium-

lined eyes, my deceitful heart does not melt. Any heart 

steeped in illusion would easily melt for this. O peerless 

tender flame of Siva performing the sweet dance in the 

Hall! 

COMMENTARY – True grace actively dispels the cruel 

illusions that keep us separated from the divine. God 

removes these blindfolds and places the clear light of 

compassion directly into the seeker's hands. Facing this 

overwhelming reality, Vallalar laments his own perceived 

deceitfulness, feeling that even a mind completely lost in 

worldly deception would break open and melt before such 

pure love. 
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006. THE GARLAND OF BEAUTY - 

SEḶANTARA MĀLAI - சசளந்தர மாறை 

1 

தசதைாடும் இறைந்தவிழிச் சசல்விசபருந் ததவி 

சிவகம வல்லிசயாடு சிவதபாக வடிவாய் 

தமதைாடு கீழ்நடுவுங் கைந்ததாங்கு சவளியில் 

விளங்கியநின் திருஉருறவ உளங்சகாளும்தபா சதல்ைாம் 

பாதைாடு பழம்பிழிந்து ததன்கைந்து பாகும் 

பசுசநய்யுங் கூட்டிஉண்ை படிஇருப்ப சதன்ைால் 

மாதைாடு காண்கின்ை கண்களுக்கங் கிருந்த 

வண்ைம்இந்த வண்ைம்என எண்ைவும்ஒண் ைாதத. 

cēlōṭum iṇaintaviḻic celviperun tēvi civakama valliyoṭu 

civapōka vaṭivāy mēlōṭu kīḻnaṭuvuṅ kaṭantōṅku veḷiyil 

viḷaṅkiyaniṉ tiru-uruvai uḷaṅkoḷumpō tellām pālōṭu 

paḻampiḻintu tēṉkalantu pākum pacuneyyuṅ kūṭṭi-uṇṭa paṭi-

iruppa teṉṟāl mālōṭu kāṇkiṉṟa kaṇkaḷukkaṅ kirunta 

vaṇṇaminta vaṇṇameṉa eṇṇavumoṇ ṇātē. 

TRANSLATION – Whenever I hold in my heart your sacred 

form shining in the exalted space that transcends the top, 

bottom, and middle, manifesting as the embodiment of 

supreme bliss along with the great goddess Sivakami whose 

eyes rival the carp, it feels like tasting squeezed fruit mixed 

with milk, honey, syrup, and fresh cow's ghee. If merely 

thinking of it feels like this, it is impossible even to imagine 

the state of the eyes that gaze upon it with intense love. 

COMMENTARY – The divine form exists in a space beyond 

all physical dimensions, yet it can be held in the heart. 

Remembering this presence brings a tangible sweetness, as 

vivid as tasting honey, fruit, and ghee mixed together. If 

merely thinking of God yields such physical delight, the joy 

of directly seeing the divine is beyond human imagination. 
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2 

இன்பருளும் சபருந்தாய்என் இததயத்தத இருந்தாள் 

இறைவிசயாடும் அம்பைத்தத இைங்கிநின் வடிறவ 

வன்புறுகன் மனக்சகாடிதயன் நிறனக்கும்இைத் சதல்ைாம் 

மனங்கறரந்து சுகமயமாய் வயங்கும்எனில் அந்ததா 

அன்புறையார் நின்றுநின்று கண்டுசகாண்ை காைம் 

ஆங்கவர்கட் கிருந்தவண்ைம் எங்சகவர்கள் புகல்வார் 

துன்புறுதல் இல்ைாத சுத்தநிறை உறையார் 

சதாழுகின்ை ததாறுமகிழ்ந் சதழுகின்ை துறரதய. 

iṉparuḷum peruntāyeṉ itayēttē iruntāḷ iṟaiviyoṭum ampalattē 

ilaṅkiniṉ vaṭivai vaṉpuṟukaṉ maṉakkoṭiyēṉ niṉaikkumiṭat 

tellām maṉaṅkaraintu cukamayamāy vayaṅkumeṉil antō 

aṉpuṭaiyār niṉṟuniṉṟu kaṇṭukoṇṭa kālam āṅkavarkaṭ 

kiruntavaṇṇam eṅkevarkaḷ pukalvār tuṉpuṟutal illāta 

cuttanilai uṭaiyār toḻukiṉṟa tōṟumakiḻn teḻukiṉṟa turaiyē. 

TRANSLATION – O Lord who joyously arises whenever 

those in a pure sorrowless state worship you. Whenever I, a 

cruel person with a hard stony heart, think of your form 

shining in the assembly along with the Goddess, the great 

mother who grants bliss and dwells in my heart, my heart 

melts and becomes pure bliss. If it is so for me, who can 

ever describe the state of those loving devotees who stand 

and gaze upon it endlessly? 

COMMENTARY – The speaker feels unworthy, calling his 

own heart hard and stony. Yet even his flawed meditation 

melts his mind into pure bliss. This contrast highlights the 

power of divine grace, which softens the hardest heart and 

brings joy to true devotees. 

3 

சிவதயாக சந்திதரும் ததவிஉை குறையாள் 

சிவகாம வல்லிசயாடுஞ் சசம்சபான்மணிப் சபாதுவில் 

நவதயாக உருமுடிக்கண் விளங்கியநின் வடிறவ 
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நாய்க்கறைதயன் நான்நிறனத்த நாள்எனக்தக மனமும் 

பவதயாக இந்தியமும் இன்பமய மான 

படிஎன்ைால் சமய்யறிவிற் பழுத்தசபருங் குைத்துத் 

தவதயாகர் கண்ைவிைத் தவர்க்கிருந்த வண்ைம் 

தன்றனஇந்த வண்ைம்என என்றன உறரப்பதுதவ. 

civayōka cantitarum tēvi-ula kuṭaiyāḷ civakāma valliyoṭuñ 

cempoṉmaṇip potuvil navayōka urumuṭikkaṇ viḷaṅkiyaniṉ 

vaṭivai nāykkaṭaiyēṉ nāṉniṉaitta nāḷeṉakkē maṉamum 

pavayōka intiyamum iṉpamaya māṉa paṭi-eṉṟāl meyyaṟiviṟ 

paḻuttaperuṅ kuṇattut tavayōkar kaṇṭaviṭat tavarkkirunta 

vaṇṇam taṉṉai-inta vaṇṇameṉa eṉṉai uraippatuvē. 

TRANSLATION – On the day I, a person lower than a dog, 

thought of your form shining at the crown of the nine yogic 

forms in the public hall of pure gold and gems, along with 

Sivakami, the goddess who rules the world and grants the 

union of divine yoga, my mind and my worldly senses 

became entirely filled with bliss. If it is so for me, how can I 

describe the state of the ascetics of great virtue, ripened in 

true knowledge, when they behold it? 

COMMENTARY – Even the ordinary worldly senses are 

transformed into total joy simply by holding the Lord in 

thought. The divine form is envisioned at the peak of yogic 

attainment, accompanied by the Goddess who grants this 

union. The speaker continues to marvel at how this grace 

elevates even those who feel utterly low, leaving the 

experience of true ascetics completely beyond description. 

4 

சித்திசயைாம் அளித்தசிவ சத்திஎறன யுறையாள் 

சிவகாம வல்லிசயாடு சிவஞானப் சபாதுவில் 

முத்திசயைாந் தரவிளங்கும் முன்னவநின் வடிறவ 

மூைமனச் சிறிதயன்நான் நாைவரும் சபாழுது 

புத்திசயைாம் ஒன்ைாகிப் புத்தமுதம் உண்ைாற் 
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தபாலும்இருப் பதுஅதற்கு தமலும்இருப் பதுதவல் 

பத்திஎைாம் உறையவர்கள் காணுமிைத் திருக்கும் 

படிதான்எப் படிதயாஇப் படிஎன்ப தரிதத. 

cittiyelām aḷittaciva catti-eṉai yuṭaiyāḷ civakāma valliyoṭu 

civañāṉap potuvil muttiyelān taraviḷaṅkum muṉṉavaniṉ 

vaṭivai mūṭamaṉac ciṟiyēṉnāṉ nāṭavarum poḻutu puttiyelām 

oṉṟākip puttamutam uṇṭāṟ pōlumirup patu-ataṟku 

mēlumirup patuvēl patti-elām uṭaiyavarkaḷ kāṇumiṭat 

tirukkum paṭitāṉep paṭiyō-ip paṭi-eṉpa taritē. 

TRANSLATION – O primal Lord, your form shines in the hall 

of divine wisdom to grant every kind of liberation, alongside 

Sivakami, the divine energy who possesses me and grants 

all attainments. When I, a lowly person with a foolish mind, 

seek it, my intellect unifies and it feels like drinking fresh 

nectar or even something beyond that. If it is so for me, 

what must the state be for those filled with perfect devotion 

when they behold it? It is impossible to say it is exactly like 

this. 

COMMENTARY – Focusing on the divine form gathers and 

unifies a scattered mind. This singular focus brings a feeling 

sweeter than fresh nectar. The divine energy, personified as 

the Goddess Sivakami, grants this total liberation and all 

spiritual attainments. 

5 

சதய்வசமைாம் வைங்குகின்ை ததவிஎறன அளித்தாள் 

சிவகாம வல்லிசயாடு திருமலிஅம் பைத்தத 

றசவசமைாந் தரவிளங்கு நின்வடிறவக் சகாடிதயன் 

தான்நிறனத்த தபாசதறனதய நான்நிறனத்த நிறைதயல் 

ஐவறகஇந் தியங்கைந்தார் கண்ைவிைத் திருந்த 

அனுபவத்தின் வண்ைமறத யார்புகை வல்ைார் 

உய்வறகஅந் நாள் உறரத்த தன்றியும்இந் நாளில் 

உந்திரவில் வந்துைர்வு தந்தசிவ குருதவ. 
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teyvamelām vaṇaṅkukiṉṟa tēvi-eṉai aḷittāḷ civakāma 

valliyoṭu tirumali-am palattē caivamelān taraviḷaṅku 

niṉvaṭivaik koṭiyēṉ tāṉniṉaitta pōteṉaiyē nāṉniṉaitta nilaiyēl 

aivakai-in tiyaṅkaṭantār kaṇṭaviṭat tirunta aṉupavattiṉ 

vaṇṇamatai yārpukala vallār uyvakai-an nāḷ uraitta 

taṉṟiyumin nāḷil untiravil vantuṇarvu tantaciva kuruvē. 

TRANSLATION – O divine Guru, you taught me the way of 

salvation in days past, and on this day you came in the 

middle of the night and granted me awareness. Your form 

shines in the auspicious assembly, alongside Sivakami, the 

goddess worshipped by all divinities who nurtured me, 

granting all spiritual states. When I, a cruel person, merely 

think of it, I become aware of my true self. If it is so for me, 

who can possibly describe the experience of those who have 

transcended the five senses when they behold it? 

COMMENTARY – The Lord acts as the ultimate spiritual 

teacher, granting profound awareness even in the dark of 

night. Simply remembering this divine presence allows a 

person to awaken to their true, inner self. If a single passing 

thought brings such clear self-realization, the experience of 

masters who have transcended their senses is truly 

impossible to put into words. 

6 

சதன்சமாழிப்சபண் ைரசிஅருட் சசல்வம்எனக் களித்தாள் 

சிவகாம வல்லிசயாடு சசம்சபான்மணிப் சபாதுவில் 

வான்சமாழிய நின்றிைங்கு நின்வடிறவச் சிறிதயன் 

மனங்சகாண்ை காைத்தத வாய்த்தஅனு பவத்றத 

நான்சமாழிய முடியாததல் அன்பர்கண்ை காைம் 

நண்ணியசமய் வண்ைமறத எண்ணிஎவர் புகல்வார் 

நூன்சமாழிக்கும் சபாருட்கும்மிக நுண்ணியதாய் ஞான 

தநாக்குறையார் தநாக்கினிதை தநாக்கியசமய்ப் சபாருதள. 

teṉmoḻippeṇ ṇaraci-aruṭ celvameṉak kaḷittāḷ civakāma 

valliyoṭu cempoṉmaṇip potuvil vāṉmoḻiya niṉṟilaṅku 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

175 
 

niṉvaṭivaic ciṟiyēṉ maṉaṅkoṇṭa kālattē vāytta-aṉu pavattai 

nāṉmoḻiya muṭiyātēl aṉparkaṇṭa kālam naṇṇiyamey 

vaṇṇamatai eṇṇi-evar pukalvār nūṉmoḻikkum poruṭkummika 

nuṇṇiyatāy ñāṉa nōkkuṭaiyār nōkkiṉilē nōkkiyameyp poruḷē. 

TRANSLATION – The queen of the southern language gave 

me the wealth of grace. O True Reality, perceived only in 

the vision of those possessing the gaze of wisdom, subtler 

than the words of scriptures and their meanings! You stand 

shining in the golden hall of red gold and gems alongside 

Sivakama Valli, beyond the praise of the heavens. If my 

lowly mind cannot express the experience it gained when it 

grasped your form, who can ever conceive of and describe 

the true state attained by true lovers when they behold you? 

COMMENTARY – The divine reality is far too subtle to be 

captured by the words of religious scriptures. It can only be 

known through the direct gaze of spiritual wisdom. Vallalar 

marvels that if his own mind cannot express the fraction of 

grace he has felt, the overwhelming joy experienced by true 

lovers of God must be entirely beyond human speech. 

7 

சிற்றிறைஎம் சபருமாட்டி ததவர்சதாழும் பதத்தாள் 

சிவகாம வல்லிசயாடு சிைந்தமணிப் சபாதுவில் 

உற்றிறைநின் றிைங்குகின்ை நின்வடிறவக் சகாடிதயன் 

உன்னுந்சதாறும் உளம்இளகித் தளதளஎன் றுருகி 

மற்றிறையில் வலியாமல் ஆடுகின்ை சதன்ைால் 

வழியடியர் விழிகளினால் மகிழ்ந்துகண்ை காைம் 

பற்றிறையா தாங்கவர்கட் கிருந்தவண்ைந் தறனயார் 

பகர்வாதர பகர்வாதரல் பகவன்நிகர் வாதர. 

ciṟṟiṭai-em perumāṭṭi tēvartoḻum patattāḷ civakāma valliyoṭu 

ciṟantamaṇip potuvil uṟṟiṭainiṉ ṟilaṅkukiṉṟa niṉvaṭivaik 

koṭiyēṉ uṉṉuntoṟum uḷamiḷakit taḷataḷa-eṉ ṟuruki maṟṟiṭaiyil 

valiyāmal āṭukiṉṟa teṉṟāl vaḻiyaṭiyar viḻikaḷiṉāl 
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makiḻntukaṇṭa kālam paṟṟiṭaiyā tāṅkavarkaṭ kiruntavaṇṇan 

taṉaiyār pakarvārē pakarvārēl pakavaṉnikar vārē. 

TRANSLATION – Our Great Lady with a slender waist is 

Sivakama Valli, whose feet the gods worship. You stand 

beside her, shining in the excellent gem-studded hall. 

Whenever I, a cruel person, think of your form, my heart 

softens, melting completely and dancing unsteadily. If this 

is my state, who can describe the unwavering state of your 

steadfast devotees when they joyfully behold you with their 

eyes? If anyone can speak of it, they are equal to God 

Himself. 

COMMENTARY – Just the thought of the divine presence 

causes Vallalar’s heart to melt and his body to tremble 

unsteadily. He wonders at the profound, unwavering peace 

experienced by advanced devotees who live continually in 

that vision. Their spiritual state is so exalted, he says, that 

anyone capable of describing it would have to be equal to 

God Himself. 

8 

ஆரமுதம் அறனயவள்என் அம்றமஅபி ராமி 

ஆனந்த வல்லிசயாடும் அம்பைத்தத விளங்கும் 

தபரமுத மயமாம்உன் திருவடிறவக் குறித்துப் 

தபசுகின்ை தபாதுமைம் வீசுகின்ை சதான்தைா 

சீரமுத மாகிஎல்ைாந் தித்திப்ப தன்தபார் 

சிறிதுமிைாக் கறைப்புறைதயன் திைத்துக்கிங் சகன்ைால் 

ஊரமுதப் தபரன்பர் தபசுமிைத் தவர்பால் 

உற்ைவண்ைம் இற்றிசதன்ன உன்னமுடி யாதத. 

āramutam aṉaiyavaḷeṉ ammai-api rāmi āṉanta valliyoṭum 

ampalattē viḷaṅkum pēramuta mayamāmuṉ tiruvaṭivaik 

kuṟittup pēcukiṉṟa pōtumaṇam vīcukiṉṟa toṉṟō cīramuta 

māki-ellān tittippa taṉpōr ciṟitumilāk kaṭaippulaiyēṉ 

tiṟattukkiṅ keṉṟāl ūramutap pēraṉpar pēcumiṭat tavarpāl 

uṟṟavaṇṇam iṟṟiteṉṉa uṉṉamuṭi yātē. 
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TRANSLATION – My mother Abhirami, Ananda Valli, is like 

rare nectar. You shine alongside her in the hall. When I 

speak of your sacred form made of great nectar, it emits a 

sweet fragrance. It also becomes excellent nectar, making 

everything taste sweet. If this happens to me, a base one 

with not even a little love, it is impossible to even imagine 

the state attained by devotees of great and flowing love 

when they speak of you. 

COMMENTARY – The experience of the divine is deeply 

physical and sensory, filling the air with fragrance and the 

mouth with the taste of sweet nectar. Vallalar calls himself a 

base one without a drop of true love, yet he still receives this 

overwhelming sweetness just by speaking of God. He leaves 

the reader to imagine the absolute bliss enjoyed by those 

whose hearts overflow with real devotion. 

9 

சபாற்பதத்தாள் என்னளவிற் சபான்னாறச தவிர்த்தாள் 

பூரணிஆ னந்தசிவ தபாகவல்லி தயாடு 

சசாற்பதமுங் கைந்தமன்றில் விளங்கியநின் வடிறவத் 

தூய்றமயிதைன் நான்எண்ணுந் ததாறும்மனம் இளகிச் 

சிற்பதத்திற் பரஞான மயமாகும் என்ைால் 

சதளிவுறையார் காண்கின்ை திைத்தில்அவர்க் கிருக்கும் 

நற்பதம்எத் தன்றமயததா உறரப்பரிது மிகவும் 

நாதமுடி தனிற்புரியும் ஞானநைத் தரதச. 

poṟpatattāḷ eṉṉaḷaviṟ poṉṉācai tavirttāḷ pūraṇi-ā ṉantaciva 

pōkavalli yōṭu coṟpatamuṅ kaṭantamaṉṟil viḷaṅkiyaniṉ 

vaṭivait tūymaiyilēṉ nāṉeṇṇun tōṟummaṉam iḷakic ciṟpatattiṟ 

parañāṉa mayamākum eṉṟāl teḷivuṭaiyār kāṇkiṉṟa 

tiṟattilavark kirukkum naṟpatamet taṉmaiyatō uraipparitu 

mikavum nātamuṭi taṉiṟpuriyum ñāṉanaṭat taracē. 

TRANSLATION – O King of the dance of wisdom, performed 

at the crown of sound! The lady with golden feet removed 

my desire for gold. You shine in the hall that transcends 
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words alongside Poorani, the creeper of blissful Siva 

experience. Whenever I, an impure person, think of your 

form, my mind softens and becomes the embodiment of 

supreme wisdom in the realm of consciousness. If this is my 

state, the excellent state attained by clear-minded devotees 

when they behold you is extremely difficult to describe. 

COMMENTARY – True spiritual grace entirely removes the 

craving for material wealth, just as Vallalar notes the 

Goddess freed him from his desire for gold. When he turns 

his attention to the divine, his ordinary, flawed mind 

dissolves and transforms into pure, supreme wisdom. If a 

passing thought can bring such a profound transformation, 

the unbroken vision granted to the purest saints remains a 

mystery beyond all words. 

10 

என்பிறழயா றவயும்சபாறுத்தான் என்றனமுன்தன 

அளித்தாய்ள 

இறைவிசிவ காமவல்லி என்னம்றம யுைதன 

இன்படி வாய்ப்சபாதுவில் இைங்கியநின் வண்ைம் 

இற்சைனநான் நிறனத்திடுங்கால் எற்சைனவும் சமாழிதவன் 

அன்புருவாய் அதுஅதுவாய் அளிந்தபழம் ஆகி 

அப்பழச்சா ைாகிஅதன் அருஞ்சுறவயும் ஆகி 

என்புருக மனஞான மயமாகும் என்ைால் 

எற்தைாசமய் அன்புறையார் இறயந்துகண்ை இைத்தத. 

eṉpiḻaiyā vaiyumpoṟuttāṉ eṉṉaimuṉṉē aḷittāyḷa iṟaiviciva 

kāmavalli eṉṉammai yuṭaṉē iṉpaṭi vāyppotuvil ilaṅkiyaniṉ 

vaṇṇam iṟṟeṉanāṉ niṉaittiṭuṅkāl eṟṟeṉavum moḻivēṉ 

aṉpuruvāy atu-atuvāy aḷintapaḻam āki appaḻaccā ṟāki-ataṉ 

aruñcuvaiyum āki eṉpuruka maṉañāṉa mayamākum eṉṟāl 

eṟṟōmey aṉpuṭaiyār iyaintukaṇṭa iṭattē. 

TRANSLATION – She forgave all my faults and brought me 

forth in the beginning. She is the Goddess, Sivakama Valli, 

my mother. You shine alongside her in the open hall of 
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bliss. When I think of your nature, how can I ever express 

it? It becomes the form of love. It becomes everything. It 

becomes a ripe fruit, the juice of that fruit, and its rare 

sweetness. My bones melt and my mind becomes the 

embodiment of wisdom. If this happens to me, what can be 

said of the state of true devotees when they unite with you 

and behold your vision? 

COMMENTARY – The thought of God is not an abstract idea, 

but a living force that takes the shape of absolute love. 

Vallalar compares it to a ripe fruit, its sweet juice, and the 

very essence of sweetness itself, seeping in so deeply that 

his bones physically melt in devotion. This sweetness turns 

the ordinary mind into pure spiritual wisdom, offering a 

fleeting glimpse of the boundless joy waiting for those who 

fully unite with the divine. 

11 

கரும்பறனயாள் என்னிரண்டு கண்களிதை இருந்தாள் 

கற்பகப்சபான் வல்லிசிவ காமவல்லி யுைதன 

விரும்புமணிப் சபாதுவினிதை விளங்கியநின் வடிறவ 

விறனயுறைதயன் நிறனக்கின்ை தவறளயில்என் புகல்தவன் 

இரும்பறனய மனம்சநகிழ்ந்து சநகிழ்ந்துருகி ஒருதபர் 

இன்பமய மாகும்எனில் அன்பர்கண்ை காைம் 

அரும்பிமைர்ந் திட்ைசிவா னந்தஅனு பவத்றத 

யாரறிவார் நீஅறிவாய் அம்பைத்சதம் அரதச. 

karumpaṉaiyāḷ eṉṉiraṇṭu kaṇkaḷilē iruntāḷ kaṟpakappoṉ 

valliciva kāmavalli yuṭaṉē virumpumaṇip potuviṉilē 

viḷaṅkiyaniṉ vaṭivai viṉaiyuṭaiyēṉ niṉaikkiṉṟa vēḷaiyileṉ 

pukalvēṉ irumpaṉaiya maṉamnekiḻntu nekiḻnturuki orupēr 

iṉpamaya mākumeṉil aṉparkaṇṭa kālam arumpimalarn 

tiṭṭacivā ṉanta-aṉu pavattai yāraṟivār nī-aṟivāy ampalattem 

aracē. 

TRANSLATION – She who is sweet as sugarcane remained in 

my two eyes. When I, burdened by past actions, merely 
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think of your form shining in the beloved gem-adorned Hall 

alongside the golden Kalpaka vine Sivakami, what can I 

say? My iron-like heart softens, melts, and becomes a state 

of immense bliss. If this happens just by thinking, who can 

comprehend the experience of divine bliss that blossoms 

when true devotees actually behold you? Only you know, 

our King of the Hall. 

COMMENTARY – The mere thought of the divine presence is 

enough to melt a hard, iron-like heart into absolute joy. If 

simply picturing this vision in the mind brings such 

overwhelming bliss, the actual experience of true devotees 

must be completely beyond human understanding. Only 

God, the King of the Hall, knows its true depth. 

12 

காமசத்தி யுைன்களிக்கும் காறையிதை அடிதயன் 

கனஞான சத்திறயயும் கைந்துசகாளப் புரிந்தாள் 

வாமசத்தி சிவகாம வல்லிசயாடும் சபாதுவில் 

வயங்கியநின் திருவடிறய மனங்சகாளும்தபா சதல்ைாம் 

ஆமசத்தன் எனும்எனக்தக ஆனந்த சவள்ளம் 

அதுததும்பிப் சபாங்கிவழிந் தாடும்எனில் அந்ததா 

ஏமசத்தர் எனும்அறிஞர் கண்ைவிைத் திருந்த 

இன்பஅனு பவப்சபருறம யாவர்புகல் வாதர. 

kāmacatti yuṭaṉkaḷikkum kālaiyilē aṭiyēṉ kaṉañāṉa 

cattiyaiyum kalantukoḷap purintāḷ vāmacatti civakāma 

valliyoṭum potuvil vayaṅkiyaniṉ tiruvaṭiyai maṉaṅkoḷumpō 

tellām āmacattaṉ eṉumeṉakkē āṉanta veḷḷam atutatumpip 

poṅkivaḻin tāṭumeṉil antō ēmacattar eṉumaṟiñar kaṇṭaviṭat 

tirunta iṉpa-aṉu pavapperumai yāvarpukal vārē. 

TRANSLATION – While I was rejoicing with the power of 

worldly desire, she made me unite with the supreme power 

of wisdom. Whenever my mind grasps your holy feet 

shining in the Hall alongside the beautiful power Sivakami, 

a flood of bliss brims, overflows, and surges within me, a 
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weak and powerless man. If this is so for me, who can ever 

describe the greatness of the blissful experience attained by 

those wise and powerful sages when they behold you? 

COMMENTARY – Divine grace lifts the soul out of worldly 

attachments and fills it with supreme wisdom. Even a 

person who feels weak and powerless experiences an 

overflowing flood of joy just by holding God's feet in their 

mind. If a fleeting thought brings this much bliss, the direct 

vision granted to advanced sages remains completely 

indescribable. 
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007. THE GARLAND OF WONDER - 

ATISAYA MĀLAI - அதிசய மாறை 

1 

அக்தகாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அயன்முததைார் சநடுங்காைம் மயன்முதல்நீத் திருந்து 

மிக்தகாை மிைவும்அவர்க் கருளாமல் இருளால் 

மிகமருண்டு மதியிலியாய் விறனவிரிய விரித்து 

இக்தகாைத் துைனிருந்ததன் அன்பறிதயன் சிறிதயன் 

எறனக்கருதி என்னிைத்தத எழுந்தருளி எறனயும் 

தக்தகான்என் றுைகிறசப்பத் தன்வைம்ஒன் ைளித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

akkō-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ ayaṉmutalōr 

neṭuṅkālam mayaṉmutalnīt tiruntu mikkōla miṭavumavark 

karuḷāmal iruḷāl mikamaruṇṭu matiyiliyāy viṉaiviriya virittu 

ikkōlat tuṭaṉiruntēṉ aṉpaṟiyēṉ ciṟiyēṉ eṉaikkaruti eṉṉiṭattē 

eḻuntaruḷi eṉaiyum takkōṉeṉ ṟulakicaippat taṉvaṇamoṉ 

ṟaḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – Oh friend, this is a wonder. This is a 

wonder. What shall I say? Brahma and the other gods spent 

a long time renouncing illusion and crying out loudly. He 

did not grant them grace. I was deeply bewildered by 

darkness. I lacked understanding and multiplied my karmic 

actions. I remained in this worldly form. I knew no love. I 

am small. Yet thinking of me, He came to my place and 

granted me His own radiant form so that the world might 

praise me as a worthy man. He dances sweetly for the 

peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – Divine grace does not always reward 

traditional spiritual endurance. The creator god Brahma 

spent ages renouncing the world without receiving grace. 

Yet the divine presence actively sought out the poet despite 

his worldly confusion and karmic flaws. The closing image 
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names Sivakama Valli, the goddess who represents divine 

grace, watching the joyful, sweet dance of the supreme light. 

2 

அச்தசஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்ஈ புகல்தவன் 

அரிமுததைார் சநடுங்காைம் புரிமுதல்நீத் திருந்து 

நச்தசாை மிைவும்அவர்க் கருளாமல் மருளால் 

நாள்கழித்துக் தகாள்சகாழிக்கும் நறைநாயிற் கறைதயன் 

எச்தசாடும் இழிவினுக்சகாள் றில்தைன்நான் சபால்தைன் 

எறனக்கருதி யானிருக்கும் இைத்திசைழுந் தருளித் 

தர்தசாதி வைப்சபாருள்ஒன் சைனக்களித்துக் களித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

accē-ī taticayamī taticayamī pukalvēṉ arimutalōr 

neṭuṅkālam purimutalnīt tiruntu naccōla miṭavumavark 

karuḷāmal maruḷāl nāḷkaḻittuk kōḷkoḻikkum naṭaināyiṟ 

kaṭaiyēṉ eccōṭum iḻiviṉukkoḷ ṟillēṉnāṉ pollēṉ eṉaikkaruti 

yāṉirukkum iṭattileḻun taruḷit tarcōti vaṇapporuḷoṉ 

ṟeṉakkaḷittuk kaḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat 

tavaṉē. 

TRANSLATION – Oh friend, this is a wonder. This is a 

wonder. What shall I say? Vishnu and the other gods spent 

a long time renouncing their attachments and crying out 

with longing. He did not grant them grace. I wasted my 

days in delusion. I am lower than a wandering dog that sifts 

through refuse. I hold nothing but degradation. I am 

wicked. Yet thinking of me, He came to the place where I 

live. He joyfully gave me the true substance of His own 

Jothi. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – The divine light gives itself freely to the 

lowest, bypassing the highest cosmic deities. Even the 

protector god Vishnu cried out with longing in vain. 

Meanwhile, the poet compares himself to a dog scavenging 

in refuse, yet he receives the true substance of Jothi (divine 
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light). Grace operates on its own boundless compassion, 

ignoring conventional scales of spiritual merit. 

3 

அத்ததாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அந்தைசரல் ைாரும்மறை மந்தைதம புகன்று 

ஒத்ததாை மிைவும்அவர்க் சகாருசிறிதும் அருளான் 

ஓதியறனதயன் விதியறிதயன்ஒருங்தகன்வன் குரங்தகன் 

இத்ததாை மிகவுறைதயன் கறைநாய்க்குங் கறைதயன் 

எறனக்கருதி யானிருக்கும் இைந்ததடி நைந்து 

சத்ததாை முைஎனக்கும் சித்திசயான்று சகாடுத்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

attō-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ antaṇarel 

lārummaṟai mantaṇamē pukaṉṟu ottōla miṭavumavark 

koruciṟitum aruḷāṉ ōtiyaṉaiyēṉ vitiyaṟiyēṉoruṅkēṉvaṉ 

kuraṅkēṉ ittōṭa mikavuṭaiyēṉ kaṭaināykkuṅ kaṭaiyēṉ 

eṉaikkaruti yāṉirukkum iṭantēṭi naṭantu cattōṭa muṟa-

eṉakkum cittiyoṉṟu koṭuttāṉ taṉittaciva kāmavallik 

kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – Oh friend, this is a wonder. This is a 

wonder. What shall I say? All the sages chanted the secrets 

of the Vedas and cried out together. He did not grant them 

even a little grace. I am like a chameleon. I do not know my 

duty. I never concentrate my mind. I am a wild monkey. I 

possess immense faults. I am lower than the lowest dog. Yet 

thinking of me, He walked in search of the place where I 

live. He gave me a supreme attainment to unite with the 

truth. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – Mastery of scriptures and sacred chants 

cannot force the divine hand. Sages recited the deepest 

secrets of the Vedas to no avail, while the divine walked 

directly to the poet, who admits his mind is as restless as a 

wild monkey. The reward given is a supreme spiritual 
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attainment, proving that true union is a pure gift rather 

than a prize won through ritual knowledge. 

4 

அந்ததஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அறிவுறையார் ஐம்புைனும் சசறிவுறையார் ஆகி 

வந்ததாை மிைவும்அவர்க் கருளாமல் மருளால் 

மனஞ்சசன்ை வழிசயல்ைாந் தினஞ்சசன்ை மதிதயன் 

எந்ததஎன் றுைகியம்ப விழிவழிதய உழல்தவன் 

எறனக்கருதி எளிதயன்நான் இருக்குமிைத் தறைந்து 

சந்ததாை முைஎனக்கும் தன்வைம்ஒன் ைளித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

antē-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aṟivuṭaiyār 

aimpulaṉum ceṟivuṭaiyār āki vantōla miṭavumavark 

karuḷāmal maruḷāl maṉañceṉṟa vaḻiyellān tiṉañceṉṟa 

matiyēṉ entē-eṉ ṟulakiyampa viḻivaḻiyē uḻalvēṉ eṉaikkaruti 

eḷiyēṉnāṉ irukkumiṭat taṭaintu cantōṭa muṟa-eṉakkum 

taṉvaṇamoṉ ṟaḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat 

tavaṉē. 

TRANSLATION – Oh friend, this is a wonder. This is a 

wonder. What shall I say? The wise mastered their five 

senses, came to Him, and cried out. He did not grant them 

grace. I am a fool whose mind wanders every day into 

delusion, following whatever path it chooses. I roam along 

the path of degradation as the world points out my low 

state. Yet thinking of me, He reached the place where I live 

as a poor wretch. He joyfully granted me His own radiant 

form. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – Controlling the five senses is often seen as 

the ultimate spiritual requirement, but here it is shown to 

be completely insufficient on its own. The wise who 

perfectly mastered themselves were left waiting. The divine 

instead sought out a self-proclaimed fool whose mind 
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wandered endlessly, offering a warm message that grace 

seeks us exactly where we are broken. 

5 

அப்பாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அருந்தவர்கள் விரும்பிமிக வருந்திஉளம் முயன்று 

இப்பாரில் இருந்திைவும் அவர்க்கருளான் மருளால் 

இவ்வுைக நறைவிறழந்து சவவ்விறனதய புரிந்து 

எப்பாலும் இழிந்துமனத் திச்றசபுரி கின்தைன் 

எறனக்கருதி யானிருக்கும் இைந்ததடி அறைந்து 

தப்பாத ஒளிவண்ைந் தந்சதன்றன அளித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

appā-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aruntavarkaḷ 

virumpimika varunti-uḷam muyaṉṟu ippāril iruntiṭavum 

avarkkaruḷāṉ maruḷāl ivvulaka naṭaiviḻaintu vevviṉaiyē 

purintu eppālum iḻintumaṉat ticcaipuri kiṉṟēṉ eṉaikkaruti 

yāṉirukkum iṭantēṭi aṭaintu tappāta oḷivaṇṇan tanteṉṉai 

aḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – Oh friend, this is a wonder. This is a 

wonder. What shall I say? Those performing rare austerities 

yearned for Him. They suffered greatly, strove in their 

hearts, and remained on this earth. He did not grant them 

grace. Out of delusion, I desired worldly ways. I committed 

cruel deeds. I degraded myself everywhere and simply 

followed my mind's cravings. Yet thinking of me, He 

searched out the place where I live and reached it. He gave 

me His unfailing form of light and saved me. He dances 

sweetly for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – Severe physical austerities and bodily 

suffering do not guarantee spiritual liberation. Those who 

tortured themselves through harsh disciplines were passed 

over, while the divine went out searching for someone 

caught up in worldly cravings. The gift of this unfailing light 

of grace is entirely unearned, shattering the idea that 
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humans must perfect themselves before the divine will 

approach them. 

6 

அம்மாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அன்பசரைாம் முயன்றுமுயன் றின்பறைவான் வருந்தி 

எம்மாசயன் தைத்திைவும் அவர்க்கருளான் மருளால் 

இதுநன்றம இதுதீறம என்றுநிறன யாதம 

றமம்மாலிற் களிசிைந்து வல்விறனதய புரியும் 

வங்சகதனன் தறனக்கருதி வந்துமகிழ் சதனக்கும் 

தம்மான முைவியந்து சம்மான மளித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

ammā-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aṉparelām 

muyaṉṟumuyaṉ ṟiṉpaṭaivāṉ varunti emmāyeṉ ṟēttiṭavum 

avarkkaruḷāṉ maruḷāl itunaṉmai itutīmai eṉṟuniṉai yāmē 

maimmāliṟ kaḷiciṟantu valviṉaiyē puriyum vaṅcakaṉēṉ 

taṉaikkaruti vantumakiḻ teṉakkum tammāṉa muṟaviyantu 

cammāṉa maḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat 

tavaṉē. 

TRANSLATION – O mother, this is a wonder, this is a 

wonder, what shall I say? All the devotees strive and strive, 

suffering to attain bliss. They praise him as our Great One, 

yet he does not grant them grace. Deluded, without thinking 

about what is good and what is evil, I rejoice in dark 

ignorance and perform only cruel deeds. I am a deceiver. 

Yet, considering me, he came and rejoiced, marveled at his 

own greatness, and bestowed honor upon me. He dances 

sweetly for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – God gives grace freely, even to those 

completely lost in ignorance. Vallalar marvels that 

dedicated devotees exhaust themselves trying to earn divine 

favor, while God simply steps in and honors someone who 

has done nothing to deserve it. 
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7 

ஆவாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அடியசரைாம் நிறனந்துநிறனந் தவிழ்ந்தகசநக் குருகி 

ஓவாமல் அரற்றிைவும் அவர்க்கருளான் மாறய 

உைகவிை யானந்தம் உவந்துவந்து முயன்று 

தீவாய நரகினிறை விழக்கைதவன் எறனத்தான் 

சிவயாநம எனப்புகலும் சதளிவுறையன் ஆக்கிச் 

சாவாத வரங்சகாடுத்துத் தனக்கடிறம பணித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

āvā-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aṭiyarelām 

niṉaintuniṉain taviḻntakanek kuruki ōvāmal araṟṟiṭavum 

avarkkaruḷāṉ māyai ulakaviṭa yāṉantam uvantuvantu 

muyaṉṟu tīvāya narakiṉiṭai viḻakkaṭavēṉ eṉaittāṉ 

civayānama eṉappukalum teḷivuṭaiyaṉ ākkic cāvāta 

varaṅkoṭuttut taṉakkaṭimai paṇittāṉ taṉittaciva kāmavallik 

kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – Ah, this is a wonder, this is a wonder, what 

shall I say? All the devotees think and think of him, their 

hearts opening, softening, and melting. They call out to him 

ceaselessly, yet he does not grant them grace. I rejoice 

endlessly in the illusory pleasures of the world, striving for 

them, bound to fall into the fierce mouth of hell. Yet he gave 

me the clarity to chant Sivayanama, granted me the boon of 

deathlessness, and made me his servant. He dances sweetly 

for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – The ultimate gifts of clarity and endless 

life come as a pure shock of grace. Vallalar says he was 

entirely distracted by worldly pleasures and headed for 

ruin. Yet God suddenly turned him into a servant and 

taught him the sacred mantra Sivayanama (salutation to 

Siva), bypassing the weeping devotees entirely. 
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8 

அண்ைஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அைங்கறரந்த நாவினர்கள் அகங்கறரந்து கறரந்து 

கண்ைர நீர்சபருக்கி வருந்தவும்அங் கருளான் 

கறைநாயிற் கறைதயன்சமய்க் கதிறயஒரு சிறிதும் 

எண்ைாத சகாடும்பாவிப் புறைமனத்துச் சிறிதயன் 

எறனக்கருதி வலியவும்நான் இருக்குமிைத் தறைந்து 

தண்ைார்சவண் மதியமுதம் உைசவான்று சகாடுத்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

aṇṇa-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aṟaṅkarainta 

nāviṉarkaḷ akaṅkaraintu karaintu kaṇṇara nīrperukki 

varuntavumaṅ karuḷāṉ kaṭaināyiṟ kaṭaiyēṉmeyk katiyai-oru 

ciṟitum eṇṇāta koṭumpāvip pulaimaṉattuc ciṟiyēṉ eṉaikkaruti 

valiyavumnāṉ irukkumiṭat taṭaintu taṇṇārveṇ matiyamutam 

uṇavoṉṟu koṭuttāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat 

tavaṉē. 

TRANSLATION – O brother, this is a wonder, this is a 

wonder, what shall I say? Those whose tongues speak 

righteousness melt and melt in their hearts, shedding floods 

of tears from their eyes and suffering, yet he does not grant 

them grace. I am lower than the lowest dog. I am a cruel 

sinner with a base heart who does not think even a little 

about the true path. Yet, considering me, he came on his 

own accord to the place where I was and gave me the 

cooling, white lunar nectar as food. He dances sweetly for 

the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – God does not wait to be found, choosing 

instead to seek out the lost. While righteous people weep for 

a glimpse of the divine, God arrives uninvited at the door of 

a self-confessed sinner. There, the divine provides the 

cooling lunar nectar, an inner spiritual nourishment that 

brings total peace. 
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9 

ஐயாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அருறமஅறிந் தருள்விரும்பி உரிறமபை இயற்றிப் 

சபாய்யாத நிறைநின்ை புண்ணியர்கள் இருக்கப் 

புறைமனத்துச் சிறிதயன்ஓர் புல்லுநிகர் இல்தைன் 

சசய்யாத சிறுசதாழிதை சசய்துழலுங் கறைதயன் 

சசருக்குறைதயன் எறனத்தனது திருவுளத்தில் அறைத்தத 

றசயாதி அந்தநடுக் காட்டிஒன்று சகாடுத்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

aiyā-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ arumai-aṟin 

taruḷvirumpi urimaipala iyaṟṟip poyyāta nilainiṉṟa 

puṇṇiyarkaḷ irukkap pulaimaṉattuc ciṟiyēṉōr pullunikar illēṉ 

ceyyāta ciṟutoḻilē ceytuḻaluṅ kaṭaiyēṉ cerukkuṭaiyēṉ 

eṉaittaṉatu tiruvuḷattil aṭaittē caiyāti antanaṭuk kāṭṭi-oṉṟu 

koṭuttāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – O sir, this is a wonder, this is a wonder, 

what shall I say? The virtuous ones, who know his 

greatness, desire his grace, perform many rightful duties, 

and stand firmly in truth, remain waiting. I am a small one 

with a base heart, not even equal to a blade of grass. I am a 

lowly one, full of arrogance, who wanders about doing petty 

deeds that should never be done. Yet he kept me in his 

divine heart, revealed the beginning, the end, and the 

middle, and gave me the singular truth. He dances sweetly 

for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – True spiritual vision is a gift of grace 

rather than a reward for good behavior. The virtuous follow 

all the rules and still wait in the dark. Meanwhile, God takes 

a flawed, arrogant person into his heart and instantly 

reveals the entire truth of existence from beginning to end. 

10 

அன்தனாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 
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அருளருறம அறிந்தவர்கள் அருளமுதம் விரும்பி 

என்தனாஇங் கருளாறம என்றுகவன் றிருப்ப 

யாதுசமாரு நன்றியிதைன் தீதுசநறி நைப்தபன் 

முன்தனாபின் னும்அறியா மூைமனப் புறைதயன் 

முழுக்சகாடிதயன் எறனக்கருதி முன்னர்எழுந் தருளித் 

தன்தனாடும் இறைந்தவண்ைம் ஒன்சைனக்குக் சகாடுத்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினிந்தநைத் தவதன. 

aṉṉō-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aruḷarumai 

aṟintavarkaḷ aruḷamutam virumpi eṉṉō-iṅ karuḷāmai 

eṉṟukavaṉ ṟiruppa yātumoru naṉṟiyilēṉ tītuneṟi naṭappēṉ 

muṉṉōpiṉ ṉumaṟiyā mūṭamaṉap pulaiyēṉ muḻukkoṭiyēṉ 

eṉaikkaruti muṉṉareḻun taruḷit taṉṉōṭum iṇaintavaṇṇam 

oṉṟeṉakkuk koṭuttāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉintanaṭat 

tavaṉē. 

TRANSLATION – Ah, this is a wonder, this is a wonder, what 

shall I say? Those who know the greatness of grace desire 

the nectar of grace, worrying and waiting, asking why he 

does not grant grace here. I possess no goodness 

whatsoever. I walk the path of evil. I am a foolish-hearted 

base one who knows neither what is ahead nor what is 

behind. I am utterly cruel. Yet, considering me, he 

graciously appeared before me and gave me the state of 

oneness, united with him. He dances sweetly for the 

peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – The absolute union with the divine is 

given freely to those who have no goodness of their own. 

Spiritual experts spend their lives waiting for a drop of 

grace. In total contrast, God directly approaches someone 

walking the path of evil and instantly merges them into a 

state of perfect oneness. 

11 

ஐதயாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் புகல்தவன் 

அருவிறனகள் அணுகாமல் அைசநறிதய நைந்து 
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சமய்தயாதும் அறிஞசரைாம் விரும்பியிருந்திைவும் 

சவய்யவிறனக் கைல்குளித்து விழற்கிறைத்துக் களித்துப் 

சபாய்ஓதிப் புறைசபருக்கி நிறைசுருக்கி உழலும் 

புறரமனத்ததன் எறனக்கருதிப் புகுந்தருளிக் கருறைச் 

றசதயாக முைஎனக்கும் வலிந்சதான்று சகாடுத்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

aiyō-ī taticayamī taticayameṉ pukalvēṉ aruviṉaikaḷ 

aṇukāmal aṟaneṟiyē naṭantu meyyōtum aṟiñarelām 

virumpiyiruntiṭavum veyyaviṉaik kaṭalkuḷittu viḻaṟkiṟaittuk 

kaḷittup poyōtip pulaiperukki nilaicurukki uḻalum 

puraimaṉattēṉ eṉaikkarutip pukuntaruḷik karuṇaic caiyōka 

muṟa-eṉakkum valintoṉṟu koṭuttāṉ taṉittaciva kāmavallik 

kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – Alas, this is a wonder, this is a wonder. 

What can I say? The wise ones who speak the truth walk the 

righteous path so that harsh karmas do not approach them, 

and they wait in longing. Yet I bathe in the ocean of cruel 

karma. I rejoice in watering weeds. I speak lies, multiply my 

baseness, diminish my standing, and wander with a flawed 

heart. He thought of me, entered me, and bestowed His 

grace. He forcefully gave me a thing so that I might attain 

the union of compassion. He dances sweetly for the peerless 

Sivakama Valli. 

COMMENTARY – Divine grace is completely unpredictable. 

While wise sages live perfectly and wait for God, the poet 

sees himself as a flawed person wasting his life on useless 

things, like watering weeds. Yet God bypassed those patient 

sages to step directly into his flawed heart and grant him 

the union of compassion. This grace comes from the cosmic 

dancer who performs for Sivakama Valli, the goddess 

representing the divine will and compassion. 

12 

எற்தைஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் இறசப்தபன் 
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இச்றசசயைாம் விடுத்துவனத் திைத்தும்மறை யிைத்தும் 

உற்தைசமய்த் தவம்புரிவார் உன்னிவிழித் திருப்ப 

உைகவிை யங்கறளதய விைகவிை மாட்தைன் 

கற்தைதும் அறியகிதைன் கறையரினுங் கறைதயன் 

கருறையிைாக் கல்மனத்துக் கள்வன்எறனக் கருதிச் 

சற்தையும் அன்றுமிகப் சபரிசதனக்கிங் களித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

eṟṟē-ī taticayamī taticayameṉ icaippēṉ iccaiyelām 

viṭuttuvaṉat tiṭattummalai yiṭattum uṟṟēmeyt tavampurivār 

uṉṉiviḻit tiruppa ulakaviṭa yaṅkaḷaiyē vilakaviṭa māṭṭēṉ 

kaṟṟētum aṟiyakilēṉ kaṭaiyariṉuṅ kaṭaiyēṉ karuṇaiyilāk 

kalmaṉattuk kaḷvaṉeṉaik karutic caṟṟēyum aṉṟumikap 

periteṉakkiṅ kaḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat 

tavaṉē. 

TRANSLATION – What is this? This is a wonder, this is a 

wonder. What can I say? Those who perform true penance 

abandon all desires, reach the forests and mountains, and 

stay awake meditating on Him. Yet I refuse to let go of 

worldly matters. I have learned nothing. I am the lowest of 

the low. I am a thief with a merciless, stony heart. He 

thought of me and gave me something here that is not small 

at all, but exceedingly great. He dances sweetly for the 

peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – Severe penance usually involves fleeing to 

the forests and mountains to meditate night and day. Here 

the confession is brutally honest: the poet claims he is 

trapped by worldly desires, completely unlearned, and 

hardened like a stone. Despite this absolute lack of spiritual 

effort, God hands him an immeasurably great gift. The 

divine reaches down to the lowest places, ignoring the 

conventional rules of ascetic achievement. 

13 

என்தனஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் இறசப்தபன் 
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இரவுபகல் அறியாமல் இருந்தஇைத் திருந்து 

முன்தனசமய்த் தவம்புரிந்தார் இன்தனயும் இருப்ப 

மூைர்களில் தறைநின்ை தவைமனக் சகாடிதயன் 

சபான்தனயம் மிகப்புரிந்த புறைக்கறைதயன் இழிந்த 

புழுவினும்இங் கிழிந்திழிந்து புகுந்தஎறனக் கருதித் 

தன்தனய முைஎனக்கும் ஒன்ைளித்துக் களித்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

eṉṉē-ī taticayamī taticayameṉ icaippēṉ iravupakal aṟiyāmal 

irunta-iṭat tiruntu muṉṉēmeyt tavampurintār iṉṉēyum 

iruppa mūṭarkaḷil talainiṉṟa vēṭamaṉak koṭiyēṉ poṉṉēyam 

mikappurinta pulaikkaṭaiyēṉ iḻinta puḻuviṉumiṅ kiḻintiḻintu 

pukunta-eṉaik karutit taṉṉēya muṟa-eṉakkum oṉṟaḷittuk 

kaḷittāṉ taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – What is this? This is a wonder, this is a 

wonder. What can I say? Those who performed true 

penance in the past sit in one place without knowing night 

or day, and they still wait here today. Yet I stand foremost 

among fools. I am a cruel person with a deceitful mind. I am 

a base one with a deep love for gold. I have sunk lower and 

lower here, worse than a lowly worm. He thought of me, 

gave me a thing so that I might attain love for Him, and He 

rejoiced. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – The contrast here is between the timeless 

focus of the true ascetic and the base greed of the ordinary 

mind. Sages sit motionless, forgetting day and night, while 

the poet calls himself a greedy fool who loves gold and sinks 

lower than a worm. God's response to this confessed 

unworthiness is not judgment. Instead, the divine grants 

him the gift of deep love and actually rejoices in doing so. 

14 

ஓதகாஈ ததிசயம்ஈ ததிசயம்என் னுறரப்தபன் 

உள்ளபடி உள்ளஒன்றை உள்ளமுை விரும்பிப் 
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பாதகாமுப் பழரசதமா எனருசிக்கப் பாடிப் 

பத்திசசய்வார் இருக்கவும்ஓர் பத்தியும்இல் ைாதத 

தகாதகாஎன் றுைகுறரப்பத் திரிகின்ை சகாடிதயன் 

குற்ைமன்றிக் குைமறியாப் சபத்தன்எறனக் கருதித் 

தாதகாத ரங்குளிர்ந்த தன்றமஒன்று சகாடுத்தான் 

தனித்தசிவ காமவல்லிக் கினித்தநைத் தவதன. 

ōkō-ī taticayamī taticayameṉ ṉuraippēṉ uḷḷapaṭi uḷḷa-oṉṟai 

uḷḷamuṟa virumpip pākōmup paḻaracamō eṉarucikkap pāṭip 

patticeyvār irukkavumōr pattiyumil lātē kōkō-eṉ 

ṟulakuraippat tirikiṉṟa koṭiyēṉ kuṟṟamaṉṟik kuṇamaṟiyāp 

pettaṉeṉaik karutit tākōta raṅkuḷirnta taṉmai-oṉṟu koṭuttāṉ 

taṉittaciva kāmavallik kiṉittanaṭat tavaṉē. 

TRANSLATION – Oho! This is a wonder, this is a wonder. 

What can I say? There are devoted people who long for the 

True One with their whole heart, singing and tasting Him 

like sweet syrup or the juice of the three fruits. Yet I wander 

without a single trace of devotion. I am a cruel person, 

wandering while the world cries out in distress at my 

actions. I am a bound soul who knows only faults and no 

virtues. He thought of me and gave me a state that 

completely cools my inner thirst. He dances sweetly for the 

peerless Sivakama Valli. 

COMMENTARY – God's grace acts as a cooling relief for a 

desperate, bound soul. True devotees already taste the 

sweetness of the divine, singing of God as being as sweet as 

the traditional three Tamil fruits (mango, jackfruit, and 

banana). The poet feels completely empty of this devotion, 

seeing himself as a wandering burden to the world. Even so, 

God steps in to quench his deep inner thirst, offering 

profound peace where there were only faults. 
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008. THE GARLAND SEEKING PARDON 

FOR OFFENSES - APARĀTA MAṈṈIPPU 

MĀLAI - அபராத மன்னிப்பு மாறை 

1 

சசய்வறகநன் கறியாதத திருவருதளா டூடிச் 

சிைபுகன்தைன் அறிவறியாச் சிறியரினுஞ் சிறிதயன் 

சபாய்வறகதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

புண்ணியதன மதியணிந்த புரிசறையாய் விறையாய் 

சமய்வறகதயார் விழித்திருப்ப விரும்பிஎறன அன்தை 

மிகவலிந்தாட் சகாண்ைருளி விறனதவிர்த்த விமைா 

ஐவறகய கைவுளரும் அந்தனரும் பரவ 

ஆனந்தத் திருநைஞ்சசய் அம்பைத்சதம் அரதச. 

ceyvakainaṉ kaṟiyātē tiruvaruḷō ṭūṭic cilapukaṉṟēṉ 

aṟivaṟiyāc ciṟiyariṉuñ ciṟiyēṉ poyvakaiyēṉ pukaṉṟapiḻai 

poṟuttaruḷal vēṇṭum puṇṇiyaṉē matiyaṇinta puricaṭaiyāy 

viṭaiyāy meyvakaiyōr viḻittiruppa virumpi-eṉai aṉṟē 

mikavalintāṭ koṇṭaruḷi viṉaitavirtta vimalā aivakaiya 

kaṭavuḷarum antaṉarum parava āṉantat tirunaṭañcey 

ampalattem aracē. 

TRANSLATION – Not knowing well how to act, I feigned 

anger with divine grace and spoke a few words. I am the 

smallest of the small, devoid of wisdom. I am of a false 

nature. You must forgive the faults I spoke. O meritorious 

One! O One with twisted matted hair adorned with the 

moon! O One with the bull! While true devotees stayed 

awake seeking You, You desired me even then and forcefully 

claimed me, destroying my karma, O pure One! As the five 

kinds of gods and the brahmins offer praise, You perform 

the joyous divine dance in the Hall, O our King! 

COMMENTARY – The poet asks forgiveness for times he 

sulked or felt frustrated with divine grace. He marvels at 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

197 
 

how God's mercy ignores standard expectations of merit. 

While rigorous seekers stayed awake all night in intense 

meditation, God bypassed them to forcefully claim this 

humble, confused soul. 

2 

நிறைநாடி அறியாதத நின்னருதளா டூடி 

நீர்றமயை புகன்தைன்நன் சனறிஒழுகாக் கறைதயன் 

புறைநாதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

பூதகைஞ் சூழநைம் புரிகின்ை புனிதா 

கறைநாடு மதியணிந்த கனபவளச் சறையாய் 

கருத்தறியாக் காறையிதை கருறைஅளித் தவதன 

தறைஞான முனிவர்கள்தந் தறைமீது விளங்கும் 

தாளுறையாய் ஆளுறைய சற்குருஎன் அரதச. 

nilaināṭi aṟiyātē niṉṉaruḷō ṭūṭi nīrmaiyala pukaṉṟēṉnaṉ ṉeṟi-

oḻukāk kaṭaiyēṉ pulaināyēṉ pukaṉṟapiḻai poṟuttaruḷal 

vēṇṭum pūtakaṇañ cūḻanaṭam purikiṉṟa puṉitā kalaināṭu 

matiyaṇinta kaṉapavaḷac caṭaiyāy karuttaṟiyāk kālaiyilē 

karuṇai-aḷit tavaṉē talaiñāṉa muṉivarkaḷtan talaimītu 

viḷaṅkum tāḷuṭaiyāy āḷuṭaiya caṟkuru-eṉ aracē. 

TRANSLATION – Not seeking to know my state, I feigned 

anger with Your grace and spoke unseemly things. I am the 

lowest, not treading the good path. I am a lowly dog. You 

must forgive the faults I spoke. O holy One who dances 

surrounded by hosts of elements! O One with heavy coral 

matted hair adorned with the moon sought by the arts! O 

One who bestowed grace on me in those early days when 

my mind had no intent! Shining upon the heads of supreme 

sages of wisdom, You possess holy feet. O Satguru who 

claims me, my King! 

COMMENTARY – True grace does not wait for a person to 

become perfect. God bestowed His compassion on the poet 

in his earliest days, long before his mind was mature 

enough to seek it intentionally. God acts here as the Satguru 
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(the true spiritual teacher), claiming the soul purely out of 

divine love. 

3 

கறைக்கறைநன் கறியாதத கனஅருதளா டூடிக் 

கரிகபுகன் தைன்கவறைக் கைற்புறைஎன் றுைதரன் 

புறைக்கறைதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

தபாற்றிசிவ தபாற்றிசிவ தபாற்றிசிவ தபாற்றி 

தறைக்கறைவாய் அன்றிரவில் தாள்மைசரான் ைமர்த்தித் 

தனிப்சபாருள்என் றகயிைளித்த தயவுறைய சபருமான் 

சகாறைக்கறையார்க் சகய்தரிய குைமறைதய சபாதுவில் 

கூத்தாடிக் சகாண்டுைறகக் காத்தாளுங் குருதவ. 

kalaikkaṭainaṉ kaṟiyātē kaṉa-aruḷō ṭūṭik karikapukaṉ 

ṟēṉkavalaik kaṭaṟpuṇai-eṉ ṟuṇarēṉ pulaikkaṭaiyēṉ 

pukaṉṟapiḻai poṟuttaruḷal vēṇṭum pōṟṟiciva pōṟṟiciva 

pōṟṟiciva pōṟṟi talaikkaṭaivāy aṉṟiravil tāḷmalaroṉ ṟamarttit 

taṉipporuḷeṉ kaiyilaḷitta tayavuṭaiya perumāṉ 

kolaikkaṭaiyārk keytariya kuṇamalaiyē potuvil kūttāṭik 

koṇṭulakaik kāttāḷuṅ kuruvē. 

TRANSLATION – Not knowing well the end of learning, I 

feigned anger with Your mighty grace and spoke harsh 

words. I did not realize You are the raft in the ocean of 

sorrow. I am a base person. You must forgive the faults I 

spoke. Praise Siva! Praise Siva! Praise Siva! Praise! At the 

front doorway on that night, You pressed down one lotus 

foot and placed the peerless truth in my hand, O 

compassionate Lord! O mountain of virtue unattainable by 

those who murder! Dancing in the Hall, You protect and 

rule the world, O Guru! 

COMMENTARY – The poet recalls a deeply personal, 

mystical encounter where God came to his very door at 

night to hand him the ultimate truth. This supreme grace is 

described as a mountain of virtue. True to the principle of 

Jeevakarunyam (compassion for all living beings), this 
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divine presence stays beyond the reach of those who 

murder any living being. 

4 

நின்புகழ்நன் கறியாதத நின்னருதளா டூடி 

சநறியைதவ புகன்தைன்நன் னிறைவிரும்பி நில்தைன் 

புன்புறைதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

பூரைசிற் சிவதனசமய்ப் சபாருள்அருளும் புனிதா 

என்புறைஅந் நாளிரவில் எழுந்தருளி அளித்த 

என்குருதவ என்னிருகண் இைங்கியநன் மணிதய 

அன்புறையார் இன்பறையும் அழகியஅம் பைத்தத 

ஆத்தாளும் அப்பனுமாய்க் கூத்தாடும் பதிதய. 

niṉpukaḻnaṉ kaṟiyātē niṉṉaruḷō ṭūṭi neṟiyalavē pukaṉṟēṉnaṉ 

ṉilaivirumpi nillēṉ puṉpulaiyēṉ pukaṉṟapiḻai poṟuttaruḷal 

vēṇṭum pūraṇaciṟ civaṉēmeyp poruḷaruḷum puṉitā eṉpuṭai-

an nāḷiravil eḻuntaruḷi aḷitta eṉkuruvē eṉṉirukaṇ ilaṅkiyanaṉ 

maṇiyē aṉpuṭaiyār iṉpaṭaiyum aḻakiya-am palattē āttāḷum 

appaṉumāyk kūttāṭum patiyē. 

TRANSLATION – Not knowing Your fame well, I feigned 

anger with Your grace and spoke things contrary to the 

path. I do not stand desiring the good state. I am a petty, 

base person. You must forgive the faults I spoke. O perfect, 

conscious Siva! O holy One who grants the true reality! On 

that night at my side, You graced me with Your presence, O 

my Guru! O good gem shining in my two eyes! In the 

beautiful Hall where loving devotees attain bliss, You dance 

as mother and father, O Lord! 

COMMENTARY – God is experienced not as a distant 

authority, but as a deeply intimate presence. Returning to 

the memory of that nighttime visitation, the poet describes 

the divine as his own eyes and his personal Guru. In the 

sacred Hall, the Lord dances with the perfectly balanced 

love of both a mother and a father. 
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5 

துறைக்சகாடிநன் கறிதயாதத துறைஅருதளா டூடித் 

துரிசுபுகன் தைன்கருறைப் பரிசுபுகன் ைறிதயன் 

புறைக்சகாடிதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

சபாங்குதிறரக் கங்றகமதி தங்கியசசஞ் சறையாய் 

மறைக்சகாடிஎன் அம்றமஅருள் மாதுசிவ காம 

வல்லிமறை வல்லிதுதி சசால்லிநின்று காைக் 

கறைக்சகாடிநன் குைர்முனிவர் கண்டுபுகழ்ந் ததத்தக் 

கனகசறப தனில்நடிக்குங் காரைசற் குருதவ. 

tulaikkoṭinaṉ kaṟiyōtē tuṇai-aruḷō ṭūṭit turicupukaṉ 

ṟēṉkaruṇaip paricupukaṉ ṟaṟiyēṉ pulaikkoṭiyēṉ pukaṉṟapiḻai 

poṟuttaruḷal vēṇṭum poṅkutiraik kaṅkaimati taṅkiyaceñ 

caṭaiyāy malaikkoṭi-eṉ ammai-aruḷ mātuciva kāma 

vallimaṟai vallituti colliniṉṟu kāṇak kalaikkoṭinaṉ 

kuṇarmuṉivar kaṇṭupukaḻn tēttak kaṉakacapai taṉilnaṭikkuṅ 

kāraṇacaṟ kuruvē. 

TRANSLATION – Not knowing well the scale of justice, I 

feigned anger with Your supportive grace and spoke flawed 

words. I do not know how to speak of the gift of grace. I am 

a base, cruel person. You must forgive the faults I spoke. O 

One with red matted hair where the surging waves of the 

Ganga and the moon rest! As the mountain creeper, my 

Mother, the Lady of grace, Sivakama Valli, the vine of the 

Vedas, sings Your praises and stands watching, and as sages 

who well understand the arts see and praise You, You dance 

in the Golden Hall, O causal Satguru! 

COMMENTARY – The plea for pardon culminates in a grand 

vision of the Golden Hall, where the Lord dances as the 

ultimate cause of all things. He is witnessed by enlightened 

sages and his consort Sivakama Valli, the goddess who 

represents divine will and grace. The poet asks this supreme 

teacher to forgive his petty complaints and flawed words. 
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6 

பழுத்தறைநன் குைராதத பதியருதளா டூடிப் 

பழுதுபுகன் தைன்கருறைப் பாங்கறியாப் படிதைன் 

புழுத்தறைதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

புண்ணியர்தம் உள்ளகத்தத நண்ணியசமய்ப் சபாருதள 

கழுத்தறைநஞ் சணிந்தருளுங் கருறைசநடுங் கைதை 

கால்மைர்என் தறைமீது தான்மைர அளித்தாய் 

விழுத்தறைவர் தபாற்ைமணி மன்றில்நைம் புரியும் 

சமய்ம்றமஅறி வின்புருவாய் விளங்கியசற் குருதவ. 

paḻuttalainaṉ kuṇarātē patiyaruḷō ṭūṭip paḻutupukaṉ 

ṟēṉkaruṇaip pāṅkaṟiyāp paṭiṟēṉ puḻuttalaiyēṉ pukaṉṟapiḻai 

poṟuttaruḷal vēṇṭum puṇṇiyartam uḷḷakattē naṇṇiyameyp 

poruḷē kaḻuttalainañ caṇintaruḷuṅ karuṇaineṭuṅ kaṭalē 

kālmalareṉ talaimītu tāṉmalara aḷittāy viḻuttalaivar 

pōṟṟamaṇi maṉṟilnaṭam puriyum meymmai-aṟi viṉpuruvāy 

viḷaṅkiyacaṟ kuruvē. 

TRANSLATION – Without proper understanding, I sulked 

with the Lord's grace. I spoke words of blame, a deceitful 

one ignorant of the ways of compassion. You must forgive 

the mistakes uttered by this lowly worm-headed one. O 

True Reality abiding in the hearts of the virtuous. O vast 

ocean of compassion wearing poison on your neck. You 

allowed your flower-like feet to blossom upon my head. O 

True Guru who shines as the embodiment of true 

knowledge and bliss, dancing in the ruby hall praised by 

supreme sages. 

COMMENTARY – Doubting God's grace leads only to sorrow. 

Asking for forgiveness, Vallalar calls God an ocean of 

compassion who wears poison on his neck. This refers to 

the traditional story of Siva drinking deadly poison to save 

all living beings, a simple reminder that God's ultimate 

nature is always to protect. 
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7 

றகயறைநன் கறியாதத கனஅருதளா டூடிக் 

காசுபுகன் தைன்கருறைத் ததசறியாக் கறைதயன் 

சபாய்யடிதயன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

புத்தமுதத சுத்தசுக பூரைசிற் சிவதம 

ஐயடிகள் காைவர்தகான் அகமகிழ்ந்து தபாற்றும் 

அம்பைத்தத அருள்நைஞ்சசய் சசம்பவள மறைதய 

சமய்யடியர் உள்ளகத்தில் விளங்குகின்ை விளக்தக 

தவதமுடி மீதிருந்த தமதகுசற் குருதவ. 

kaiyaṭainaṉ kaṟiyātē kaṉa-aruḷō ṭūṭik kācupukaṉ ṟēṉkaruṇait 

tēcaṟiyāk kaṭaiyēṉ poyyaṭiyēṉ pukaṉṟapiḻai poṟuttaruḷal 

vēṇṭum puttamutē cuttacuka pūraṇaciṟ civamē aiyaṭikaḷ 

kāṭavarkōṉ akamakiḻntu pōṟṟum ampalattē aruḷnaṭañcey 

cempavaḷa malaiyē meyyaṭiyar uḷḷakattil viḷaṅkukiṉṟa 

viḷakkē vētamuṭi mītirunta mētakucaṟ kuruvē. 

TRANSLATION – Without understanding your protection, I 

sulked with your abundant grace. I spoke words of blame, a 

lowly one ignorant of the light of compassion. You must 

forgive the mistakes uttered by this false devotee. O fresh 

ambrosia. O pure, blissful, and perfect supreme 

consciousness. O red coral mountain performing the dance 

of grace in the hall, praised with a joyful heart by the saintly 

king Aiyadigal Kadavarkon. O lamp shining in the hearts of 

true devotees. O excellent True Guru seated upon the crown 

of the Vedas. 

COMMENTARY – The apology continues for failing to see 

the light of God's compassion. The divine is the ultimate 

teacher, seated high above the Vedas (the ancient sacred 

scriptures), who dances in the hearts of true devotees. 

Vallalar also remembers Aiyadigal Kadavarkon, a royal 

saint who gave up his throne to find joy in this same divine 

dance. 
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திைப்பைநன் குைராதத திருவருதளா டூடித் 

தீறமபுகன் தைன்கருறைத் திைஞ்சிறிதுந் சதளிதயன் 

புைப்படிதைன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

பூதமுதல் நாதவறரப் புைருவித்த புனிதா 

உைப்படுசமய் உைர்வுறையார் உள்ளகத்தத விளங்கும் 

உண்றமயறி வானந்த உருவுறைய குருதவ 

சிைப்பறைமா தவர்தபாற்ைச் சசம்சபான்மணிப் சபாதுவில் 

திருத்சதாழில்ஐந் தியற்றுவிக்குந் திருநைநா யகதன. 

tiṟappaṭanaṉ kuṇarātē tiruvaruḷō ṭūṭit tīmaipukaṉ 

ṟēṉkaruṇait tiṟañciṟitun teḷiyēṉ puṟappaṭiṟēṉ pukaṉṟapiḻai 

poṟuttaruḷal vēṇṭum pūtamutal nātavaraip puṇaruvitta 

puṉitā uṟappaṭumey uṇarvuṭaiyār uḷḷakattē viḷaṅkum 

uṇmaiyaṟi vāṉanta uruvuṭaiya kuruvē ciṟappaṭaimā 

tavarpōṟṟac cempoṉmaṇip potuvil tiruttoḻilain tiyaṟṟuvikkun 

tirunaṭanā yakaṉē. 

TRANSLATION – Without clear understanding, I sulked with 

the divine grace. I spoke evil words, having no clarity about 

the nature of your compassion. You must forgive the 

mistakes uttered by this deceitful outsider. O pure one who 

linked everything from the five elements to the primal 

sound. O Guru embodying truth, knowledge, and bliss, 

shining in the hearts of those with steadfast true awareness. 

O Lord of the divine dance who directs the five divine 

actions in the beautiful golden ruby hall, praised by great 

ascetics. 

COMMENTARY – Frustration with divine grace comes from 

a simple lack of clarity. Vallalar addresses God as the 

master of the five divine actions: creation, protection, 

destruction, concealment, and the granting of grace. This 

pure force connects all existence, from the physical 

elements to the first vibrations of sound, guiding the 

universe with compassion. 
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ததர்ந்துைர்ந்து சதளியாதத திருவருதளா டூடிச் 

சிைபுகன்தைன் திருக்கருறைத் திைஞ்சிறிதுந் சதரிதயன் 

தபாந்தகதனன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

தபாதாந்த மிறசவிளங்கு நாதாந்த விளக்தக 

ஊர்ந்தபைக் கங்கைதம முதற்பணிகள் ஒளிர 

உயர்சபாதுவில் நடிக்கின்ை சசயலுறைய சபருமான் 

சார்ந்தவறர எவ்வறகயுந் தாங்கிஅளிக் கின்ை 

தயவுறைய சபருந்தறைறமத் தனிமுதல்எந் தாதய. 

tērntuṇarntu teḷiyātē tiruvaruḷō ṭūṭic cilapukaṉṟēṉ 

tirukkaruṇait tiṟañciṟitun teriyēṉ pōntakaṉēṉ pukaṉṟapiḻai 

poṟuttaruḷal vēṇṭum pōtānta micaiviḷaṅku nātānta viḷakkē 

ūrntapaṇak kaṅkaṇamē mutaṟpaṇikaḷ oḷira uyarpotuvil 

naṭikkiṉṟa ceyaluṭaiya perumāṉ cārntavarai evvakaiyun 

tāṅki-aḷik kiṉṟa tayavuṭaiya peruntalaimait taṉimutalen 

tāyē. 

TRANSLATION – Without investigating and realizing the 

truth, I sulked with your divine grace. I spoke careless 

words, completely ignorant of the nature of your divine 

compassion. You must forgive the mistakes uttered by this 

wanderer who went astray. O lamp of the supreme sound 

shining above the summit of knowledge. You are the great 

Lord dancing in the supreme hall, shining with ornaments 

like the creeping hooded serpent bracelet. You are the 

compassionate supreme head, the unique source and my 

parent, who supports and protects in every way those who 

take refuge in you. 

COMMENTARY – Even when a person goes astray and 

speaks out of ignorance, God remains a perfectly 

compassionate parent. He is the supreme light shining 

above all human knowledge. Knowing this, Vallalar places 

his total trust in this unique source, certain that God will 

always support and protect anyone who seeks shelter. 
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ஒல்லும்வறக அறியாதத உன்னருதளா டூடி 

ஊறுபுகன் தைன்துயரம் ஆறும்வறக உைதரன் 

புல்லியதனன் புகன்ைபிறழ சபாறுத்தருளல் தவண்டும் 

பூதியணிந் சதாளிர்கின்ை சபான்தமனிப் சபருமான் 

சசால்லியலும் சபாருளியலும் கைந்தபர நாதத் 

துரியசவளிப் சபாருளான சபரியநிறைப் பதிதய 

சமல்லியல்நற் சிவகாம வல்லிகண்டு மகிழ 

விரியுமறை ஏத்தநைம் புரியும்அருள் இறைதய. 

ollumvakai aṟiyātē uṉṉaruḷō ṭūṭi ūṟupukaṉ ṟēṉtuyaram 

āṟumvakai uṇarēṉ pulliyaṉēṉ pukaṉṟapiḻai poṟuttaruḷal 

vēṇṭum pūtiyaṇin toḷirkiṉṟa poṉmēṉip perumāṉ colliyalum 

poruḷiyalum kaṭantapara nātat turiyaveḷip poruḷāṉa 

periyanilaip patiyē melliyalnaṟ civakāma vallikaṇṭu makiḻa 

viriyumaṟai ēttanaṭam puriyumaruḷ iṟaiyē. 

TRANSLATION – Without knowing the proper way, I sulked 

with your grace. I spoke harmful words and do not know 

how to soothe my sorrow. You must forgive the mistakes 

uttered by this base person. O great Lord whose golden 

body shines adorned with sacred ash. O Lord of the 

supreme state, the reality in the transcendent space of the 

supreme sound beyond words and meanings. O God of 

grace performing the dance praised by the expansive Vedas, 

so that the tender goddess Sivakami watches and rejoices. 

COMMENTARY – Sorrow over his own foolish words leaves 

the poet looking for comfort. He pictures God as a reality 

entirely beyond human language and meaning, existing in a 

space of pure sound. Yet this ungraspable truth is also a 

personal God of grace who dances joyfully for the goddess 

Sivakami, bringing the infinite into a warm and intimate 

form. 
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009. THE GARLAND OF GRACE FOR 

SAMBANDAR - ĀḶUṬAIYA PIḶḶAIYĀR 

ARUṆMĀLAI - ஆளுறைய பிள்றளயார் 
அருண்மாறை 

Editor's note: verse 1 is printed with four lines, as in Thozhuvur 

Velayutha Mudaliar's first edition and later editions. A. Balakrishna 

Pillai (Ā. Pā.) reports that the author's own manuscript has five 

lines, with a further line, alakilā uṇarcci aḷittaṉai uṉṟaṉ aruṭkaṭaṟ 

perumai-eṉ pukalvēṉ (அைகிைா உைர்ச்சி அளித்தறன உன்ைன் அருட்கைற் 

சபருறமஎன் புகல்தவன்), before the last. Verse 11 is a separate song 

that Thozhuvur Velayutha Mudaliar placed here. 

1 

உைகியல் உைர்தவார் அணுத்துறை தமலும் உற்றிைாச் 

சிறியஓர் பருவத் 

திைகிய எனக்குள் இருந்தருள் சநறியில் ஏற்ைவுந் தரமிைா 

றமயினான் 

விைகுைங் காைத் தடிக்கடி ஏை விடுத்துப்பின் விைகுைா 

தளித்தாய் 

திைகநன் காழி ஞானசம் பந்தத் சதள்ளமு தாஞ்சிவ குருதவ. 

ulakiyal uṇarvōr aṇuttuṇai mēlum uṟṟilāc ciṟiya-ōr paruvat 

tilakiya eṉakkuḷ iruntaruḷ neṟiyil ēṟṟavun taramilā maiyiṉāṉ 

vilakuṟaṅ kālat taṭikkaṭi ēṟa viṭuttuppiṉ vilakuṟā taḷittāy 

tilakanaṉ kāḻi ñāṉacam pantat teḷḷamu tāñciva kuruvē. 

TRANSLATION – O Siva Guru, the clear nectar of 

Gnanasambandar from the excellent and beautiful city of 

Kazhi! In my tender youth, when I did not possess even an 

atom of worldly awareness, you remained within me. Since 

I lacked the capacity to ascend the path of grace, whenever I 

slipped, you repeatedly helped me climb back. Later, you 

bestowed your grace so I would never slip away again. 

COMMENTARY – Divine guidance begins long before a 

person is even aware of it. In his very early childhood, 
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completely free of worldly concerns, the poet was already 

being held and guided by his master from within. Whenever 

his spiritual footing slipped, this inner teacher caught him 

and set him right, finally making his path secure. 

2 

உயிர்அனு பவம்உற்றிடில் அதவிைத்தத ஓங்கருள் அனுபவம் 

உறும்அச் 

சசயிரில்நல் அனுப வத்திதை சுத்த சிவஅனு பவம்உறும் 

என்ைாய் 

பயிலுமூ வாண்டில் சிறவதரு ஞானப் பால்மகிழ்ந் 

துண்டுசமய்ந் சநறியாம் 

பயிர்தறழந் துைறவத் தருளிய ஞான பந்தன்என் தைாங்குசற் 

குருதவ. 

uyiraṉu pavamuṟṟiṭil ataviṭattē ōṅkaruḷ aṉupavam uṟumac 

ceyirilnal aṉupa vattilē cutta civa-aṉu pavamuṟum eṉṟāy 

payilumū vāṇṭil civaitaru ñāṉap pālmakiḻn tuṇṭumeyn 

neṟiyām payirtaḻain tuṟavait taruḷiya ñāṉa pantaṉeṉ 

ṟōṅkucaṟ kuruvē. 

TRANSLATION – O supreme true Guru known as 

Gnanasambandar! You joyfully drank the milk of wisdom 

offered by the Goddess in your third year and established 

the flourishing crop of the true path. You taught me: "If you 

attain the experience of the soul, from there the exalted 

experience of grace will manifest. Within that flawless 

experience of grace, the pure experience of Siva will 

manifest." 

COMMENTARY – The spiritual journey unfolds in three 

distinct, sequential stages. First comes the direct realization 

of the soul itself, which naturally opens into the experience 

of divine grace. Only within that perfect, flawless state of 

grace can a person finally reach the pure experience of the 

divine reality. 
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3 

தத்துவநிறைகள் தனித்தனி ஏறித் தனிப்பர நாதமாந் தைத்தத 

ஒத்தான் மயமாம் நின்றனநீ இன்றி உற்றிைல் உயிரனு 

பவம்என் 

றித்துறை சவளியின் என்றனஎன் னிைத்தத இருந்தவா 

ைளித்தறன அன்தைா 

சித்தநற் காழி ஞானசம் பந்தச் சசல்வதம எனதுசற் குருதவ. 

tattuvanilaikaḷ taṉittaṉi ēṟit taṉippara nātamān talattē ottāṉ 

mayamām niṉṉainī iṉṟi uṟṟiṭal uyiraṉu pavameṉ ṟittuṇai 

veḷiyiṉ eṉṉai-eṉ ṉiṭattē iruntavā ṟaḷittaṉai aṉṟō cittanaṟ kāḻi 

ñāṉacam pantac celvamē eṉatucaṟ kuruvē. 

TRANSLATION – O treasure of Gnanasambandar in the 

good city of Kazhi of the siddhas! O my true Guru! You 

taught me that climbing the levels of reality one by one to 

reach the space of the supreme primal sound, and 

experiencing yourself as of that very nature without the 

sense of 'you', is the experience of the soul. Dwelling within 

me in this vast space, you bestowed this upon me, did you 

not? 

COMMENTARY – The first great milestone is the true 

experience of the soul. To reach this, a seeker must rise 

above all the physical and mental layers of existence to 

arrive at the subtle space of the primal cosmic sound. Here, 

the individual ego completely drops away, and the soul 

finally knows its own unclouded nature. 

4 

தனிப்பர நாத சவளியின்தமல் நினது தன்மயந் ஆக்கிப் 

பனிப்பிைா சதன்றும் உள்ளதாய் விளங்கிப் பரம்பரத் துட்புை 

மாகி 

இனிப்புை ஒன்றும் இயம்புைா இயல்பாய் இருந்தத அருளனு 

பவம்என் 
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சைனக்கருள் புரிந்தாய் ஞானசம் பந்தன் என்னும்என் சற்குரு 

மணிதய. 

taṉippara nāta veḷiyiṉmēl niṉatu taṉmayan ākkip paṉippilā 

teṉṟum uḷḷatāy viḷaṅkip paramparat tuṭpuṟa māki iṉippuṟa 

oṉṟum iyampuṟā iyalpāy iruntē aruḷaṉu pavameṉ ṟeṉakkaruḷ 

purintāy ñāṉacam pantaṉ eṉṉumeṉ caṟkuru maṇiyē. 

TRANSLATION – O my jewel of a true Guru named 

Gnanasambandar! You transformed me into your own 

nature above the space of the supreme primal sound. You 

shone as the eternal and unwavering reality, becoming the 

inside and outside of the supreme beyond. Existing in a 

sweet state that cannot be described in words, you granted 

me this state and declared it the experience of grace. 

COMMENTARY – The second milestone is the experience of 

grace, which takes place even higher than the space of 

primal sound. In this state, the soul is transformed into the 

very nature of the divine teacher. It is an eternal, deeply 

sweet reality that encompasses everything inside and 

outside the universe, completely beyond the reach of 

human language. 

5 

உள்ளதாய் விளங்கும் ஒருசபரு சவளிதமல் உள்ளதாய் 

முற்றும்உள் ளதுவாய் 

நள்ளதாய் எனதாய் நானதாய்த் தளதாய் நவிற்ைருந் தானதாய் 

இன்ன 

விள்சளாைா அப்பால் அப்படிக் கப்பால் சவறுசவளி 

சிவஅனு பவம்என் 

றுள்ளுை அளித்த ஞானசம் பந்த உத்தம சுத்தசற் குருதவ. 

uḷḷatāy viḷaṅkum oruperu veḷimēl uḷḷatāy muṟṟumuḷ ḷatuvāy 

naḷḷatāy eṉatāy nāṉatāyt taḷatāy naviṟṟarun tāṉatāy iṉṉa 

viḷḷoṇā appāl appaṭik kappāl veṟuveḷi civa-aṉu pavameṉ 

ṟuḷḷuṟa aḷitta ñāṉacam panta uttama cuttacaṟ kuruvē. 
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TRANSLATION – O supreme, pure, and true Guru 

Gnanasambandar! You inwardly bestowed upon me the 

pure experience of Siva. You revealed it as existing above 

the one great space of reality, becoming all that exists. It 

becomes the center, becomes mine, becomes 'I', becomes 

the foundation, and becomes 'That' which is hard to 

express. You declared that this indescribable beyond, and 

the absolute void beyond even that, is the experience of 

Siva. 

COMMENTARY – The final culmination is the pure 

experience of the supreme divine, resting above all known 

dimensions of space and reality. Here, the divine becomes 

absolutely everything: the center, the self, the foundation, 

and the vast emptiness that exists beyond all concepts. It is 

the ultimate reality where all boundaries vanish entirely. 

6 

சபாத்திய மூை மைப்பிணி தவிர்க்கும் சபாருள்அரு ளனுபவம் 

அதற்குப் 

பத்தியம் உயிரின் அனுபவம் இதறனப் பற்ைைப் பற்றுதி 

இதுதவ 

சத்தியம் எனஎன் தனக்கருள் புரிந்த தனிப்சபருங் கருறைஎன் 

புகல்தவன் 

முத்தியற் சிவிறக இவர்ந்தருள் சநறியின் முதைர சியற்றிய 

துறரதய. 

pottiya mūla malappiṇi tavirkkum poruḷaru ḷaṉupavam 

ataṟkup pattiyam uyiriṉ aṉupavam itaṉaip paṟṟaṟap paṟṟuti 

ituvē cattiyam eṉa-eṉ taṉakkaruḷ purinta taṉipperuṅ 

karuṇai-eṉ pukalvēṉ muttiyaṟ civikai ivarntaruḷ neṟiyiṉ 

mutalara ciyaṟṟiya turaiyē. 

TRANSLATION – O Lord who rode the pearl palanquin of 

liberation and established the primal kingdom of the path 

of grace. How can I describe your supreme unique 

compassion that blessed me with these words: "The 
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substance that cures the ingrained disease of primal 

impurity is the experience of grace. The regimen for this 

cure is the experience of the soul. Grasp this without any 

other attachment. This is the truth." 

COMMENTARY – Grace is the only medicine capable of 

curing the deep-rooted impurities of the soul. For this 

medicine to work, the seeker must follow a strict healing 

regimen: living fully from the pure experience of the soul 

without any other attachments. 

7 

அடிசயனல் எதுதவா முடிசயனல் எதுதவா அருட்சிவ 

மதற்சகனப் பைகால் 

படியுை வருந்தி இருந்தஎன் வருத்தம் பார்த்தரு ளால்எழுந் 

தருளி 

மிடியை எறனத்தான் கறைக்கணித் துனக்குள் விளங்குவ 

அடிமுடி என்ைாய் 

வடிவிைாக் கருறை வாரிதய மூன்று வயதினில் அருள்சபற்ை 

மணிதய. 

aṭiyeṉal etuvō muṭiyeṉal etuvō aruṭciva mataṟkeṉap palakāl 

paṭiyuṟa varunti irunta-eṉ varuttam pārttaru ḷāleḻun taruḷi 

miṭiyaṟa eṉaittāṉ kaṭaikkaṇit tuṉakkuḷ viḷaṅkuva aṭimuṭi 

eṉṟāy vaṭivilāk karuṇai vāriyē mūṉṟu vayatiṉil aruḷpeṟṟa 

maṇiyē. 

TRANSLATION – O formless ocean of compassion, O gem 

who received grace at three years of age. I suffered deeply 

and repeatedly wondered what constitutes the foot and 

what constitutes the crown of the gracious Supreme. Seeing 

my sorrow, you arose out of grace and cast your 

compassionate glance upon me to remove my destitution. 

You told me, "The foot and the crown shine right within 

you." 

COMMENTARY – Traditional stories describe the divine as 

so vast that the other gods could not find its head or its feet. 
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The guru reveals a simpler and deeper truth: the infinite 

heights and depths of the divine are actually found shining 

right inside the seeker. 

8 

சசவ்வறக ஒருகால் படுமதி அளதவ சசறிசபாறி மனம்அதன் 

முடிவில் 

எவ்வறக நிறையும் ததாற்றும்நீ நினக்குள் எண்ணிய 

படிஎைாம் எய்தும் 

இவ்வறக ஒன்தை வருத்தமில் வறகஎன் சைனக்கருள் 

புரிந்தசற் குருதவ 

சதவ்வறக அமை இருளை எழுந்த தீபதம சம்பந்தத் தததவ. 

cevvakai orukāl paṭumati aḷavē ceṟipoṟi maṉamataṉ muṭivil 

evvakai nilaiyum tōṟṟumnī niṉakkuḷ eṇṇiya paṭi-elām eytum 

ivvakai oṉṟē varuttamil vakai-eṉ ṟeṉakkaruḷ purintacaṟ 

kuruvē tevvakai amaṇa iruḷaṟa eḻunta tīpamē campantat 

tēvē. 

TRANSLATION – O Lord Sambandar, O lamp that arose to 

dispel the hostile darkness of Jainism. You are the true 

Guru who graced me with these words: "If you properly 

align your dense senses and mind even once, every state will 

be revealed at the end of that focus, and you will attain 

everything you envision within yourself. This alone is the 

painless way." 

COMMENTARY – Mastering the mind and senses does not 

require endless struggle. Aligning and focusing them 

perfectly even once is a painless path that naturally unlocks 

all spiritual states from within. 

9 

முன்புறு நிறையும் பின்புறு நிறையும் முன்னிநின் றுளமயக் 

குறுங்கால் 

அன்புறு நிறையால் திருசநறித் தமிழ்சகாண் றையநீத் 

தருளிய அரதச 
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என்புசபண் ணுருதவா டின்னுயி ரதுசகாண் சைழுந்திைப் 

புரிந்துை சகல்ைாம் 

இன்புைப் புரிந்த மறைத்தனிக் சகாழுந்தத என்னுயிர்க் 

குயிர்எனுங் குருதவ. 

muṉpuṟu nilaiyum piṉpuṟu nilaiyum muṉṉiniṉ ṟuḷamayak 

kuṟuṅkāl aṉpuṟu nilaiyāl tiruneṟit tamiḻkoṇ ṭaiyanīt taruḷiya 

aracē eṉpupeṇ ṇuruvō ṭiṉṉuyi ratukoṇ ṭeḻuntiṭap purintula 

kellām iṉpuṟap purinta maṟaittaṉik koḻuntē eṉṉuyirk 

kuyireṉuṅ kuruvē. 

TRANSLATION – O Guru who is the very life of my life, O 

unique tender shoot of the Vedas who brought joy to the 

whole world by resurrecting bones into a living female 

form. When I stood with a confused mind pondering my 

past and future states, you, O King, dispelled my doubts 

using the loving path of divine Tamil. 

COMMENTARY – The guru dispels all human anxiety about 

the past and the future through the path of love and sacred 

Tamil poetry. This divine power of love is compared to the 

legendary miracle where dry bones were restored into a 

living person. 

10 

வருபகற் கற்பம் பைமுயன் ைாலும் வரைருந் திைசனைாம் 

எனக்தக 

ஒருபகற் சபாழுதில் உைஅளித் தறனநின் உறுசபருங் 

கருறைஎன் உறரப்தபன் 

சபருமை நல்லூர்த் திருமைங் காைப் சபற்ைவர் 

தறமசயைாம் ஞான 

உருவறைந் ததாங்கக் கருறைசசய் தளித்த உயர்தனிக் 

கவுணிய மணிதய. 

varupakaṟ kaṟpam palamuyaṉ ṟālum varalarun tiṟaṉelām 

eṉakkē orupakaṟ poḻutil uṟa-aḷit taṉainiṉ uṟuperuṅ karuṇai-

eṉ uraippēṉ perumaṇa nallūrt tirumaṇaṅ kāṇap peṟṟavar 
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tamaiyelām ñāṉa uruvaṭain tōṅkak karuṇaicey taḷitta 

uyartaṉik kavuṇiya maṇiyē. 

TRANSLATION – O exalted and unique gem of the 

Kaundinya lineage, you compassionately transformed all 

those who gathered to witness your grand wedding at 

Perumananallur, allowing them to attain the form of 

wisdom and ascend. How can I describe your great 

compassion that granted me in a single day all those rare 

abilities that remain unattainable even after striving for 

many eons. 

COMMENTARY – Attaining spiritual wisdom and divine 

abilities usually takes lifetimes of intense effort. The 

boundless compassion of the guru grants these ultimate 

gifts in a single day, just as a legendary saint once elevated 

everyone attending his wedding into pure divine light. 

பன்னிருசீர்க் கழிசநடிைடி ஆசிரிய விருத்தம் 

11 

சீரார் சண்றபக் கவுணியர்தம் சதய்வ மரபில் திகழ்விளக்தக 

சதவிட்ைா துளத்தில் தித்திக்கும் தததன அழியாச் சசல்வதம 

காரார் மிைற்றுப் பவளமறைக் கண்ணின் முறளத்த கற்பகதம 

கரும்தப கனிதய என்இரண்டு கண்தை கண்ணிற் கருமணிதய 

ஏரார் பருவம் மூன்றில்உறம இனிய முறைப்பால் 

எடுத்தூட்டும் 

இன்பக் குதறைசமாழிக்குருந்தத என்ஆ ருயிருக் 

சகாருதுறைதய 

தபரார் ஞான சம்பந்தப் சபருமா தனநின் திருப்புகறழப் 

தபசு கின்தைார் தமன்தமலும் சபருஞ்சசல் வத்தில் 

பிைங்குவதர. 

cīrār caṇpaik kavuṇiyartam teyva marapil tikaḻviḷakkē 

teviṭṭā tuḷattil tittikkum tēṉē aḻiyāc celvamē kārār miṭaṟṟup 

pavaḷamalaik kaṇṇiṉ muḷaitta kaṟpakamē karumpē kaṉiyē 

eṉiraṇṭu kaṇṇē kaṇṇiṟ karumaṇiyē ērār paruvam mūṉṟilumai 
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iṉiya mulaippāl eṭuttūṭṭum iṉpak kutalaimoḻikkuruntē eṉā 

ruyiruk korutuṇaiyē pērār ñāṉa campantap perumā ṉēniṉ 

tiruppukaḻaip pēcu kiṉṟōr mēṉmēlum peruñcel vattil 

piṟaṅkuvarē. 

TRANSLATION – O radiant lamp shining in the divine 

lineage of the Kavuniyars of excellent Sanpai! O honey that 

sweetens the heart without ever cloying! O imperishable 

wealth! O wish-fulfilling tree sprouted from the eye of the 

dark-throated coral mountain! O sugarcane! O fruit! O my 

two eyes! O the dark pupil in my eyes! O tender sprout who 

spoke joyous babbling words when Mother Umai fed you 

sweet breast milk at the beautiful age of three! O singular 

companion to my precious life! O greatly renowned Lord 

Gnanasambandar! Those who speak your divine praise will 

shine in immense wealth, prospering more and more. 

COMMENTARY – The young saint Gnanasambandar is 

addressed here as a supreme guide and the most intimate 

companion to the soul. The verse uses terms of intense 

affection, calling the child saint sweet honey, sugarcane, 

and the very pupils of the poet's eyes. It recalls the famous 

story of Sambandar as a three-year-old receiving divine 

milk from the Goddess Uma, a gift that awakened his ability 

to sing sacred poetry. The "dark-throated coral mountain" 

refers to Lord Siva, who drank poison to save the universe, 

and the saint is described as a wish-fulfilling tree born 

directly from his grace. Reciting the praises of this great 

saint brings the blessing of lasting prosperity. 
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010. THE GARLAND OF GRACE FOR 

APPAR - ĀḶUṬAIYA ARASUKAḶ 

ARUṆMĀLAI - ஆளுறைய அரசுகள் அருண்மாறை 

Editor's note: verse 5, “you who said: you placed nine gates within” 

recalls Thirunavukkarasar's Thiruppugalur Thiruthandagam 

(Thevaram 6.99.1). 

1 

திருத்தகுசீர் அதிறகஅருள் தைத்தின் ஓங்கும் 

சிவக்சகாழுந்தின் அருட்சபருறமத் திைத்தால் வாய்றம 

உருத்தகுசமய் உைர்ச்சிவடி வாகிச் றசவ 

ஒளிவிளங்க நாவரசசன் சைாருதபர் சபற்றுப் 

சபாருத்தமுை உழவாரப் பறைறகக் சகாண்ை 

புண்ணியதன நண்ணியசீர்ப் புனித தனஎன் 

கருத்தமர்ந்த கறைமதிதய கருறை ஞானக் 

கைதைநின் கழல்கருதக் கருது வாதய. 

tiruttakucīr atikai-aruḷ talattiṉ ōṅkum civakkoḻuntiṉ 

aruṭperumait tiṟattāl vāymai uruttakumey uṇarccivaṭi vākic 

caiva oḷiviḷaṅka nāvaraceṉ ṟorupēr peṟṟup poruttamuṟa 

uḻavārap paṭaikaik koṇṭa puṇṇiyaṉē naṇṇiyacīrp puṉita ṉē-

eṉ karuttamarnta kalaimatiyē karuṇai ñāṉak kaṭalēniṉ 

kaḻalkarutak karutu vāyē. 

TRANSLATION – By the great grace of the tender sprout of 

Siva rising in the glorious, grace-filled shrine of 

Thiruvathigai, you became the very embodiment of true 

awareness. You received the supreme name Sovereign of 

Speech so the light of the Saiva path would shine. O 

virtuous one who fittingly held the weeding implement in 

your hand. O pure one of vast glory. O brilliant moon of arts 

seated in my mind. O ocean of compassion and wisdom. 

Please grant that I may meditate upon your holy feet. 
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COMMENTARY – Vallalar celebrates the transformation of 

the saint Appar by the grace of Lord Siva at the shrine of 

Thiruvathigai. He was given the title 'Sovereign of Speech' 

and took up a simple hoe to physically clear weeds from 

temple grounds. This humble work showed that true 

spiritual awareness always expresses itself in practical 

service. 

2 

வாய்றமயிைாச் சமைாதர் பைகாற் சசய்த 

வஞ்சசமைாம் திருவருட்தபர் வைத்தால் நீந்தித் 

தூய்றமசபறும் சிவசநறிதய விளங்க ஓங்கும் 

தசாதிமணி விளக்தகஎன் துறைதய எம்றமச் 

தசம்றமவிைா தணிறமவிைத் தாள வந்த 

சசல்வதம எல்றையிைாச் சிைப்பு வாய்ந்துள் 

ஆய்றமயுறு சபருந்தறகதய அமுதத றசவ 

அணிதயசசால் ைரசசனும்தபர் அறமந்த தததவ. 

vāymaiyilāc camaṇātar palakāṟ ceyta vañcamelām 

tiruvaruṭpēr valattāl nīntit tūymaipeṟum civaneṟiyē viḷaṅka 

ōṅkum cōtimaṇi viḷakkē-eṉ tuṇaiyē emmaic cēmmaiviṭā 

taṇimaiviṭat tāḷa vanta celvamē ellaiyilāc ciṟappu vāyntuḷ 

āymaiyuṟu peruntakaiyē amutē caiva aṇiyēcol laraceṉumpēr 

amainta tēvē. 

TRANSLATION – You swam across all the treacheries 

repeatedly committed by the truthless Jains using the great 

power of divine grace. O radiant, jewelled lamp who rises to 

make the pure Saiva path shine. O my companion. O wealth 

who came to rule us, keeping us close and bringing us near. 

O great and noble one endowed with boundless eminence 

and deep inner inquiry. O nectar. O ornament of the Saiva 

path. O divine one bearing the name Sovereign of Words. 

COMMENTARY – Traditional accounts say the saint faced 

severe persecution and attempts on his life by the Jain 

rulers of his time. He survived these physical trials solely 
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through the power of divine grace, standing as a guiding 

light for the Saiva path (the tradition of devotion to Lord 

Siva). 

3 

ததவசரைாம் சதாழுந்தறைறமத் ததவர் பாதத் 

திருமைறர முடிக்கணிந்து திகழ்ந்து நின்ை 

நாவரதச நான்முகனும் விரும்பும் ஞான 

நாயகதன நல்ைவர்க்கு நண்ப தனஎம் 

பாவசமைாம் அகற்றிஅருட் பான்றம நல்கும் 

பண்புறைய சபருமாதன பணிந்து நின்பால் 

தமவவிருப் புறும்அடியர்க் கன்பு சசய்ய 

தவண்டிதனன் அவ்வறகநீ விதித்தி ைாதய. 

tēvarelām toḻuntalaimait tēvar pātat tirumalarai 

muṭikkaṇintu tikaḻntu niṉṟa nāvaracē nāṉmukaṉum 

virumpum ñāṉa nāyakaṉē nallavarkku naṇpa ṉē-em 

pāvamelām akaṟṟi-aruṭ pāṉmai nalkum paṇpuṭaiya 

perumāṉē paṇintu niṉpāl mēvavirup puṟumaṭiyark kaṉpu 

ceyya vēṇṭiṉēṉ avvakainī vititti ṭāyē. 

TRANSLATION – O Sovereign of Speech, you stand radiant, 

wearing on your head the holy lotus feet of the Supreme 

Lord worshipped by all the gods. O Lord of wisdom desired 

even by the four-faced Brahma. O friend to the good. O 

Lord whose very nature is to remove all our sins and grant 

the quality of grace. I long to serve and love the devotees 

who bow and desire to reach you. Please ordain that I may 

do so. 

COMMENTARY – To keep the divine feet resting upon one's 

own head is a symbol of total surrender. Because the saint 

achieved this, even a creator god like Brahma (the four-

faced deity of Hindu tradition) looks up to him. The only 

blessing asked of the saint here is the chance to lovingly 

serve others who walk this same spiritual path. 
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4 

விதிவிைக்கீ சதன்ைறியும் விறளசவான் றில்ைா 

விறனயிதனன் எனினும்என்றன விரும்பி என்னுள் 

மதிவிளக்றக ஏற்றிஅருள் மறனயின் ஞான 

வாழ்வறையச் சசயல்தவண்டும் வள்ள தைநற் 

பதிமைர்த்தாள் நிழைறைந்த தவத்ததார்க் சகல்ைாம் 

பதிதயசசால் ைரசசனும்தபர் பறைத்த தததவ 

கதிதருகற் பகதமமுக் கனிதய ஞானக் 

கைதைஎன் கருத்ததஎன் கண்ணு ளாதன. 

vitivilakkī teṉṟaṟiyum viḷaivoṉ ṟillā viṉaiyiṉēṉ eṉiṉumeṉṉai 

virumpi eṉṉuḷ mativiḷakkai ēṟṟi-aruḷ maṉaiyiṉ ñāṉa 

vāḻvaṭaiyac ceyalvēṇṭum vaḷḷa lēnaṟ patimalarttāḷ 

niḻalaṭainta tavattōrk kellām patiyēcol laraceṉumpēr 

paṭaitta tēvē katitarukaṟ pakamēmuk kaṉiyē ñāṉak kaṭalē-eṉ 

karuttē-eṉ kaṇṇu ḷāṉē. 

TRANSLATION – I am bound by karma, lacking the maturity 

to discern rules from prohibitions. Yet, O benevolent one, 

you must love me, light the lamp of understanding within 

me, and make me attain the life of wisdom in the house of 

grace. O master of all the ascetics who have reached the 

shade of the good Lord's lotus feet. O divine one bearing the 

name Sovereign of Words. O wish-fulfilling tree granting 

liberation. O essence of the three sweet fruits. O ocean of 

wisdom. O my very thought. O resident within my eyes. 

COMMENTARY – A sincere seeker often feels burdened by 

the consequences of past actions (karma) and confused by 

complex religious rules. Here, the plea is for the saint to 

ignore these human flaws, light the lamp of understanding 

within, and guide the soul to a life of wisdom where divine 

grace is the only home. 

5 

கண்ணுதள விளங்குகின்ை மணிதய றசவக் 
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கனிதயநா வரதசசசங் கரும்தப தவதப் 

பண்ணுதள விறளந்தஅருட் பயதன உண்றமப் 

பதிதயாங்கு நிதிதயநின் பாதம் அன்றி 

விண்ணுதள அறைகின்ை தபாகம் ஒன்றும் 

விரும்தபன்என் ைறனயாள தவண்டுங் கண்ைாய் 

ஒண்ணுதள ஒன்பதுவாய் றவத்தாய் என்ை 

உத்தமதனசித்தமகிழ்ந் துதவு தவாதன. 

kaṇṇuḷē viḷaṅkukiṉṟa maṇiyē caivak kaṉiyēnā varacēceṅ 

karumpē vētap paṇṇuḷē viḷainta-aruṭ payaṉē uṇmaip 

patiyōṅku nitiyēniṉ pātam aṉṟi viṇṇuḷē aṭaikiṉṟa pōkam 

oṉṟum virumpēṉeṉ ṟaṉaiyāḷa vēṇṭuṅ kaṇṭāy oṇṇuḷē 

oṉpatuvāy vaittāy eṉṟa uttamaṉēcittamakiḻn tutavu vōṉē. 

TRANSLATION – O jewel shining within my eye. O fruit of 

the Saiva path. O Sovereign of Speech. O sweet red 

sugarcane. O fruit of grace grown within the melodies of the 

Vedas. O exalted treasure of the true Lord. I do not desire 

any pleasure found in heaven, only your holy feet. You must 

rule over me. O pure one who sang that the Lord placed 

nine gates within this single body. O you who help with a 

joyful heart. 

COMMENTARY – Heavenly pleasures mean nothing 

compared to the joy of pure devotion. The verse references 

one of the saint's own famous songs, which describes the 

human body as a fragile house with nine physical openings, 

reminding us that lasting joy is found only in the divine, not 

in the perishable body. 

6 

ஓங்காரத் தனிசமாழியின் பயறனச் சற்றும் 

ஓர்கிதைன் சிறிதயன்இவ் வுைக வாழ்வில் 

ஆங்காரப் சபருமதமால் யாறன தபாை 

அகம்பாவ மயனாகி அறைகின் தைன்உன் 

பாங்காய சமய்யடியர் தம்றமச் சற்றும் 
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பரிந்திதைன் அருளறையும் பரிசசான் றுண்தைா 

தீங்காய சசயைறனத்தும் உறைதயன் என்ன 

சசய்தவன்சசால் ைரதசஎன் சசய்கு தவதன. 

ōṅkārat taṉimoḻiyiṉ payaṉaic caṟṟum ōrkilēṉ ciṟiyēṉiv vulaka 

vāḻvil āṅkārap perumatamāl yāṉai pōla akampāva 

mayaṉāki alaikiṉ ṟēṉuṉ pāṅkāya meyyaṭiyar tammaic 

caṟṟum parintilēṉ aruḷaṭaiyum paricoṉ ṟuṇṭō tīṅkāya 

ceyalaṉaittum uṭaiyēṉ eṉṉa ceyvēṉcol laracē-eṉ ceyku vēṉē. 

TRANSLATION – I am a lowly one who does not realize the 

benefit of the unique mantra Omkara. In this worldly life, I 

wander full of arrogance, like a large elephant intoxicated 

by ego. I have shown no love at all for your true devotees. Is 

there any way for me to attain grace? I possess every kind of 

evil deed. What will I do, O King of Words? What will I do? 

COMMENTARY – The speaker admits he is lost in ego, 

wandering like a wild elephant blind to the meaning of 

Omkara (the sacred syllable Om). He asks the King of 

Words (the revered 7th-century saint Appar) if a person 

who has done nothing but wrong and ignored true devotees 

can still hope to receive grace. 

7 

சசய்வறகஒன் ைறியாத சிறிதயன் இந்தச் 

சிற்றுைக வாழ்க்றகயிறைச் சிக்கி அந்ததா 

சபாய்வறகதய புரிகின்தைன் புண்ணி யாநின் 

சபான்னடிறயப் தபாற்றிதைன் புனித தனநான் 

உய்வறகஎவ் வறகயாது சசய்தவன் நீதய 

உறுதுறைஎன் றிருக்கின்தைன் உைர்வி தைறன 

சமய்வறகயிற் சசலுத்தநிறனத் திடுதி தயாசசால் 

தவந்ததஎன் உயிர்த்துறையாய் விளங்குங் தகாதவ. 

ceyvakai-oṉ ṟaṟiyāta ciṟiyēṉ intac ciṟṟulaka vāḻkkaiyiṭaic 

cikki antō poyvakaiyē purikiṉṟēṉ puṇṇi yāniṉ poṉṉaṭiyaip 

pōṟṟilēṉ puṉita ṉēnāṉ uyvakai-ev vakaiyātu ceyvēṉ nīyē 
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uṟutuṇai-eṉ ṟirukkiṉṟēṉ uṇarvi lēṉai meyvakaiyiṟ 

celuttaniṉait tiṭuti yōcol vēntē-eṉ uyirttuṇaiyāy viḷaṅkuṅ 

kōvē. 

TRANSLATION – I am a lowly one who knows no course of 

action. Caught in this petty worldly life, alas, I commit only 

falsehood. O virtuous one, I do not praise your golden feet. 

O holy one, how will I be saved? What will I do? I believe 

you alone are my firm support. Will you consider guiding 

me, who lacks understanding, on the true path? O King of 

Words, O King who shines as my life's companion. 

COMMENTARY – Caught in a web of worldly lies, the 

speaker confesses his total inability to save himself. He 

throws himself entirely on the mercy of the saint, asking to 

be led out of ignorance and onto the path of truth. 

8 

விளங்குமணி விளக்சகனநால் தவதத் துச்சி 

தமவியசமய்ப் சபாருறள உள்தள விரும்பி றவத்துக் 

களங்கறுசமய் யன்பசரல்ைாங் களிப்ப அன்தைார் 

கற்றுறையாற் கைல்கைந்து கறரயிற் தபாந்து 

துளங்குசபருஞ் சிவசநறிறயச் சார்ந்த ஞானத் 

துறைதயநந் துறரதயநற் சுகதம என்றும் 

வளங்சகழும்ஆ கநசநறிறய வளர்க்க வந்த 

வள்ளதை நின்னருறள வழங்கு வாதய. 

viḷaṅkumaṇi viḷakkeṉanāl vētat tucci mēviyameyp poruḷai 

uḷḷē virumpi vaittuk kaḷaṅkaṟumey yaṉparellāṅ kaḷippa aṉṟōr 

kaṟṟuṇaiyāṟ kaṭalkaṭantu karaiyiṟ pōntu tuḷaṅkuperuñ 

civaneṟiyaic cārnta ñāṉat tuṇaiyēnan turaiyēnaṟ cukamē 

eṉṟum vaḷaṅkeḻumā kananeṟiyai vaḷarkka vanta vaḷḷalē 

niṉṉaruḷai vaḻaṅku vāyē. 

TRANSLATION – You lovingly placed within your heart the 

true reality that rests at the peak of the four Vedas like a 

shining jeweled lamp, making all flawless true devotees 
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rejoice. On that day, you crossed the ocean using a stone 

pillar as a float and reached the shore. You embraced the 

great and radiant path of Siva. O companion of wisdom, our 

Lord, our pure bliss, O benevolent one who came to foster 

the ever-prosperous Agamic path, please grant your grace. 

COMMENTARY – The verse recalls a famous miracle from 

the life of Appar, who was tied to a heavy stone pillar and 

thrown into the sea by a hostile king. Because the saint held 

the supreme truth of the scriptures in his heart, the stone 

floated like a raft and carried him to safety. The speaker 

prays to this same saint for the grace to cross the dangerous 

waters of worldly life. 

9 

அருள்வழங்குந் திைகவதி அம்றம யார்பின் 

அவதரித்த மணிசயசசால் ைரதச ஞானத் 

சதருள்வழங்கும் சிவசநறிறய விளக்க வந்த 

சசழுஞ்சுைர்மா மணிவிளக்தக சிறிய தனறன 

இருள்வழங்கும் உைகியல்நின் சைடுத்து ஞான 

இன்னருள்தந் தாண்ைருள்வாய் இன்தைல் அந்ததா 

மருள்வழங்கும் பவசநறியிற் சுழல்தவன் உய்யும் 

வறகஅறிதயன் நின்னருட்கு மரபன் றீதத. 

aruḷvaḻaṅkun tilakavati ammai yārpiṉ avataritta maṇiyecol 

laracē ñāṉat teruḷvaḻaṅkum civaneṟiyai viḷakka vanta 

ceḻuñcuṭarmā maṇiviḷakkē ciṟiya ṉēṉai iruḷvaḻaṅkum 

ulakiyalniṉ ṟeṭuttu ñāṉa iṉṉaruḷtan tāṇṭaruḷvāy iṉṟēl antō 

maruḷvaḻaṅkum pavaneṟiyiṟ cuḻalvēṉ uyyum vakai-aṟiyēṉ 

niṉṉaruṭku marapaṉ ṟītē. 

TRANSLATION – O gem born after the grace-bestowing 

mother Tilakavati, O King of Words, O great jeweled lamp 

of rich flame who came to illuminate the path of Siva that 

grants the clarity of wisdom. Lift me, a lowly one, out of this 

dark worldly existence and rule me by granting your sweet 

grace of wisdom. If you do not, alas, I will spin in the 
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deluding path of endless births. I know no way to be saved. 

This does not befit your grace. 

COMMENTARY – Tilakavati was the devoted older sister 

whose prayers guided Appar to the path of divine wisdom. 

The speaker praises the saint as a brilliant lamp and begs to 

be rescued from the endless cycle of birth and death, 

reminding the saint that leaving a soul in darkness would 

contradict his great compassion. 

10 

ததர்ந்தஉளத் திறைமிகவும் தித்தித் தூறும் 

சசழுந்தததன சசால்ைரசாம் தததவ சமய்ம்றம 

சார்ந்துதிகழ் அப்பூதி அடிகட் கின்பம் 

தந்தசபருந் தறகதயஎம் தந்றத தயஉள் 

கூர்ந்தமதி நிறைதவஎன் குருதவ எங்கள் 

குைசதய்வ தமறசவக் சகாழுந்தத துன்பம் 

தீர்ந்தசபரு சநறித்துறைதய ஒப்பி ைாத 

சசல்வதம அப்பசனனத் திகழ்கின் தைாதன. 

tērnta-uḷat tiṭaimikavum tittit tūṟum ceḻuntēṉē collaracām 

tēvē meymmai cārntutikaḻ appūti aṭikaṭ kiṉpam tantaperun 

takaiyē-em tantai yē-uḷ kūrntamati niṟaivē-eṉ kuruvē eṅkaḷ 

kulateyva mēcaivak koḻuntē tuṉpam tīrntaperu neṟittuṇaiyē 

oppi lāta celvamē appaṉeṉat tikaḻkiṉ ṟōṉē. 

TRANSLATION – O rich honey that wells up with immense 

sweetness in a clear heart. O King of Words, O divine one, O 

great and noble one who gave joy to Appudi Adigal who 

shone in truth. O our father, O fullness of sharp inner 

intellect, O my Guru. O our family deity, O tender shoot of 

the Saiva path. O companion on the great path free from 

sorrow. O peerless wealth, you shine as a father. 

COMMENTARY – Appudi Adigal was a deeply devoted 

follower who named everything he owned, including his 

children, after Appar. By recalling how the saint brought joy 
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to this devotee, the speaker addresses him as a father, a 

teacher, and a peerless guide who frees the heart from 

sorrow. 
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011. THE GARLAND OF GRACE FOR 

SUNDARAR - ĀḶUṬAIYA NAMPIKAḶ 

ARUṆMĀLAI - ஆளுறைய நம்பிகள் அருண்மாறை 

Editor's note: verse 5 opens with the words of Sundarar's hymn on 

Thiruvarur (Thevaram 7.51.10). Verse 7: by old custom 

Sambandar's hymns are called Thirukkadaikkappu, 

Thirunavukkarasar's Thevaram, and Sundarar's Thiruppattu. 

1 

மதியணிசசஞ் சறைக்கனிறய மன்றுள்நைம் புரிமருந்றதத் 

துதியணிசசஞ் சுறவப்சபாருளில் சசான்மாறை 

சதாடுத்தருளி 

விதியணிமா மறைசநறியும் சமய்ந்நிறைஆ கமசநறியும் 

வதியணிந்து விளங்கறவத்த வன்சதாண்ைப் சபருந்தறகதய. 

matiyaṇiceñ caṭaikkaṉiyai maṉṟuḷnaṭam purimaruntait 

tutiyaṇiceñ cuvaipporuḷil coṉmālai toṭuttaruḷi vitiyaṇimā 

maṟaineṟiyum meynnilai-ā kamaneṟiyum vatiyaṇintu 

viḷaṅkavaitta vaṉtoṇṭap peruntakaiyē. 

TRANSLATION – O great Vantondar, you graciously wove a 

garland of words filled with profound and sweet meaning to 

praise the divine fruit who wears the moon on His red 

matted hair, the healing medicine dancing in the hall. You 

made the great Vedic path of sacred rules and the true 

Agamic path shine brightly in the world. 

COMMENTARY – Sundarar composed sweet poetry that 

brought the divine beautifully to life for ordinary people. 

Vallalar credits the ancient saint with making both the 

Vedic path of traditional scriptures and the Agamic path of 

temple worship shine brightly in the world. 

2 

நீற்றிலிட்ை நிறையாப்புன் சனறியுறையார் தறமக்கூடிச் 
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தசற்றிலிட்ை கம்பசமனத் தியங்குற்தைன் தறனஆளாய் 

ஏற்ைலிட்ை திருவடிறய எண்ணிஅரும் சபான்றனசயைாம் 

ஆற்றில்இட்டுக் குளத்சதடுத்த அருட்ைறைறமப் 

சபருந்தறகதய. 

nīṟṟiliṭṭa nilaiyāppuṉ ṉeṟiyuṭaiyār tamaikkūṭic cēṟṟiliṭṭa 

kampameṉat tiyaṅkuṟṟēṉ taṉai-āḷāy ēṟṟaliṭṭa tiruvaṭiyai 

eṇṇi-arum poṉṉaiyelām āṟṟiliṭṭuk kuḷatteṭutta aruṭṭalaimaip 

peruntakaiyē. 

TRANSLATION – I joined people of unsteady and base paths 

and swayed helplessly like a pole planted in mud. Please 

rule over me and save me. O great one of supreme grace, 

you meditated on the exalted holy feet of the Lord, dropped 

all your rare gold into the river, and retrieved it safely from 

the temple tank. 

COMMENTARY – Comparing his own mind to a helpless 

pole wobbling in wet mud, Vallalar asks the saint for firm 

guidance. He recalls a famous miracle where Sundarar 

threw gold into a river and safely retrieved it miles away 

from a temple tank through his absolute faith. 

3 

இறைக்குளநீ ரறழத்தனில் இைங்கர்உை அறழத்ததன்வாய்த் 

தறைக்குதறை மதறைஉயிர் தறழப்பஅறழத் தருளியநின் 

கறைக்கும்வை கறையின்முதற் கறைக்கும்உறு 

கைக்குயர்சபான் 

மறைக்கும்அணு நிறைக்கும்உைா வன்சதாண்ைப் 

சபருந்தறகதய. 

ilaikkuḷanī raḻaittaṉil iṭaṅkaruṟa aḻaittataṉvāyt talaikkutalai 

matalai-uyir taḻaippa-aḻait taruḷiyaniṉ kalaikkumvaṭa 

kalaiyiṉmutaṟ kalaikkumuṟu kaṇakkuyarpoṉ malaikkumaṇu 

nilaikkumuṟā vaṉtoṇṭap peruntakaiyē. 

TRANSLATION – O great Vantondar, you summoned the 

crocodile in the pond to release the babbling child from its 
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mouth and graciously brought the boy back to flourishing 

life. Comparing the primary scriptures of the northern 

language to your divine Tamil hymns falls utterly short of 

comparing a tiny atom to the towering golden mountain. 

COMMENTARY – Vallalar recalls another beloved miracle, 

when Sundarar commanded a crocodile to release a child it 

had swallowed alive. Vallalar then says the traditional 

northern scriptures in Sanskrit cannot begin to compare to 

the spiritual power of Sundarar's Tamil hymns, calling the 

difference as stark as a tiny atom beside a towering golden 

mountain. 

4 

தவதமுதற் கறைகசளைாம் விறரந்துவிறரந் தனந்தமுறை 

ஓதஅறவக் கணுத்துறையும் உைர்வரிதாம் எம்சபருமான் 

பாதமைர் நினதுதிருப் பணிமுடிதமற் பைப்புரிந்த 

மாதவம்யா துறரத்தருளாய் வன்சதாண்ைப் சபருந்தறகதய. 

vētamutaṟ kalaikaḷelām viraintuvirain taṉantamuṟai ōta-

avaik kaṇuttuṇaiyum uṇarvaritām emperumāṉ pātamalar 

niṉatutirup paṇimuṭimēṟ paṭappurinta mātavamyā 

turaittaruḷāy vaṉtoṇṭap peruntakaiyē. 

TRANSLATION – All the Vedas and primary scriptures 

swiftly recite His praise countless times, yet even an atomic 

fraction of our Lord remains entirely beyond their 

comprehension. O great Vantondar, please tell me what 

immense penance you performed to have His sacred lotus 

feet rest directly upon your devoted head. 

COMMENTARY – The traditional scriptures cannot grasp 

even a fraction of the divine truth. God's grace descended so 

directly upon Sundarar, however, that the divine feet rested 

right upon his head. Vallalar asks the saint what immense 

spiritual discipline made such profound intimacy possible. 
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5 

ஏழிறசயாய் இறசப்பயனாய் இன்னமுதாய் என்னுறைய 

ததாழனுமாய் என்றுமுன்நீ சசான்னசபருஞ் சசாற்சபாருறள 

ஆழ்நிறனத் திடில்அடிதயன் அருங்கரைம் கறரந்துகறரந் 

தூழியல்இன் புறுவதுகாண் உயர்கருறைப் சபருந்தறனதய. 

ēḻicaiyāy icaippayaṉāy iṉṉamutāy eṉṉuṭaiya tōḻaṉumāy 

eṉṟumuṉnī coṉṉaperuñ coṟporuḷai āḻniṉait tiṭilaṭiyēṉ 

aruṅkaraṇam karaintukarain tūḻiyaliṉ puṟuvatukāṇ 

uyarkaruṇaip peruntaṉaiyē. 

TRANSLATION – You once sang of the Lord as the seven 

musical notes, the fruit of music, sweet nectar, and your 

very own companion. O great one of supreme compassion, 

when I deeply contemplate the meaning of your magnificent 

words, my inner faculties melt completely and I experience 

eternal bliss. 

COMMENTARY – Sundarar famously spoke to God not as a 

distant ruler but as a close personal friend. Just meditating 

on the profound sweetness of this friendship, Vallalar says, 

melts his own inner faculties and fills him with endless joy. 

6 

வான்காை இந்திரனும் மாறையனும் மாதவரும் 

தான்காை இறைஅருளால் தனித்தவள யாறனயின்தமல் 

தகான்காை எழுந்தருளிக் குைவியநின் தகாைமறத 

நான்காைப் சபற்றிைதன நாவலூர்ப் சபருந்தறகதய. 

vāṉkāṇa intiraṉum mālaiyaṉum mātavarum tāṉkāṇa iṟai-

aruḷāl taṉittavaḷa yāṉaiyiṉmēl kōṉkāṇa eḻuntaruḷik 

kulaviyaniṉ kōlamatai nāṉkāṇap peṟṟilaṉē nāvalūrp 

peruntakaiyē. 

TRANSLATION – O great lord of Navalur. By the grace of the 

Lord, you mounted the peerless white elephant. The 

heavens, Indra, Vishnu, Brahma, and the great ascetics 
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watched you. The king watched you rise in glorious majesty. 

Yet I was not blessed to witness that celebrated form of 

yours. 

COMMENTARY – Vallalar recalls a famous story of the saint 

Sundarar, who ascended to the divine realm on a white 

elephant sent by God. Vallalar expresses a deep, personal 

longing, wishing he could have been there to witness that 

glorious moment alongside the watching gods and kings. 

7 

ததன்படிக்கும் அமுதாம்உன் திருப்பாட்றைத்தினந்ததாறும் 

நான்படிக்கும் தபாசதன்றன நானறிதயன் நாஒன்தைா 

ஊன்படிக்கும் உளம்படிக்கும் உயிர்படிக்கும் உயிர்க்குயிரும் 

தான்படிக்கும் அனுபவங்காண் தனிக்கருறைப் 

சபருந்தறனதய. 

tēṉpaṭikkum amutāmuṉ tiruppāṭṭaittiṉantōṟum nāṉpaṭikkum 

pōteṉṉai nāṉaṟiyēṉ nā-oṉṟō ūṉpaṭikkum uḷampaṭikkum 

uyirpaṭikkum uyirkkuyirum tāṉpaṭikkum aṉupavaṅkāṇ 

taṉikkaruṇaip peruntaṉaiyē. 

TRANSLATION – O great one of supreme compassion. Every 

day when I read your sacred songs, which are a nectar 

sweeter than honey, I lose all awareness of myself. Is it only 

my tongue that reads? My flesh reads, my heart reads, my 

life reads, and the very life of my life experiences reading it 

too. 

COMMENTARY – Vallalar describes the overwhelming 

power of the saint's devotional songs. He explains that 

reading them goes far beyond the physical tongue or the 

intellect. The poetry completely absorbs his entire being, 

resonating through his flesh, his life force, and the deepest 

core of his soul. 
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8 

இன்பாட்டுத் சதாழிற்சபாதுவில் இயற்றுகின்ை 

எம்சபருமான் 

உன்பாட்டுக் குவப்புைல்தபால் ஊர்பாட்டுக் குவந்திைர்என் 

சைன்பாட்டுக் கிறசப்பினும்என் இடும்பாட்டுக் 

கரைசமைாம் 

அன்பாட்டுக் கிறசவதுகாண் அருட்பாட்டுப் சபருந்தறகதய. 

iṉpāṭṭut toḻiṟpotuvil iyaṟṟukiṉṟa emperumāṉ uṉpāṭṭuk 

kuvappuṟalpōl ūrpāṭṭuk kuvantilareṉ ṟeṉpāṭṭuk 

kicaippiṉumeṉ iṭumpāṭṭuk karaṇamelām aṉpāṭṭuk 

kicaivatukāṇ aruṭpāṭṭup peruntakaiyē. 

TRANSLATION – O great one of grace-filled songs. Our 

Lord, who performs the blissful dance in the universal hall, 

delights in your songs in a way He does not delight in the 

songs of anyone else. Even as I declare this in my own song, 

see how all my troublesome inner faculties harmonize in 

love for your songs. 

COMMENTARY – Vallalar says that God Himself delights in 

this saint's songs more than anyone else's. Even as Vallalar 

writes his own poetry to declare this, he finds that his 

restless and difficult mind is completely calmed and 

brought into harmony by the saint's words. 

9 

பரம்பரமாம் துரியசமனும் பதத்திருந்த பரம்சபாருறள 

உரம்சபைத்ததா ழறமசகாண்ை உன்சபருறம தறனமதித்து 

வரம்சபைநற் சைய்வசமைாம் வந்திக்கும் என்ைால்என் 

தரம்சபைஎன் புகல்தவன்நான் தனித்தறைறமப் 

சபருந்தறகதய. 

paramparamām turiyameṉum patattirunta paramporuḷai 

urampeṟattō ḻamaikoṇṭa uṉperumai taṉaimatittu 

varampeṟanaṟ ṟeyvamelām vantikkum eṉṟāleṉ tarampeṟa-eṉ 

pukalvēṉnāṉ taṉittalaimaip peruntakaiyē. 
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TRANSLATION – O great one of absolute primacy. You 

firmly established a friendship with the Supreme Reality 

who abides in the transcendent state of Turiya. Seeing your 

greatness, all the good gods worship you to receive boons. If 

this is so, what can I, with my limited capacity, possibly say 

to praise you? 

COMMENTARY – The saint Sundarar is celebrated for 

approaching God directly as a close friend. Vallalar points 

out that because the saint attained this profound intimacy 

with the Supreme Reality in the highest state of 

consciousness (Turiya), even the lesser gods revere him. 

Seeing this, Vallalar feels he lacks the words to praise the 

saint enough. 

10 

தபரூரும் பரறவமனப் பிைக்கைஎம் சபருமாறன 

ஊரூரும் பைபுகை ஓரிரவில் தூதன்என்த 

ததரூரும் திருவாரூர்த் சதருவுசதாறும் நைப்பித்தாய் 

ஆரூர நின்சபருறம அயன்மாலும் அளப்பரிதத. 

pērūrum paravaimaṉap piṇakkaṟa-em perumāṉai ūrūrum 

palapukala ōriravil tūtaṉeṉta tērūrum tiruvārūrt 

teruvutoṟum naṭappittāy ārūra niṉperumai ayaṉmālum 

aḷapparitē. 

TRANSLATION – O lord of Aroor. To resolve the lover's 

quarrel in the heart of Paravai in the great town, you made 

our Lord walk as a messenger through every chariot-

running street of Thiruvarur in a single night, while the 

townsfolk whispered many things. Your greatness is 

impossible for even Brahma and Vishnu to measure. 

COMMENTARY – Vallalar recalls a beloved story where God 

loved this saint so much that He agreed to act as a midnight 

messenger to resolve a domestic quarrel between the saint 

and his wife. Vallalar concludes that if the Lord of the 
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universe was willing to walk the village streets on his behalf, 

the saint's greatness is truly beyond measure. 
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012. THE GARLAND OF GRACE FOR 

MANIKKAVASAGAR - ĀḶUṬAIYA AṬIKAḶ 

ARUṆMĀLAI - ஆளுறைய அடிகள் அருண்மாறை 

Editor's note: verse 4, “the unique Agaval that said: be” is the 

Thiruvasagam's Thiruvandappaguthi (lines 170–182), where 

Manikkavasagar sings that the Lord “made even me to be”. 

1 

ததசகத்தில் இனிக்கின்ை சதள்ளமுதத மாணிக்க 

வாசகதன ஆனந்த வடிவான மாதவதன 

மாசகன்ை நீதிருவாய் மைர்ந்ததமிழ் மாமறையின் 

ஆசகன்ை அனுபவம்நான் அனுபவிக்க அருளுதிதய. 

tēcakattil iṉikkiṉṟa teḷḷamutē māṇikka vācakaṉē āṉanta 

vaṭivāṉa mātavaṉē mācakaṉṟa nītiruvāy malarntatamiḻ 

māmaṟaiyiṉ ācakaṉṟa aṉupavamnāṉ aṉupavikka aruḷutiyē. 

TRANSLATION – O clear nectar that tastes sweet in this 

world. O Manikkavasagar. O great ascetic whose very form 

is bliss. You are completely free of flaws. Please grant me 

the grace to experience the transcendent state of the great 

Tamil Veda that blossomed from your divine mouth. 

COMMENTARY – The poetry of Manikkavasagar is revered 

here as the Tamil Veda, a sacred scripture of supreme 

authority. Vallalar asks the saint directly for the grace to 

experience the transcendent spiritual state these words 

describe, rather than merely reading them. 

2 

கருசவளிக்குட் புைனாகிக் கரைசமைாங் கைந்துநின்ை 

சபருசவளிக்கு சநடுங்காைம் பித்தாகித் திரிகின்தைார் 

குருசவளிக்தக நின்றுழைக் தகாதைநீ கைந்தனி 

உருசவளிக்தக மறைபுகழும் உயர்வாத வூர்மணிதய. 
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karuveḷikkuṭ puṟaṉākik karaṇamelāṅ kaṭantuniṉṟa 

peruveḷikku neṭuṅkālam pittākit tirikiṉṟōr kuruveḷikkē 

niṉṟuḻalak kōtaṟanī kalantaṉi uruveḷikkē maṟaipukaḻum 

uyarvāta vūrmaṇiyē. 

TRANSLATION – Seekers wander madly for a long time after 

the vast space that transcends all faculties and exists both 

inside and outside the primal void. While they merely spin 

around in the space of their own minds, you merged 

flawlessly into the space of divine form. O exalted gem of 

Vadavur, you are praised by the Vedas. 

COMMENTARY – Many spiritual seekers spend their lives 

chasing abstract concepts of a vast, empty void beyond the 

mind. Vallalar points out that while these seekers end up 

spinning in their own mental illusions, Manikkavasagar 

achieved something real and tangible by merging 

completely into the divine form. 

3 

மன்புருவ நடுமுதைா மனம்புறதத்து சநடுங்காைம் 

என்புருவாய்த் தவஞ்சசய்வார் எல்ைாரும் ஏமாக்க 

அன்புருவம் சபற்ைதன்பின் அருளுருவம் அறைந்துபின்னர் 

இன்புருவம் ஆயிறனநீ எழில்வாத வூர்இறைதய. 

maṉpuruva naṭumutalā maṉamputaittu neṭuṅkālam 

eṉpuruvāyt tavañceyvār ellārum ēmākka aṉpuruvam 

peṟṟataṉpiṉ aruḷuruvam aṭaintupiṉṉar iṉpuruvam āyiṉainī 

eḻilvāta vūriṟaiyē. 

TRANSLATION – Ascetics perform penance for a long time. 

They fix their minds intensely on the center of their 

eyebrows and become mere skeletons. While all of them are 

left utterly disappointed, you first attained a form of love, 

then achieved a form of grace, and finally became the very 

form of bliss. O beautiful Lord of Vadavur. 
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COMMENTARY – Extreme physical austerities, where 

ascetics focus their minds endlessly and starve themselves 

to the bone, ultimately end in disappointment. True 

spiritual transformation follows a completely different path. 

Vallalar traces Manikkavasagar's success through a clear 

progression: he first became a body of love, which 

transformed into a body of grace, and finally became pure 

bliss. 

4 

உருஅண்ைப் சபருமறைஎன் றுைகசமைாம் புகழ்கின்ை 

திருஅண்ைப் பகுதிஎனும் திருஅகவல் வாய்மைர்ந்த 

குருஎன்சைப் சபருந்தவரும் கூறுகின்ை தகாதவநீ 

இருஎன்ை தனிஅகவல்எண்ைம்எனக் கியம்புதிதய. 

uru-aṇṭap perumaṟai-eṉ ṟulakamelām pukaḻkiṉṟa tiru-aṇṭap 

pakuti-eṉum tiru-akaval vāymalarnta kuru-eṉṟep 

peruntavarum kūṟukiṉṟa kōvēnī iru-eṉṟa taṉi-

akavaleṇṇameṉak kiyamputiyē. 

TRANSLATION – The entire world praises the sacred verses 

of Thiruvandappaguthi, which blossomed from your divine 

mouth, as the great Veda of the manifest universe. O King, 

all great ascetics proclaim you as the supreme Guru. Please 

reveal to me the deep meaning of that unparalleled sacred 

verse. 

COMMENTARY – Thiruvandappaguthi is a famous section 

of Manikkavasagar's poetry that describes the creation and 

vastness of the universe. Recognizing the saint as the 

ultimate teacher, Vallalar asks him to reveal the hidden, 

inner meaning behind these deeply revered verses. 

5 

ததடுகின்ை ஆனந்தச் சிற்சறபயில் சின்மயமாய் 

ஆடுகின்ை தசவடிகக்கீழ் ஆடுகின்ை ஆரமுதத 
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நாடுகின்ை வாதவூர் நாயகதன நாயடிதயன் 

வாடுகின்ை வாட்ைசமைாம் வந்சதாருக்கால் மாற்றுதிதய. 

tēṭukiṉṟa āṉantac ciṟcapaiyil ciṉmayamāy āṭukiṉṟa 

cēvaṭikakkīḻ āṭukiṉṟa āramutē nāṭukiṉṟa vātavūr nāyakaṉē 

nāyaṭiyēṉ vāṭukiṉṟa vāṭṭamelām vantorukkāl māṟṟutiyē. 

TRANSLATION – You are the rare nectar dancing beneath 

the red feet of the Lord, who dances as pure consciousness 

in the highly sought hall of blissful wisdom. O Lord of 

Vadavur, sought by everyone. I am a lowly devotee. Please 

come to me just once and banish all my withering sorrow. 

COMMENTARY – The hall of blissful wisdom is the space of 

pure consciousness where the divine dance of God takes 

place. Vallalar visualizes the saint participating in this 

divine joy right at the feet of God. He begs the saint to visit 

him just once to wipe away his worldly suffering and 

sorrow. 

6 

தசமமிகும் திருவாத வூர்த்ததசவன் றுைகுபுகழ் 

மாமணிதய நீஉறரத்த வாசகத்றத எண்ணுசதாறும் 

காமமிகு காதைன்ைன் கைவிதறனக் கருதுகின்ை 

ஏமமுறு கற்புறையாள் இன்பினும்இன் சபய்துவதத. 

cēmamikum tiruvāta vūrttēveṉ ṟulakupukaḻ māmaṇiyē nī-

uraitta vācakattai eṇṇutoṟum kāmamiku kātalaṉṟaṉ 

kalavitaṉaik karutukiṉṟa ēmamuṟu kaṟpuṭaiyāḷ iṉpiṉumiṉ 

peytuvatē. 

TRANSLATION – O great gem praised by the world as the 

god of prosperous Thiruvadavur! Whenever I think of the 

words you spoke, it brings a joy sweeter than the joy of a 

secure, chaste wife contemplating union with her deeply 

desiring lover. 

COMMENTARY – Reading the words of the ancient saint 

Manikkavasagar brings an intensely intimate and 
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overpowering joy. This spiritual delight surpasses even the 

deep physical and emotional happiness of a loving wife 

anticipating union with her husband. Thiruvadavur is the 

saint's birthplace, where he is revered as a divine figure. 

7 

வான்கைந்த மாணிக்க வாசகநின் வாசகத்றத 

நான்கைந்து பாடுங்கால் நற்கருப்பஞ் சாற்றினிதை 

ததன்கைந்து பால்கைந்து சசழுங்கனித்தீஞ் சுறவகைந்சதன் 

ஊன்கைந்து உயிர்கைந்து உவட்ைாமல் இனிப்பதுதவ. 

vāṉkalanta māṇikka vācakaniṉ vācakattai nāṉkalantu 

pāṭuṅkāl naṟkaruppañ cāṟṟiṉilē tēṉkalantu pālkalantu 

ceḻuṅkaṉittīñ cuvaikalanteṉ ūṉkalantu uyirkalantu uvaṭṭāmal 

iṉippatuvē. 

TRANSLATION – O Manikkavasagar who merged with the 

heavens! When I become one with your words and sing 

them, they mix into my flesh and my life breath like good 

sugarcane juice mixed with honey, milk, and the sweet taste 

of rich fruits, sweetening me without ever cloying. 

COMMENTARY – Singing these holy verses is a complete 

experience that permeates both the physical body and the 

soul. The poetry mixes into the flesh and breath like a rich 

blend of sugarcane juice, honey, milk, and fruit. It is 

infinitely sweet, yet it never cloys or becomes overwhelming 

to the senses. 

8 

வருசமாழிசசய் மாணிக்க வாசகநின் வாசகத்தில் 

ஒருசமாழிதய என்றனயும்என் உறையறனயும் ஒன்றுவித்துத் 

தருசமாழியாம் என்னில்இனிச் சாதகதமன் சஞ்சைதமன் 

குருசமாழிறய விரும்பிஅயல் கூடுவததன் கூறுதிதய. 

varumoḻicey māṇikka vācakaniṉ vācakattil orumoḻiyē 

eṉṉaiyumeṉ uṭaiyaṉaiyum oṉṟuvittut tarumoḻiyām eṉṉiliṉic 
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cātakamēṉ cañcalamēṉ kurumoḻiyai virumpi-ayal kūṭuvatēṉ 

kūṟutiyē. 

TRANSLATION – O Manikkavasagar who utters enduring 

words! If just a single word among your words unites me 

with my Master and grants everything, why engage in 

further practice? Why this agitation? Tell me why one 

would desire another guru's words and gather elsewhere. 

COMMENTARY – A single word from this saint is enough to 

bring about complete union with God. Since just one word 

grants everything, there is no need to seek out other 

teachers, struggle with complex spiritual practices, or feel 

anxious about the path. The poetry itself provides the 

ultimate guidance. 

9 

சபண்சுமந்த பாகப் சபருமான் ஒருமாதமல் 

எண்சுமந்த தசவகன்தபால் எய்தியதும் றவறகநதி 

மண்சுமந்து நின்ைதும்ஓர் மாைன் பிரம்படியால் 

புண்சுமந்து சகாண்ைதும்நின் சபாருட்ைன்தைா புண்ணியதன 

. 

peṇcumanta pākap perumāṉ orumāmēl eṇcumanta 

cēvakaṉpōl eytiyatum vaikainati maṇcumantu niṉṟatumōr 

māṟaṉ pirampaṭiyāl puṇcumantu koṇṭatumniṉ poruṭṭaṉṟō 

puṇṇiyaṉē . 

TRANSLATION – O virtuous one! Was it not for your sake 

that the great Lord who bears the Goddess on his side 

arrived like an esteemed warrior on a horse, stood carrying 

earth at the Vaigai river, and bore the wound from the 

Pandyan king's cane? 

COMMENTARY – God's love for Manikkavasagar was so 

absolute that the divine directly stepped into the physical 

world to suffer for him. Traditional stories tell how the Lord 

took the form of a warrior on horseback, worked as a 
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common laborer carrying earth at the Vaigai river, and even 

endured being beaten with a cane to protect the saint. The 

verse celebrates how intimately God responds to true 

devotion. 

10 

வாட்ைமிைா மாணிக்க வாசகநின் வாசத்றதக் 

தகட்ைசபாழு தங்கிருந்த கீழ்ப்பைறவச் சாதிகளும் 

தவட்ைமுறும் சபால்ைா விைங்குகளும் சமய்ஞ்ஞான 

நாட்ைமுறும் என்னில்இங்கு நானறைதல் வியப்பன்தை. 

vāṭṭamilā māṇikka vācakaniṉ vācattaik kēṭṭapoḻu taṅkirunta 

kīḻppaṟavaic cātikaḷum vēṭṭamuṟum pollā vilaṅkukaḷum 

meyññāṉa nāṭṭamuṟum eṉṉiliṅku nāṉaṭaital viyappaṉṟē. 

TRANSLATION – O unfading Manikkavasagar! When they 

heard your words, even the lowly bird species and fierce 

hunting animals there fixed their sights on true wisdom. 

This being so, it is no surprise that I attain it here. 

COMMENTARY – The spiritual power of this poetry is so 

immense that it can awaken true wisdom even in fierce 

beasts and simple birds. If creatures living entirely by 

instinct are transformed just by hearing these words, it is 

completely natural that a human being reading them will 

also be awakened. 
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GLOSSARY 

Tamil terms and names used in this book, in the 

transliteration of the book. Where the English text uses 

a familiar spelling (Siva, Sivakama Valli, 

Manikkavasagar, Jeevakarunyam), that spelling is 

given at the start of the definition. 

ākamam (ஆகமம்): Agamas, traditional scripture governing 

ritual and temple worship. Vallalar states their ultimate 

truth is known by direct inner experience of the divine, 

not merely by reading. 

akaval (அகவல்): Agaval, a Tamil verse form of long, flowing 

lines. In this book it names a hymn of the Thiruvasagam, 

the Thiruvandappaguthi. 

ampalam (அம்பைம்): Ambalam, the hall or open space. 

Vallalar uses this term to refer to the supreme spiritual 

realm where the divine performs the cosmic dance of 

boundless joy. 

āṉantam (ஆனந்தம்): Ananda, supreme bliss. Vallalar 

describes this as the very space and form of the divine, 

experienced perfectly when the soul unites with God. 

apirāmi (அபிராமி): Abhirami, a name for the Divine Mother 

meaning the supremely beautiful one. Vallalar invokes 

her as his own mother and a source of sweet, life-giving 

spiritual nourishment. 

appar (அப்பர்): Appar, the seventh-century Saiva saint also 

known as Thirunavukkarasar. Vallalar reveres him as the 

ultimate example of steadfast devotion and pure reliance 

on divine grace. 

ayaṉ (அயன்): Brahma, the traditional creator god. Vallalar 

frequently points out that even this mighty deity cannot 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

242 
 

comprehend the supreme grace freely given to an 

ordinary seeker. 

caivam (றசவம்): Saivism. The religious tradition dedicated 

to Siva. Vallalar honors its profound wisdom but teaches 

that the ultimate divine reality transcends all formal 

sectarian systems. 

camaṇātar (சமைாதர்): Jain rulers or practitioners. Vallalar 

references the historical persecution of Saint Appar by 

these rulers to show how divine grace protects true 

devotees from worldly harm. 

caṉmārkkam (சன்மார்க்கம்): Sanmarkkam, the true path. 

Vallalar's name for his universal spiritual framework 

based entirely on boundless compassion and direct 

experience of the divine. 

caṟkuru (சற்குரு): Satguru, the true spiritual teacher. Vallalar 

applies this title to the divine itself, emphasizing that 

God actively steps into human confusion to offer direct 

guidance. 

catācivaṉ (சதாசிவன்): Sadasiva, an exalted deity associated 

with supreme grace. Vallalar states that even this high 

cosmic being cannot grasp the ultimate reality that 

willingly comforts a humble devotee. 

ciṟṟampalam (சிற்ைம்பைம்): Chitrambalam, also known as 

Chit Sabhai, the hall of divine consciousness. Vallalar 

identifies this sacred inner space as the arena where God 

performs the cosmic dance. 

citamparam (சிதம்பரம்): Chidambaram, a sacred temple 

town in South India. Vallalar uses this physical location 

as a metaphor for the vast inner space of human 

awareness where the Divine continually acts. 
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cittaṉ (சித்தன்): Siddha, an accomplished spiritual master. 

Vallalar states he achieved this perfected state in the 

world entirely through divine grace rather than through 

his own personal effort. 

cittāntam (சித்தாந்தம்): Siddhanta, the established 

philosophical tradition of Saivism. Vallalar pairs this 

with Vedanta to demonstrate that the ultimate Reality 

transcends all formal religious systems. 

civakāma valli (சிவகாம வல்லி): Sivakama Valli, also known 

as Sivakami, the feminine divine energy of love and 

grace. In Vallalar's poetry she represents the inseparable 

companion to the dancing Lord. 

cīvakāruṇyam (ஜீவகாருண்யம்): Jeevakarunyam, the active 

practice of compassion for all living beings. Vallalar 

insists that receiving God's grace requires a person to 

engage daily in this selfless service. 

civam (சிவம்): Sivam, the state of being entirely permeated 

by the supreme divine reality. Vallalar describes the 

ultimate spiritual experience as shedding mortal 

limitations to become one with this essence. 

civaṉ (சிவன்): Siva. The supreme Lord. Vallalar experiences 

God not as a distant deity, but as an intimate, actively 

guiding presence who descends to grant grace. 

civayānama (சிவயாநம): Sivayanama, the sacred mantra of 

Siva. Vallalar explains that God directly taught him this 

chant to pull him out of worldly illusions and grant him 

eternal life. 

cōti (தசாதி): Jothi, the divine light. Vallalar uses Jothi as the 

primary form and name for the ultimate reality, an active 

presence that willingly descends to grant grace to the 

seeker. 
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kaṟpakam (கற்பகம்): Kalpaka, a mythical heavenly tree that 

grants all desires. Vallalar uses this as a metaphor for 

pure saints who freely bestow spiritual blessings upon 

devoted seekers. 

kolai (சகாறை): Murder of any living being. Vallalar 

condemns this action as the absolute barrier to spiritual 

realization, warning that divine grace remains hidden 

from those who harm other creatures. 

mālai (மாறை): Malai, a garland; here a garland of songs. 

Each of the twelve works in this book is a mālai. 

mālavaṉ (மாைவன்): Vishnu, also referred to as Thirumal or 

Narayana, the preserver god. Vallalar says that even 

these supreme gods watch in envy at the direct love the 

ultimate divine reality shows to a simple devotee. 

māṇikkavācakar (மாணிக்கவாசகர்): Manikkavasagar, a 

highly revered ancient Tamil poet and saint from 

Vadavur. Vallalar views him as the ultimate spiritual 

master who successfully transformed his physical body 

into pure divine bliss. 

māyai (மாறய): Maya, illusion or deceptive worldly 

attachment. Vallalar teaches that divine grace allows the 

soul to live inside a physical body without being 

corrupted by its deceptive nature. 

ñāṉa campantar (ஞான சம்பந்தர்): Gnanasambandar, also 

known as Sambandar, a revered seventh-century child 

saint. Vallalar addresses him with deep affection as a 

supreme spiritual guide and intimate companion to the 

soul. 

nanti (நந்தி): Nandi, the sacred bull mount of Lord Siva. 

Vallalar contrasts this majestic divine posture in 

mythology with the extreme humility God shows by 

walking on tired feet to reach a suffering person. 
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nātam (நாதம்): Nada, primal sound or fundamental spiritual 

vibration that shapes reality. Vallalar teaches that the 

inner divine light reveals the secrets of this sacred sound. 

naṭarāja (நைராஜ): Nataraja, the Lord of the cosmic dance. 

Vallalar uses this traditional image of a dancing God to 

represent the active, joyous movement of divine grace. 

oṅkāram (ஒங்காரம்): Omkara, the primal cosmic sound Om. 

Vallalar describes the ultimate divine light as resting 

deep inside this foundational vibration of the universe. 

pacupati (பசுபதி): Pasupati, the Lord and protector of all 

living souls. Vallalar uses this name to emphasize God's 

role as a deeply personal guardian who seeks out the 

lowliest devotee. 

pūraṇi (பூரணி): Poorani, the complete or all-encompassing 

Goddess. In Vallalar's verse, she embodies the supreme 

consciousness and forms the very fabric of the universe. 

tattuvam (தத்துவம்): Tattvas, the fundamental principles of 

existence. Vallalar refers to thirty-six such principles 

governing material and mental reality, which the divine 

helps the soul transcend. 

tēvāram (ததவாரம்): Thevaram, the hymns of Sambandar, 

Appar and Sundarar to Siva, sung in the temples of 

Tamil Nadu. 

tillai (தில்றை): Thillai, the sacred town of Chidambaram 

where the cosmic dance takes place. It symbolizes the 

ultimate spiritual space where God dances to grant 

eternal bliss to all living beings. 

tiruvācakam (திருவாசகம்): Thiruvasagam, Manikkavasagar's 

book of hymns to Siva, much loved by Vallalar. 

turiyam (துரியம்): Turiya, the transcendent fourth state of 

consciousness beyond waking, dreaming, and deep sleep. 
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Vallalar locates the divine presence in the very center of 

this state. 

umai (உறம): Uma or Umai, representing the divine mother 

and the active grace of Siva. Vallalar praises her as the 

bestower of the sacred milk of wisdom that awakens a 

soul to divine poetry. 

uṉmaṉi (உன்மனி): Unmani, the highest state of spiritual 

stillness beyond the mind. Vallalar describes divine grace 

as existing both within this ultimate inner silence and 

completely beyond it. 

upaniṭatam (உபநிைதம்): Upanishads, the ancient 

philosophical texts of India. Vallalar emphasizes that 

God is the deepest hidden essence of these scriptures, 

remaining out of reach to all except the spiritually 

awakened. 

uruttirai (உருத்திறர): Rudrani, the consort of Rudra. Vallalar 

groups her with other major traditional goddesses who 

revere the ultimate power of divine grace. 

uruttiraṉ (உருத்திரன்): Rudra, the deity responsible for 

cosmic dissolution. Vallalar uses him to illustrate a 

hierarchy of traditional gods who remain unable to 

perceive the ultimate Divine feet. 

vaḷḷalār (வள்ளைார்): Vallalar, the nineteenth-century Tamil 

saint, sage, and author of the Thiru Arutpa, who taught 

the universal path of boundless compassion and direct 

experience of the Grace-Light. 

vaṉtoṇṭar (வன்சதாண்ைர்): Sundarar, traditionally titled 

Vantondar, an ancient Saiva saint. Vallalar praises him 

for achieving an incredibly close, personal relationship 

with the divine. 
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vētam (தவதம்): Vedas, the ancient spiritual scriptures. 

Vallalar notes that grace bypasses their unreachable, 

grand status to hand a physical gift directly to the 

simplest seeker. 

vētāntam (தவதாந்தம்): Vedanta, the philosophical 

conclusion of the Vedas. Vallalar views this school of 

thought as a stepping stone rather than the ultimate 

destination, describing the Divine as resting far above it. 

viṉai (விறன): Karma, the accumulated consequences of past 

actions. Vallalar emphasizes that direct divine grace has 

the power to completely erase this burden and instantly 

purify the soul. 

vintu (விந்து): Bindu, the cosmic principle of light or the 

original seed of creation. Vallalar describes God as the 

sovereign ruler over this elemental force. 
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ABOUT SANMARKKAM LIFE 
 

 

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of 

Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of 

the world. 

We believe his wisdom should be available to every fellow 

human being without any barrier whatsoever. 

WHAT WE DO: 

 

- Offer Translations and commentaries of his works of 

Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other 

publications. 

- Feed plant-based food to the needy 

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free 

and donation based. 

- Educational social media content and articles 

- Discourses, seminars and workshops 

- Offer tools like KarunAI to make the wisdom more 

accessible 

We are a living community of souls united by Anma neya 

orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

249 
 

compassion toward all life) Those are the foundation principles 

that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life. 

We have country representatives active across the globe, 

offering seminars, free meals, and local community presence.  

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of 

anything. With no barriers and no discrimination. 

WHY OUR WORK MATTERS 

 

We live in a world overwhelmed by problems: 

- Wars 

- Poverty 

- Aging 

- Disease 

- Death 

- Animal suffering 

- Environmental destruction 

- Inequality and injustice 

- And many more 

In front of all of these, where should we even begin? 

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At 

the very root, the cause of those is the absence of this soul unity 

and active compassion to all life. 

But when those two core values flourish, everything changes 

for the better. Those who practice this heal themselves and 

their surroundings on all levels.  

A NEW EARTH 
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When we feel we are all part of one single family, the divisions 

that cause so much pain simply melt away: 

- Wars will end: War is only possible when we believe 
"us" are more important than "them." When we feel 
Oneness, there is no "them." Harming another country 
would feel like hurting our own family. Borders and 
nations will become past memories as we unite as one 
humanity. 
 

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion, 
it would be unthinkable to let someone starve. Food 
and clean water would be seen as a basic right for 
every living being, human and animal, and shared 
freely with joy.  

 
- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes 

from the fear of not having enough and the primordial 
dark desire coming from the Ego. But in a world of 
Oneness, we feel secure in our connection. The joy of 
giving replaces the fear of lacking. Wealth and 
resources will naturally flow to where they are needed, 
ensuring everyone has a dignified and comfortable life.  

 
- Divisive religions and caste fades: The ignorance 

from sectarianism and superstition from religious 
organizations disappear. 

 
- Animal Suffering Will Cease: We will finally see 

animals not as objects to be used, but as soul brothers 
and sisters in our great family. Factory farms and 
slaughterhouses will disappear, replaced by 
sanctuaries and a deep respect for all creatures. 
Animals will be seen as Souls and the humans 
compassionate job will be to help them to acquire a 
human body so that they can attain Liberation. 

 
 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

251 
 

- A Planet Healed and Restored: When we see the 

Earth as our own living body, we will naturally become 

its loving caretakers. 

 

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or 

global warming is a direct result of treating it poorly 

and disrespectfully. When we feel our Oneness with 

nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We 

will stop the animal agriculture greatly contributing to 

global warming. We will work in harmony with the 

Earth, and its natural balance will be restored. 

- The Environment Will Flourish: Deforestation and 

pollution come from a mindset of taking without giving 

back. A compassionate humanity will act as gardeners 

of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and 

preserving the beautiful biodiversity of life. 

 

A NEW HUMANITY 

 

As the world around us heals, our own bodies and minds will 

also transform: 

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused 
by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a 
peaceful world with pure food, a balanced lifestyle, 
these causes will be removed. A heart full of 
compassion is the greatest medicine, bringing harmony 
to the body and mind. 

- The pain of aging will be overcome: As we align with 
the timeless nature of our souls, the process of aging 
will slow down. According to Vallalar, the human body 
has the potential to become an ever youthful radiant, 
healthy, and even deathless form. 

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for 
more money, more things, and more validation is the 
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source of much of our unhappiness. When we feel the 
inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find 
peace not in getting more, but in being connected to 
everything. 

- No more inequality and discrimination by birth: 
Children will no longer be born into situations of 
hardship or inequality. A world of compassion will 
ensure that every single soul that comes to this Earth is 
welcomed into a safe, loving, and supportive 
environment. 

- The Arch-enemy of Death loses the battle: 
Sanmarkkam brings humanity together in defeating 
the true enemy: Death. No matter whether rich or 
poor, black or white - all humans are subject to this 
final malady. Death has been casting immense 
suffering to humanity since the beginning of times. 
According to Vallalar by practicing Absolute 
Compassion towards all Life, it is possible to finally 
defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and 
live blissfully.  

 

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not 

one good cause among many. It is the supreme medicine: the 

one that addresses every disease. 

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a 

utopian Heaven on Earth. 

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE 

 

The most impactful thing you can do is practice what you have 

just read. They say: “Be the change you want to see in the world.” 

Start extending compassion towards all Life and be an 

instrument of Grace. 
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Beyond that, share this book with someone who is searching. 

Countless people are looking for a path that is historically 

grounded, spiritually complete, and genuinely open to them. 

And most have never heard of Vallalar.  

You can change a life for the better with a single conversation 

or a shared file. 

JOIN AS VOLUNTEER 

 

If you feel called to participate in our mission, consider 

volunteering with us. We welcome people from every 

background: writers, translators, designers, organizers or those 

who simply want to help.  Apply at 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer 

SUPPORT OUR MISSION 

 

This book was given to you freely. Every translation, every 

emporium item, every meal, every piece of educational content 

we produce runs entirely on the generosity of people who 

found value in this work. A small contribution goes directly 

toward keeping this light moving: 

$1 Provides a meal to someone in need. 

$5 Gets an emporium item to someone in need. 

$15 Pays for one of the online tools we use. 

$30 Funds our infrastructure for a few days 

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a 

community. 

$100 Helps carry this light into a new country. 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer
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If this work has touched you, feel free to donate at 

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this 

book to someone who is searching. Both help. 

CONTINUE YOUR JOURNEY 

 

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just 

the beginning and we have so much more to offer to you for 

free: 

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar 

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works. 

- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items  

- KarunAI:  Your personal guide for the path 

- TamiLearn: The tamil learning App 

- Videos & Articles: Educational digital content 

- And much more! 

Everything else we offer is waiting for you at 

https://sanmarkkamlife.org/start.  

JOIN THE COMMUNITY 

 

To join the Sanmarkkam Life Family community in your 

language, visit https://sanmarkkamlife.org/community. 

Arut Perum Jothi · Arut Perum Jothi Thanipperum Karuṇai · Arut 

Perum Jothi 

May all living beings live happily in absolute compassion forever. 

– Vallalar 

  

https://sanmarkkamlife.org/donate
https://sanmarkkamlife.org/start
https://sanmarkkamlife.org/community
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